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ÖN SÖZ 

Yüksek lisans tezi için Gürcü harfleriyle yazılı bir el yazması üzerine çalıĢmak 

istediğimi söylediğim zaman hocamın büyük bir memnuniyetle bu fikrimi kabul etmesi 

beni heyecanlandırdı. Çünkü, Gürcü harfleriyle yazılı el yazması yıllardır Gürcistan 

Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsünde saklanmaktadır ve bu değerli el 

yazmasının varlığı Türkiye‟de hiç bilinmemektedir. Dolaysıyla üzerine herhangi bir 

çalıĢma yapılmamıĢtır. Kitap Gürcistan‟da bile meĢhur olmadığından ben de varlığını 

tesadüfen öğrendim ve bu eseri Türkiye‟ye tanıtan, üzerinde çalıĢma yapan ilk kiĢi 

olmak istedim.  

ÇalıĢmamız, Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsünde Q 

koleksiyonu 98 numarada kayıtlı, Gürcü harfleriyle yazılı bir el yazma üzerinedir. El 

yazması Karamanlı ağzı ile yazılmıĢ dinî içerikli dua kitabıdır. ÇalıĢmamız dört 

bölümden oluĢmaktadır: GiriĢ, Ġnceleme, Transkripsiyonlu Metin, Dizin. 

Günümüzde dünyada kullanılan 14 yazı sisteminden biri de Gürcü alfabesidir ve 

eserin Gürcü harfleriyle yazılması, Gürcü alfabesinin fonetik bir alfabe olması 

nedeniyle önemlidir. Bu sayede metnin fonetik özelliklerine en ince ayrıntılarına kadar 

görebilme Ģansına sahip olduk. 

Ünlü dil bilimci Akaki ġanidze‟ye göre Arap alfabesiyle yazılan metinler Türk 

dili hakkında doğru bilgi vermemektedir. Gürcü alfabesi ise Arap alfabesine göre daha 

fonetik bir alafabedir ve Türk dili hakkında daha fazla bilgi verebilmektedir. Üstelik 

18‟inci yüzyıla ait bu el yazma dil bilgisel bakımdan incelemek için önemli bilgiler 

ihtiva etmektedir. Bu nedenle söz konusu el yazma eser, Türk lehçelerinin bazı 

bilinmeyen özelliklerini bilimsel bir Ģekilde araĢtırmak için büyük bir fırsat sunan tarihî 

bir eserdir. 

18’inci Yüzyılda Gürcü harfleriyle yazılmış Gürcüce-Türkçe Sözlükteki Türkçe 

Metin Üzerine Bir Dil Bilgisi Ġncelemesi adlı eser ile ilgili bilinmeyen hususları ve dil 

bilgisel meseleleri araĢtırıp birçok soruya cevap vermek tez çalıĢmasının amaçlarından 

biridir.  Ancak Karamanlı Türkçesi üzerinde yapılmıĢ araĢtırmaların kısıtlılığı bu alanda 

çalıĢma yapmayı ve kesin bir sonuca ulaĢmayı güçleĢtirmiĢtir. El Yazma eseri oluĢturan 

kiĢi yeni bir yöntem geliĢtirerek Gürcü harfleri dıĢında Karamanlı Türkçesindeki bazı 
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sesleri ifade edebilmek için ayrı iĢaretler kullanmıĢtır. Onun uyguladığı bu yöntem 

hangi harfin hangi iĢareti karĢıladığı meselesinde zorluk çıkarmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda 322 varaktan oluĢan eserin 162a-207a sayfaları arasındaki dua 

metni ele alınmıĢtır. Bu metnin transkripsiyonu, dil incelemesi, dizini hazırlanmıĢtır.  

ÇalıĢmamızın giriĢ bölümünde 18‟inci yüzyıla Ait Gürcü Harfli el yazma kitabın 

konusu ele alınmıĢtır. Bu bölümde ayrıca eserin iç ve dıĢ özellikleri incelenmiĢtir. 

Eserin nerede yazıldığına ve müellifinin kim olduğuna dair konular iĢlenmiĢtir. Aynı 

zamanda Karamanlılar baĢlığı altında onların kim oldukları, kendilerini nasıl 

adlandırdıkları, hangi alfabeyi kullanıldıkları ve konuĢtukları ağız özelliklerine kısaca 

değinilmiĢtir. 

 Bunların yanında Gürcü alfabesi baĢlığı altında Gürcü alfabesinin ortaya 

çıkıĢından itibaren hangi evrelerden geçtiği, eski ve modern Gürcü alfabesinin grafiksel 

gösterimi, Modern Gürcü alfabesi ile Türkçe çeviri yazı karĢılığı tanımlanan liste gibi 

bilgiler verilmiĢtir.  

Ġkinci bölümde eserin yazım özellikleri, ses ve biçim özellikleri üzerinde 

durulmuĢtur. Örnek olarak verilen sözcükler metinde geçtikleri sayfa ve satır 

numarasıyla birlikte gösterilmiĢtir. 

Tezin üçüncü bölümünde, metnin transkribesi verilmiĢtir. Dördüncü bölümde 

metnin dizini verilmiĢtir. Bu bölümde metinde geçen bütün kelimeler el yazmada 

geçtiği Ģekliyle alfabetik sıraya göre düzenlenmiĢtir. Sözlük bölümünde kelimelerin 

metinde geçtiği yerler de gösterilmiĢtir. Tezde son olarak yararlanılan kaynaklara yer 

verilmiĢtir. 

Eğitim ve tez aĢamasında emeği geçen bütün hocalarıma teĢekkür etmeyi bir 

borç bilirim. 18‟inci yüzyıla ait bir el yazma üzerine çalıĢma fırsatı veren Gürcistan 

Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsüne Ģükranlarımı sunarım. Ayrıca tez 

çalıĢmamın her aĢamasında yardımlarını esirgemeyen değerli danıĢman Hocam Prof. 

Dr. Ufuk Deniz AĢcı‟ya teĢekkür ederim. Aynı zamanda her açıdan baĢta annem olmak 

üzere bana destek veren aileme ve arkadaĢlarıma teĢekkür etmek isterim. 

Ekaterine Grdzelishvili 

Konya- 2018 
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ÖZET 

ÇalıĢmamız, Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsünde Q 

koleksiyonu 98 numarada kayıtlı, Gürcü Alfabesiyle yazılı bir el yazma üzerinedir. El 

yazması Karamanlı ağzı ile yazılmıĢ dinî içerikli bir dua kitabıdır. 

ÇalıĢmamız dört bölümden oluĢmaktadır: GiriĢ, Dil Bilgisi Ġncelemesi, 

Transkripsiyonlu Metin, Dizin. 

ÇalıĢmamızda eserin yazım özellikleri, ses ve biçim özellikleri incelenmiĢtir. 

Metin Gürcü alfabesinden çeviri yazı alfabesine aktarılmıĢtır. Ayrıca metnin sözlüğü 

eklenmiĢtir ve metinde geçen bütün kelimeler el yazmada geçtiği Ģekliyle alfabetik 

sıraya göre düzenlenmiĢtir. Sözlükte kelimelerin metinde geçtiği yerler de 

gösterilmiĢtir. Tezde son olarak yararlanılan kaynaklara yer verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler 

Gürcü Alfabesi, Karamanlı Ağzı, Dil bilgisi, Dua Kitabı. 
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ABSTRACT 

This work refers to manuscript that is secured in Georgian National Center of 

Manuscripts, collection Q, number 98. Manuscript is written in Karamanian Dialect and 

it is a prayer book with religious content. 

This work consists of four chapters: Introduction, Grammar analysis, Text, 

Dictionary. 

 In this study, writing, vocal and style properties are researched. Georgian letters 

were transferred to the Latin alphabet. Also glossary of the text has been added and all 

the included words in the text are inserted in the dictionary such that trancript mentions 

itself in addition, words are represented by alphabetical order in the dictionary. Places 

where the words belonged were shown in the glossary too. Included literature is also 

mentioned in the end of the thesis. 

Key Words 

Georgian Alphabet, Karamanian Dialect, Grammatical Analysis, Prayer Book.  
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KISALTMALAR 

 

Ar.   : Arapça 

Far.   : Farsça 

Ġbr.   : Ġbranice 

ka.   : KiĢi adı 

krĢ.   : KarĢılaĢtırınız 

M.ö.   : Milattan önce 

öa.   : Özel ad 

Rum.   : Rumca 

s.   : Sayfa 

T.   : Türkçe 

vb.   : ve benzeri 
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ya.   : Yer adı 

Yay.   : Yayınları 

Yun.   : Yunanca 

 

ĠĢaretler 

+ iĢareti isimlere gelen eklerin önünde kullanılmaktadır. 

-iĢareti fiillere gelen eklerin önünde kullanılmaktadır. 

/ / iĢareti içerisinde sesler gösterilmektedir. 

( ) iĢareti içerisinde ilk rakam metnin sayfasını, ikinci rakam satırı göstermektedir. 
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I.BÖLÜM 

GĠRĠġ 

Tarih boyunca Türkler kadar çok alfabe değiĢtirmiĢ baĢka bir ulus ya da Türk 

yazı dilleri kadar değiĢik alfabelerle yazılmıĢ baĢka bir dil yoktur, denilebilir. Avrupa 

dilleri baĢtan beri Latin alfabesiyle, Grekçe baĢtan beri Grek alfabesiyle, Slav dilleri 

baĢtan beri Grek alfabesinden çıkmıĢ Kiril alfabelerle, Ermenice baĢtan beri Ermeni 

alfabesiyle, Arapça baĢtan beri Arap alfabesiyle yazılmıĢ ve yazılmaktadır (Tekin, 

1997:7). Oysa Türkçe farklı dönemlerde faklı alfabelerle yazılmıĢtır. Bu nedenle eski 

dönemlerden Ģimdiye kadar çeĢitli alfabelerle Türkçe yazılar vardır. Bunlar: Köktürk 

Alfabesi, Uygur Alfabesi, Arap Alfabesi, Kiril Alfabesi, Latin alfabesi, Ermeni 

Alfabesi, Gürcü Alfabesidir.  

  Günümüzde değiĢik alfabelerle yazılı birçok Türkçe metin incelenmiĢ olmasına 

rağmen Gürcü harfleriyle yazılmıĢ Türkçe eserler üzerinde Ģimdiye kadar bir çalıĢma 

yapılmamıĢtır. 

Günümüz dünyasında kullanılan 14 yazı sisteminden biri Gürcü alfabesidir. 

Eserimizin de Gürcü harfleriyle yazılması onu farklı kılan özelliklerden birisidir. 

ġimdiye kadar Türkiye‟de bu eserin varlığı bilinmemektedir ve eser üzerinde herhangi 

bir çalıĢma da yapılmamıĢtır. Gürcü harfleriyle yazılı eserimiz, tarihî bir değere sahip 

olmasının yanı sıra birçok değerli bilgi de içermektedir. Üstelik bu el yazma eser,  

Gürcüce-Türkçe dil bilgisel iliĢkilerin incelenmesi bakımından da dikkate değer bir 

eserdir. Diğer yandan eserin el yazma olması Türk lehçelerinin bilinmeyen özelliklerini 

bilimsel bir Ģekilde araĢtırmak için büyük bir fırsat sunmaktadır.  

Eserdeki dil bilgisel meseleleri araĢtırıp birçok soruya cevap vermek tez 

çalıĢmasının amaçlarından biridir. Ayrıca yüzyıllar önce böyle bir eserin meydana 

getirilmesinin nedeni, amacı, yazarın kim olduğu ve bu kitaptan hangi sonuca varılacağı 

gibi soruların cevabını bulmak tez çalıĢmasının diğer bir amacıdır. 18‟inci yüzyılda 

Gürcü harfleriyle yazılmıĢ olan el yazmasının çeviri yazılı Latin harflerine aktarılması 

ve böylece bu alanda çalıĢmak isteyen araĢtırmacıların hizmetine sunulması da 

amaçlanmıĢtır. 

Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsünde Q koleksiyonu 98 

numarada kayıtlı bir el yazma eser bulunmaktadır. Müellifi bilinmeyen bu eser üzerinde 
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eserin adı ve yazılıĢ tarihi yoktur. Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları 

Enstitüsünde eserin belli bir adı olmadığı için eser kataloğa Gürcüce-Türkçe Sözlükler 

ve Gürcüce-Türkçe metinler adıyla kaydedilmiĢtir.  

Eser 644 sayfa, küçük formattan oluĢan, 17x12,6 cm ölçüsünde olan, kahverengi 

deri ile kaplı, değiĢik çizgilerle süslenmiĢ bir kitaptır.  

Büyük ihtimalle, el yazma eserde sayfa numaralandırması sonradan yazılmıĢtır. 

Sayılar sayfanın sağ alt köĢesinde kurĢunkalemle yazılmıĢtır. Eserin ilk 6 sayfası 

sonradan eklenmiĢtir ve bu altı sayfadan sadece dördüncü sayfa doldurulmuĢtur. 

Dördüncü sayfada  ayların Gürcüce ve Arapça isimleri verilmiĢtir. 

 

Hicri takvimin (
1
)12 ayının adları: 

Gürcüce Arapça                                       

Marti Muharum (Muharrem) 

Aprili Seper (safer)  

Maisi Rabiulevel (Rebiülevvel)  

Ġvnisi Rabiulaher (Rebiülahir)  

Ġvlisi Cemazevvel (Cemaziyelevvel)  

Agvisto Cemazeyaher (Cemaziyelahir)  

Seqtemberi Receb (Recep)  

Oktomberi ġaban (ġaban)  

Noemberi Remezan (Ramazan)  

Dekemberi ġevval (ġavval)  

Ġanvari Zilkade (Zilkade)  

Tebervali Ziliice (Zilhicce)  

  

                                                           
1
 Hicrî takvim, Müslüman takvimi ya da Ġslâmî takvim (Arapça: التقويم الهجري; at-taqwīm al-hijrī), 1 yılı 

354 ya da 355 gün olan ve 12 kameri aydan oluĢan, Hz.Muhammed'in Mekke'den Medine'ye hicretini 

baĢlangıç yılı (1. yıl) kabul eden ve ay'ın dünya çevresinde dolanımını esas alan bir takvim sistemidir. 
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Kitap içeriğine ve düzenine göre üçe ayrılmıĢtır: 

1. Gürcüce-Türkçe Sözlük 

2. Gürcüce-Türkçe Metinler  

3.  Gürcüce-Türkçe Sözlük 

 

Seksen beĢinci sayfada ise Türkçe sayılar verilmiĢtir:  

Bir, iki, üç, dört, beĢ, altı, yedi, sekis, dokus, on. 

Yigirmi, otuz, kırḫ, elli, altmıĢ, yetmiĢ, sekizen, dokuzan, yüz, iki yüz, bin. 

 

Sözlük bölümünde sözcükler Gürcü alfabesine göre sıralanmıĢtır
2
. Eserimizin 

hem Gürcüce hem Türkçe kısmı modern Gürcü alfabesi- Mkhedruli
3
 ile yazılmıĢtır. 

Ancak kitabın birinci ve üçüncü bölümlerinde geçen sözcüklerin ilk harfleri 

Asomtavruli‟ye
4
 göre yazılmıĢtır. 

Sözlük bölümünde kelimeler içinde alfabe sırası geçerli değildir. Ayrıca sözlük 

sadece kelimelerden değil, aynı zamanda cümlelerden de oluĢmaktadır: öyle sipariş 

etmişlar (3b), beni hoş eyle (9a), inan çok severum (14b), görmesaydum ölürdüm (26a), 

başım uğruna olsun (26a), onların yanında deilmes (28a), eyice bilsan gerek (31a), 

şükür Tangrıya sağ görmişum (38b), görmeğe haz eyledim (42b) vs. 

Fiiller çoğu zaman teklik ve çokluk Ģahıslarda verilmiĢtir.  

göşdüler (3b), doydum (9a), geçdi (11a), içdik (14b), barışırsınız (69a) vs.  

Fiilin olumsuz Ģekilleri de sık sık geçmektedir:  

Yardım eylemem (3a), korḫmam (3a), elif bilmes (3b), geçemem (24a), çabalama (42b), 

utanma (43a) vs. 

Benzer fiiller çeĢitli zamanlarda çekimlenmiĢtir:  

Namaz kılarım/ ibādet ederim, namaz kıldın/ ibādet etdin, namaz kılar/ ibādet 

eder, namaz kılalım/ibādet edelim, namaz kılarlar/ibādet ederler, namaz kıldıḫ /ibādet 

etdik, namaz kılın/ibādet eylein, namaz kıldılar/ibādet etdiler, namaz kılarız/ibādet 

ederiz (21b) vs. sevinirler, sevindiler, sevinirdik (68b) vs. 

                                                           
2
 Gürcü alfabesi sırası: a,b, g, d, e, v, z, t, i, k, l, m, n, o, ṗ, j, r, s, ṭ, u, p, q, ğ, ḳ, Ģ, ç, ts, tz, ts', çh', ḫ, j,h 

3
 XI yüzyıldan günümüze kadar yazıĢmalarda kullanılan askeri alfabe  

4
 V yüzyıldan IX yüzyıla kadar kullanılan yuvarlak alfabe 
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Sözlükte aynı zamanda Gürcüce yardımcı fiilin karĢılığı olarak Türkçe ek-fiil 

(imek fiili) verilmiĢtir: 

var- ım 

khar- sın 

aris- var, dır 

vart- iz 

khart- sız (sınız) 

(21a) vb.  

   

Sözlükte bazen bir kelimenin birden fazla karĢılığı verilmiĢtir: 

Amxanagi- yoldaş/ ayağtaş (1b), balakhi – ot/ çimen /çayır (4b), bechedi – 

yüzük/mühr (5a), garet gasvla– dışarı gitmek/daşra çıkmak (6a), da – ḳızkardaş/bacı 

(12a), Magram – amma/ancak/lakin (37a), Maşin – o zaman/ o vakit (37a), Ğmerti-

Allah/ Rabbil/ Tangrı/ Mevla/ Kerim (63a), Tselitsadi- yıl/sene (78a) vs.  

Sözlükte bazen Gürcüceden Türkçeye ve Türkçeden Gürcüceye çevirilmemiĢ bir 

çok kelimeye rastlanmaktadır. 

Eserde sayfalar düzensiz bir Ģekilde doldurulduğu için satırların sayısı birbirine 

eĢit değildir. Ayrıca tamemen boĢ veya yarım yazılı sayfalar da vardır. Bazı sayfa on bir 

satırdan bazı sayfa ise on dört satırdan oluĢmaktadır. Sözlük bölümünde harflere göre 

bırakılan boĢ yerler çoktur. Öyle anlaĢılıyor ki sözlük derleyicisi boĢ yerleri sonradan 

doldurabilmek için bilerek boĢ bırakmıĢtır.  

Eserin ikinci bölümünde, yani Gürcüce-Türkçe metinlerde dualara da yer 

verilmiĢtir: Hristiyanlığın Ana Duası, Mezmurlar, Ġtikat, PiĢmanlık duası, Hz. Ġsa 

Hikâyesi, Meryem Ana Hikâyesi, Musa Peygamber Hikâyesi vs.  

Bunlardan hepsi iki dilde (Gürcüce ve Türkçe) yazılmıĢtır. Cümleler önce Gürcü 

dilinde yazılmıĢ sonra da Türkçe tercümeleri verilmiĢtir. Metin Gürcüceden Türkçeye 

tercüme edilmiĢtir ve her iki kısmı da Gürcü harfleriyle yazılmıĢtır. 

Ġki dilde yazılı metinlerden sonra sadece Türk dilinde yazılmıĢ dinî içerikli 

metinler karĢımıza çıkmaktadır. 322 varaktan oluĢan eserin sadece Türkçe (162a-207a) 

sayfaları üzerinde inceleme yapılmıĢtır. 
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Kitabın en son kısmı tekrar Gürcüce-Türkçe sözlükten oluĢmaktadır. Kelimeler 

yine Gürcü alfabesine göre sıralanmıĢtır. 

El yazması eserler, toplumların yazılı kültür mirasıdır. Avrupa‟dan Türkiye‟ye 

ulaĢan el yazmalarına bakıldığında, bu yazmaların genellikle Hristiyanlığın genel 

konularını içeren dinî kitaplar olduğu görülmektedir. (Akın ve KeĢ, 2017:105) 

Bizim eserimiz de çeĢitli dua metinlerini ihtiva eden bir kitaptır.  

Kitabın üzerinde eserin yazılıĢ tarihi belirtilmemiĢ fakat bu tarih ile ilgili 

bilgiler, eserin içinde bulunan gerçek hikâyeye dayalı bir mektupta gösterilmektedir
5
. 

Adı geçen mektup, Kıbrıs adasındaki Aziz Kiko Manastırından Gürcistan‟a 

gönderilmiĢtir.  

Mektup, 1751 yılında yangından dolayı tamamen yakılmıĢ manastırın ağır 

hikâyesini anlatmaktadır: külliye monastır tarafı ateşden yandı ḫarab oldı kül topraḫ 

oldı bin yedi yüz elli bir senesinde. [106a] 

Kıbrıs adasında olan din adamları, manastırı yeniden inĢa etmek için 

Gürcistan‟daki manastırlardan yardım istemiĢlerdir. Tam bu amaçla Yunanlı Ġoakime 

Protosingelos Kıbrıs‟tan Gürcistan‟a gönderilmiĢtir: ismi Ġovakim Protosingelos aziz 

monastırımızın ve bizim muḫabetli mesihi ḳardaşımızı monastırımızın ziāde emin ve 

ināmet emektarini ve sultan mevlutullaḫın ḫalıs ḳulu ve bunu ḳabul etdikde milaim 

mazlumluğulan niceki sizlere niaz ḳılarız imdat eylein buna ve amlel-ilen ve coab-ilan 

rahmet yardımlığı gösterin ve cömertli bol ḫaznalarınızdan sadaḳa verin buna. [112a] 

Aziz Kiko manastırı tarihî bir mektupta gösterildiği gibi 1751 yılında 

yakılmıĢtır. Ancak adı geçen mektubun ne zaman yazıldığı, Ġoakime Protosingelos‟un 

Kıbrıs‟tan Gürcistan‟a gerçekten gelip gelmediği ve aynı zamanda eserin ne zaman 

yazıldığı gibi konular açık değildir. 

Tarihî kaynaklara göre Ġoakime Protosingelos Kıbrıs‟tan Gürcistan‟a gerçekten 

gelmiĢtir. 

Kafkasya Arkeoloji komisyonu tarafından yayınlanan belgenin birinci cildinde 

Ġoakime Protosingelos tarafından Ġmereti bölgesinin (Batı Gürcistan) kralı Davit‟e 

                                                           
5
 102a-115b  
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sunduğu “anlaĢmalı bir mektup”
6
 yer almaktadır. AnlaĢmalı bu mektuba göre Kıbrıs 

adasında olan manastırı yeniden inĢa etmek için Gürcistan yardımcı olmuĢtur. 

Ayrıca bu anlaĢmalı mektuptan Gürcistan‟daki Vadzia manastırının Ġoakime 

Protosingelos‟un kontrolü altına alındığı ve manastırın tüm gelirinin elinde olduğu 

anlaĢılmaktadır. Vardzia manastırından Kıbrıs adasında olan Aziz Kiko manastırına 

gönderilen para karĢılığında Ġmereti kralı için gece gündüz dua okunacaktır. Adı geçen 

belge 1784 tarihlidir. Üzerinde Ġoakime Protosingelos‟un mühür yüzüğü de 

görülmektedir. Asıl mektupta Ġoane Protosingelos‟un Yunanca imzası da vardır.  

Görüldüğü gibi Kıbrıs adasındaki manastır 1751 yılında yakılmıĢtır. Ġoane 

Protosingelos ise Kıbrıs‟tan Gürcistan‟a yıllar geçtikten sonra gelmiĢtir ve Gürcü Kralı 

Davit ile anlaĢma yapmıĢtır. Demek ki Kıbrıs‟ta adı geçen bu mektup, Kiko manastırı 

yakıldıktan yıllar sonra yazılmıĢ ve Ġoakime Protosingelos da Gürcistan‟dan yardım 

almak için yıllar sonra gelmiĢtir. 

Eserimiz, Vardzia manastırına Ġoakime Protosingelos geldikten sonra 

hazırlanmıĢ olmalıdır. Çünkü eserimizde Kıbrıs‟tan gelen mektup da görülmektedir.   

Ġmereti Krallığı‟nda hanedan savaĢının sonunda, Vardzia manastırı yıkılmıĢ, 

ancak kısa süre içerisinde kraliyet hükümeti tarafından restore edilmiĢtir. Tarihsel 

bilgilerine göre, eserimiz tam bu bölgede (Ġmereti bölgesinde) 18‟inci yüzyılın sonunda 

hazırlanmıĢ olmalıdır. 

Gürcistan‟da 1963 yılında yayınlanan bir gazetede
7
 el yazmamızın kaynağı ile 

ilgili çok önemli bilgiler verilmektedir: 

Martvili manastırında
8
 uzun süre boyunca küçük formattan oluşan bir el yazma 

saklanıyordu. El yazma Vardzia manastırında oluşturulan 18’inci yüzyıldan kalma bir 

kitaptı. Gürcüce-Türkçe bir öğrenme kitabının yazarı, diğer dil dersleri kitaplarının 

derleyicisi gibi davrandı. Kitabın yazarı önce Gürcüce edebî örnekleri seçti sonra da 

Türkçe tercümesiyle kitabı ortaya koydu. Adı ve soyadı bilinmeyen kitap yazarı edebî 

örnekleri aramak için uzaklara gitmemiştir ve hemen orada, Vardzia manastırında eseri 

oluşturmuştur. Tesadüfen edebî örnekler arasında Kıbrıs’tan Gürcistan’a gönderilen 

                                                           
6
 Акты, собранные Кавказской Арxеографической Комиссией, т. I Тифлис 1866 г. 59-60. 

  Kafkas Arkeoloji Komisyonu Tarafından toplanan doküman, I cilt, Tiflis 1866 s.59-60. 
7
 GigineiĢvili, Otar (1963)  “Ġz Kıbrıs‟a Gidiyor”, Komünist Gazetesi #5 

8
 Martvili Manastırı, Gürcistan‟ın Martvili Ġlçesi‟ndeki Martvili köyünde bulunan bir Gürcü manastır 

kompleksi. 



7 
 

çok değerli bir tarihî mektup bulundu. Kiko manastırının acı hikâyesini anlatan mektup 

Kiko manatırında 18’inci yüzyılın yetmişli yıllarında yazılmıştır ve Gürcistan’a Yunanlı 

Ġoakime Protosingelos getirmiştir. 

Aynı gazetede Kıbrıs‟ta bulunan Kiko manastırı hakkında da bilgiler 

verilmektedir: 

Kiko manastırı büyük bir zenginliğe sahip bir manastır imiĢ. Kiko manastırında 

Ġncil vaizi Luka tarafından yapılan Aziz Meryem Ana ikonu bulunmuĢtur. Manastırın 

ismi Asya, Avrupa ve Afrika ülkelerinde de meĢhurmuĢ. Kiko manastırındaki keĢiĢler 

genç yaĢta memleketlerinden ayrılıp uzak ülkelere göç ediyorlarmıĢ ve o ülkenin 

kültürünü ve dilini öğreniyorlarmıĢ. Onların dilini ve kültürünü öğrendikten sonra da 

yerel halkın arasına karıĢıyorlarmıĢ. Onlar hiç bir zaman o ülkedeki manastırlardan 

bağlantılarını kesmiyorlarmıĢ ve her zaman bu manastırlar için sadakaları 

topluyorlarmıĢ. Bu devirde Kiko manastırında bütün dünya dilleri biliniyormuĢ. Küçük 

vatikan gibi bir yermiĢ. (GigineiĢvili, 1963: #5) 

Tarihî kaynaklara dayanarak Kiko manastırında Gürcüler yaĢamamaktaydılar. 

Bu nedenle Kiko manastırından gönderilen Gürcü dilinde yazılı mektup Kıbrıs adasında 

bulunan Gürcülerin manastırıyla meĢhur Ğalya manastırında yazılmıĢ olabilir. Bu 

manastırda Gürcülerin sayısı çoktu. Burada kitaplar yazılıp çeviriliyordu ve belki de 

Kiko manastırından gönderilen mektup Ğalya manastırındaki Gürcü birine 

yazdırılmıĢtır. 

Söz konusu mektup Kıbrıs‟tan Gürcistan‟a gönderildikten sonra Vardzia 

Manastırında Türkçeye çevirilmiĢ ve daha sonra Gürcüce-Türkçe sözlükler ve 

metinlerle birleĢtirilerek kitap haline getirilmiĢtir. 

Vardzia Manastırı yüzyıllar boyunca bir kültür ve eğitim merkeziydi. Burada 

kitaplar yazılıp tercüme ediliyordu. Manastır 18‟inci Yüzyılın 90‟lı yıllarında yakılıp 

harap olmuĢtur ve edebî eserleri bize maalesef ulaĢamamıĢtır. Bize ulaĢan tek eser, 

18‟inci yüzyılın 80-90‟larına dayanan Gürcüce- Türkçe ders kitabıdır.  

  Kitabın Gürcüce kısmı Ġmereti lehçesinde yazılmıĢtır ve eserin Vardzia 

manastırında yazıldığına Ģüphe yoktur. 
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Eserin yazarı bilinmemektedir. Kitaptaki sayfaların çoğu bir kiĢi tarafından 

yazılmıĢtır ama eserin bazı kısımlarında farklı el yazısı da fark edilmektedir. Bu durum 

kitap yazarının tek kiĢi olmadığına dair bize bir ipucu vermektedir. 

Gürcistan‟daki Türkolojinin kurucusu Sergi Jikia, 1954 yılında bu el yazma 

hakkında bir makale yayımlamıĢtır. Sergi Jikia kendi makalesinde eserin Vardzia 

manastırında yazılmasını Ģöyle vurgular: Ġoakime Protosingelos’un Vardzia 

manastırında yerleştirilmesi, getirilen mektubun bu eserin içine koyulması ve tercüme 

edilmesi, kitabın Gürcüce kısmının Ġmereti lehçesinde yazılması, eserin Vardzia 

manastırında yazıldığını açıkça göstermektedir (Cikia, 1954: 193). 

Ayrıca ünlü Gürcü Türkolog Sergi Jikia‟ya göre kitabın derleyicisi Gürcü din 

adamıdır: Kitap çeşitli el yazısı içermesine rağmen kitabın ana kısmı bir kişi tarafından 

yazılmıştır. Bu kişi belli ki Üst-Ġmereti kökenlidir ve aslen Gürcüdür. Ancak Türkçe 

bölümünün aynı kişi tarafından yazıldığı şüphelidir. Gürcüceden Türkçeye yapılan bazı 

tercümelerin birbirine uymaması bu şekilde düşünmemizi sağlayan asli nedendir (Cikia, 

1954: 195). 

Gürcüce Türkçe 

Dede Dedem 

Hak Hakım 

DoymuĢ Doydum 

Kusur Kusurumuz 

Ovmak Ov 

AlıĢveriĢ et AlıĢveriĢ 

Seven Sevmeli 

Uçuyor Uçtu 

serp serper 

korkak korku 

merhametli merhamet 

yoruldunuz yorulduk 

ḳullanılır ḳullanırım 

biraz bekle sabr 

ört örtün 

kaynata kaynatası 
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yaratıcı yaradılmıĢ 

duvarcı dülger 

sevecektim sevinirdik 

boyadım boyatdım 

bel bağırsak 

  Bize göre verilen örnekler Gürcüceden Türkçeye aktarılma zamanında kitap 

derleyicisi ile yardımcısı arasında bir yanlıĢ anlaĢılmanın olduğunu göstermektedir.  

Kitap derleyicisi Türkçe bilseydi ve Gürcüceden Türkçeye tercümeleri kendi yapsaydı 

tercümede bu kadar çok ve basit yanlıĢlıklar yapmazdı. 

Büyük ihtimalle kitap derleyicisinin Türkçe bilen yardımcısı vardı. Metnin 

diline bakıldığında bu yardımcının Karamanlı Türkü bir Hristiyan olduğu 

düĢünülmektedir. Çünkü eser Karamanlı ağzıyla yazılmıĢtır.  

Karamanlı adı Anadolu‟nun Türkçe konuĢan Ortodoks Hristiyanlarına verilen 

addır. Karamanlılar tarafından konuĢulan dil ya da Karamanlı ağzıyla yazılan eserlerin 

dili, genel olarak Karamanlıca Ģeklinde adlandırılmıĢtır (Ağca, 2006: 12). 
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GÜRCÜ ALFABESĠ 

Ġnsanlığın kültürel değerleri arasında yazı sistemi çok önemli bir yer tutar. 

Alfabe de dil gibi iletiĢim aracıdır fakat dilden farklı olarak zaman ve mekânla sınırlı 

değildir. Böylece her zaman her mesafede bilgi aktarımı sağlar (Gamkrelidze, 2008: 

495). 

Karadeniz‟in doğu kıyısında, güney Kafkasya‟da bulunan bölgede yaĢayan 

Gürcüler, kendi dillerine ve alfabelerine her zaman aĢırı önem vermiĢlerdir. Gürcistan 

gibi farklı dil ve etnikleri barındıran  coğrafyada Gürcü dili ve alfabesi her zaman resmî 

olarak kullanılmıĢtır. Çoğu zaman bir dilden birden fazla dil ortaya çıkmıĢ ve aynı  

kökten gelen diller farklı alfabelerle yazılmıĢtır, fakat Gürcü dili ve alfabesi sadece 

Gürcüler tarafından kullanılmıĢtır.  

Birçok milletin ana dilini unutması ve yazı dizgesini kaldırılması üzücü bir 

gerçektir. Tarihe baktığımızda yazının baĢlangıcından itibaren günümüze kadar pek çok 

yazının değiĢtirildiği veya yok edildiği görülmektedir.  

Latin alfabesi çok sayıda dilin yazısı olmuĢtur. Bu nedenle dillerin çoğunun 

kendi yazısı yoktur. Gürcü alfabesinin özelliği ise hiçbir zaman kaybolmaması ve baĢka 

bir alfabeye geçmemesidir. 

Gürcü alfabesi Ģimdiye kadar dünyada bulunan 14 yazı sisteminden biridir ve 

yazılı kaynaklara sahip olan nadir diller arasına girmektedir. Ġberya Kavkas dilleri 

arasında Gürcücenin tek alfabeye sahip olması, Gürcüceyi önemli kılan özelliklerin 

baĢında gelmektedir (Sağinadze ve vd., 2015: 30). 

Bu durum gerçekten gurur vericidir. Çünkü tarih boyunca iĢgalcilerin asıl amacı 

Gürcülerin dilini ve alfabesini değiĢtirmekti. Bu küçük ülke ise kendi kültürel 

zenginliğini korumayı baĢardı. Gürcüler kendi dillerini ve alfabelerini hâlâ 

kullanmaktadırlar. 

Dünyanın en eski dillerinden olan Gürcü dili, Gürcistan‟ın resmî dili olmasının 

yanısıra Gürcüler için kadimden günümüze devlet olmanın temel taĢı olma özelliğine de 

sahiptir (Sağinadze ve vd., 2015: 28). 

Gürcü tarihî kaynaklarında, Gürcü alfabesinin oluĢumunun Hristiyanlık öncesi 

dönemlere ait olduğunu ileri sürmektedir (Ġvane CavakhiĢvili). Gürcistan‟da tarih 

boyunca çok sayıda edebî eser meydana çıkmıĢtır: Kartli‟de yaĢam (M.Ö. III.-II. 
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yüzyıllarda yazıldığı düsünülmektedir), Dokuz Azizin Azabı (M.Ö. II.-III. yüzyıllarda 

yazıldığı düsünülmektedir), Kral Mirian‟ın Vasiyeti (IV. yy.), Gürcü Dilinin Övgüsü ve 

Büyüklüğü (IV yy.), Aziz ġuĢaniki‟nin Azabı (V. yy.), Grigol Khandzteli‟nin YaĢamı 

(VIII.-IX.) vs. 

Söz konusu eserler en eksi yazılı anıtlardan olup Gürcü edebiyatının 

zenginleĢtirilmesine yol açmıĢtır.  

Gürcü alfabesi ortaya çıkıĢından itibaren üç ayrı dönemden geçmiĢtir:  

1. Ġki çizgili sistemden oluĢan ve çizimlerin yuvarlak yapıya sahip olduğu Asomtavrulı 

veya Mrglovani (yuvarlak) Alfabesi (5-9 yy.),  

2. Dört çizimli yazılıĢı ve köĢeli çizimiyle dikkat çeken Nushuri Alfabesi (9-11yy.), 

3. Ġki alfabenin geliĢtirilmiĢ türü olan ve 11‟inci yüzyıldan günümüze kadar kullanıla 

gelen Mkhedruli (askeri) Alfabesi (Sağinadze ve vd., 2015: 35). 

 

    1. Asomtavruli (büyük) veya mrgvlovani (yuvarlak): en eski alfabe 2. Nuskhuri 

(küçük) veya Kuthovani (köşeli), Khutsuri (kilise yazısı) 3. Mkhedruli (askeri yazı): 

modern alfabesi 4. Harflerin numara değerleri 
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Asomtavruli‟nin grafik sistemi basit geometrik elemanlardan oluĢur (bir daire ve 

düz bir çizgi). Tüm harfler aynı yüksekliktedir ve yazının Ģekillendirilmesi zordur. Bu 

yazı, eli birkaç kez kaldırmakla çiziliyor, çizgiler ve dairelerin birbirine bağlaması her 

zaman dik açıyla oluyor. 

Nushuri yazısının örnekleri 9‟uncu yüzyılda karĢımıza çıkmaktadır. Listedeki 

harfler dört satıra ayrılmıĢtır ve bu nedenle farklı yüksekliklere sahiptir. Nushuri açısal, 

hızlı, sağ tarafa doğru inmiĢ alfabedir. Aynı zamanda harfler birbiri ardına yazılmıĢtır. 

Günümüzde bu alfabe rahipler tarafından hâlâ kullanılmaktadır. 

Mkhedruli, modern Gürcü alfabesidir. Mkhedruli betik formları basittir. 

Harflerin konturları dikey olarak oluĢturulmuĢtur, sadece konturları yuvarlatılır ve tek 

bir taslak oluĢturulur. Dört boyutlu doğrusal sistemdeki harf türleri de farklı 

yüksekliklere sahiptir. Bu alfabe resmî ve askerî yazıĢmalarda kullanldığı için 

Mkhedruli adını almıĢtır. 

 Eski Gürcü alfabesinde 38 harf bulunmaktaydı. 19‟uncu yüzyıl Gürcü 

aydınlarından Ġlia Çavçavadze modern, edebî bir dil oluĢturmak için Gürcü yazısının en 

önemli reformunu oluĢturdu. O eski olan ve Gürcü dilinde kullanılmayan 5 harfi 

alfabeden çıkarmıĢtır.  

 ჱ  (/e /ve /i/ benzeri bir sesi) 

 ჲ  (/y/ benzeri bir sesi) 

 ჳ  (Türkçede tam karĢılığı yoktur) 

 ჴ  (/Q/ benzeri bir sesi) 

 ჵ  (uzun /o/ sesi) 

Gürcü alfabesinde tarihsel harflerin yanı sıra, ek iĢaretler de vardı. Ek iĢaretler 

yabancı dillerden geçen kelimeleri yazmak için kullanır. 

Buna rağmen ek iĢaretler Gürcü alfabesinde yer bulamadı ve bugün hâlâ geleneksel 

karakterler kullanılıyor.  

Eserimizde kullanılan ek iĢaretler Ģunlardır:  

ჷ:  Türkçedeki /ı/ sesiyle aynıdır. 

ჶ:  Türkçedeki karĢılığı /f/ sesidir. 



13 
 

      Eserimizin hem Gürcüce hem Türkçe kısmı modern Gürcü alfabesi Mkhedruli 

( askerı , XI yy.) ile yazılmıĢtır. Ancak kitabın birinci ve üçüncü bölümlerinde geçen 

sözcüklerin ilk harfleri Asomtavruli‟ye (yuvarlak, V-IX yy.) göre yazılmıĢtır. 

Modern Gürcüce beĢi sesli olmak üzere 33 harften oluĢmaktadır. Gürcü alfabesi 

ünsüzlerin miktarı bakımından zengindir. Ancak aynı Ģey ünlüler için söylenmez. Latin 

alfabesi gibi soldan sağa doğru yazılır. Gürcü alfabesinin özelliği büyük-küçük harf 

ayırımının olmamasıdır. Gürcücede harfler söylendiği gibi yazılıyor ve yazıldığı gibi 

söyleniyor. Ayrıca bir harf bir ses karĢılar. Gürcü alfabesinde her harfin rakamsal değeri 

vardır. Her harf bir rakamı ifade etmektedir. Ġlk dokuz harf tekli rakamları, ikinci dokuz 

harf onlu rakamları, üçüncü dokuz harf yüzlük sayıları, dorduncu dokuz harf binlik 

rakamları, alfabenin en son harfi ise on bin rakamını ifade etmektedir.  

Modern Gürcü alfabesi ve Türkçe karĢılığı Ģöyledir: 
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KARAMANLILAR 

Ortodoks Hristiyanların Türkçe konuĢanlarına Karamanlı, bunların konuĢtukları 

dile de Karamanlıca denmektedir (Kahya, 2008: 368). 

Karamanlı adının nereden geldiği hakkında belli bir kaynağa ulaĢılamadığı için 

kesin bir Ģey söylemek güçtür. Ünlü Türkolog Janos Eckmann, bu konuda Ģunları 

yazmıĢtır:  

“Eckmann‟a göre Hıristiyanlığı kabul etmiĢ, Türklerin soyundan gelen 

Karamanlılar, 16‟ıncı yüzyılda Karaman Beyliği‟nin himayesine girdiği için Karamanlı 

adını almıĢ, daha sonra da Anadolu‟da yaĢayan bütün Hıristiyan Türkler için  

“Karamanlılar” adı kullanılmıĢtır” (Eckmann,1988: 89). 

Ferruh Ağca‟nın terim sorunu ile ilgili “Karamanlı ağzı metinleri mi yoksa 

Karamanlı Türkçesi metinleri mi demeliyiz?” sorusuna Mustafa Kılıçarslan kendi 

doktora çalıĢmasında bu soruyu Ģöyle cevaplamıĢtır: 

Belli bir coğrafi bölgedeki insanlar tarafından ses, biçim ve cümle kuruluĢu 

bakımından Orta ve Güneybatı Anadolu ağızlarına benzer kullanımlara bakarsak 

Karamanlı ağzı demeliyiz. Bunun yanında bu konuĢma Ģeklinin yazıya geçirilerek 

eserler ortaya konulması, yani bir yazı dili hâline getirilmesini Karamanlı Türkçesi 

(Karamanlıca) olarak kullanmalıyız (Kılıçarslan, 2012: 15). 

Karamanlılar kendilerine hiçbir zaman “Karamanlı” dememiĢlerdir. 

Karamanlıca eserlerde onlar kendilerine “Anadolu Hristiyanları” veya “Anadolu 

Ortodoks Hristiyanları”adını vermiĢlerdir. KonuĢtukları dile de “Türkçe” veya “Türk 

dili” demiĢlerdir (Eckmann, 1991:21, Balta 1990: 18-20). 

Karamanlıların konuĢma dili Türklerle aynıydı. Ancak onların Türklerden farkı, 

dinleri ve kullandıkları alfabeleriydi. Karamanlılar Türkçe konuĢan ve yazılarında Grek 

alfabesini kullanan Ortodoks Hristiyanlardır. Türkçeyi Grek alfabesine uygulayan son 

topluluk, Anadolulu Karamanlılardır (Karahancı, 2014: 639). 

Ortodoks Karamanlılar Türkçeden baĢka dil bilmedikleri için dinî törenlerini de 

Türk dilinde yapmıĢlardır.  

Karamanlılar Müslüman Türklerle beraber Akdeniz‟den Karadeniz‟e kadar, 

çoğunlukla Anadolu‟nun Konya, Kayseri, Karaman gibi Ģehirlerinde yaĢamıĢlardır. 

Aynı zamanda, Kıbrıs, Kırım ve Balkanlar‟a yayıldıkları bilinmektedir.  
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Bu topluluğun kökeni konusunda birçok araĢtırma yapılmıĢtır. Fakat hem 

Ortodoks olmalarından hem de Türkçe konuĢmalarından dolayı bu araĢtırmalarda tam 

bir sonuca varılamamıĢtır. 

Karamanlılar 1924 yılında Yunanistan‟la yapılan nüfus mübadelesinden sonra 

Yunanistan‟a gönderilmiĢler ama Yunanistan‟a göç etmelerine rağmen konuĢma ve 

yazma dillerini değiĢtirmemiĢlerdir. Türkçe konuĢup Grek alfabesiyle yazmaya devam 

etmiĢlerdir. 

Karamanlıların kökeniyle ilgilenen araĢtırmacılar birbirinden farklı iki görüĢ 

ifade etmiĢlerdir. Bazı araĢtırmacılara göre  Karamanlılar aslen Rum asıllıdır (Charanis, 

H. A. Gibson, Vryonis, Halkin, Franz Taescher v.b.). Karamanlılar Rumlarla beraber 

aynı dini ve alfabeyi paylaĢtığı için Rum kökenli kabul edilmektedirler. Aynı zamanda 

bu araĢtırmacılar Karamanlıların dillerinin zorla değiĢtirildiğine inanmaktadırlar.  

Ferruh Ağca, makalesinde Karamanlıların dillerinin zorla değiĢtirildiğine inanan 

bazı araĢtırmacılara Ģöyle cevap vermiĢtir:  

ġayet bazı araĢtırmacıların iddia ettikleri gibi, bunların dili zorla değiĢtirilmiĢ 

olsaydı, Karamanlılar arasında en azından Rumca kiĢi adlarının yaĢıyor olması gerekirdi 

(Ağca, 2006:9). Yunanistan bir Karamanlı için vatan ya da memleket diyebileceği bir 

yer değildir. Onlar için vatan, memleket Anadolu‟dur (Azerlioğlu, 2009: 175). 

Bazı araĢtırmacılarına göre ise Karamanlılar aslen Türktürler (J. Eckmann, M. 

Eröz, Y. Azerlioğlu, H. Kahya, C. Baykurt, F. Ağca). Türkçe konuĢmalarıyla beraber 

Karamanlıların yaĢam biçimleri, gelenek görenekleri Türklerle bire bire aynıdır: 

Karamanlılar inanç olarak Yunanlılarla aynı kiliseye mensup olup Ortodoks inancının 

gereği sahip oldukları değerler dıĢında Yunanlı Ortodokslarla fazla bir benzerlikleri 

olmayıp din dıĢında, sosyo-kültürel yapıları çerçevesinde daha çok Müslüman Türk 

komĢularıyla ciddi benzerlikler göstermektedirler (Azerlioğlu, 2009: 176). 

Karamanlılar bu iki topluluğun karakteristik özelliklerine sahiptir ve aynı 

zamanda her iki toplumdan uzaklaĢır. Karamanlılar Yunanca bilmemeleri ile 

Yunanlılardan, Hıristiyan olmalarıyla Türklerden ayrılmıĢlardır ve böylelikle her iki 

toplumdan ayrı özelliklere sahip olmuĢlardır (Balta 1989:19). 

Türkler arasında yüzyıllar önce az da olsa Hrıstiyanlığın kabul gördüğü 

bilinmektedir. Ayrıca Türkler tarih boyunca değiĢik alfabeler de kullanmıĢlardır. Bu 
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alfabeler arasında Grek alfabesi Türkler tarafından kullanılan alfabelerden biridir. 

Dolayısıyla Hıristiyan inancına bağlı olmaları ve Grek alfabesini kullanmıĢ olmaları 

onların Türk kökenli olmadıkları anlamına gelmez ve kullandıkları alfabe onların 

milletini göstermez. 

Karamanlı Türkçesi ile yazılmıĢ metinlerin ünlü araĢtırmacılar tarafından 

araĢtırılıp  incelendikten sonra Karamanlı Türkçesinin yazılı metinlerine ilk olarak 

Ġstanbul‟un fethinden sonra rastlanıldığı kanısına varılmıĢtır:  

Gennadios Ġtikatnamesi‟nden sonra eldeki ilk Karamanlıca kitap 1584 tarihli 

Gülizar-ı Ġman-ı Mesihi adlı bir din kitabıdır. Bundan sonra Ġstanbul, Atina, Venedik ve 

Kıbrıs gibi yerlerde yüzlerce Karamanlıca kitap yayımlanmıĢtır. Bu kitapların çoğu dinî 

içerikli ve Yunancadan tercümedir. Bunlar standart Osmanlı Türkçesi ile değil mahallî 

Karamanlı ağzı ile yazılmıĢtır (Kılıçarslan ve Kahya 2009: 729). 

Ünlü araĢtırmacı Balta‟ya göre , Karamanlı ağzıyla yazılmıĢ bugüne kadar tespit 

edilen eser sayısı 752‟dir. Eserlerin çoğu dinî içerikli metinlerden oluĢmaktadır. Ancak 

20‟inci yüzyılın sonlarında din dıĢı metinler yer almaya baĢlamıĢtır. Din dıĢı metinler 

arasında romanlar, tercüme edilmiĢ kitaplar ve mecmualar yer almaktadır.  

Janos Eckmann dinî kitapları Ģöyle sınıflandırmıĢtır: bu dini kitaplar arasında en 

çok dinî eserler, ilmihaller, Hıristiyan azizlerinin ve Hristiyanlık uğrunda ölenlerin 

hayatını nakleden kitaplar vardır (Eckmann 1950: 166). 

Birçok araĢtırmacıya göre Karamanlıca metinlerinin ortaya çıkıĢının ana sebebi 

kilisedir. Çünkü Karamanlılar bizlere Hristiyanlık ile ilgili Yunancadan tercüme edilen 

birçok eser bırakmıĢlardır. Eyice‟ye göre dinî eserlerin yazılıĢ amacı Yunanca bilmeyen 

Karamanlılara Hristiyanlığın ne anlama geldiğini anlatmak, dualar öğretmek ve 

Hristiyanlılar için kutsal sayılan yerler hakkında bilgi vermek, Hristiyanlığın öğretilerini 

halka anlatmak ve yaymaktır (Eyice, 1962: 372). 

Karamanlı Türkçesinin yazılı metinlerine en çok Ġstanbul‟da ve Kıbrıs‟ta 

rastlanmaktadır. Eserlerin çoğu Osmanlı Türkçesi ile değil, Karamanlı Ağzı ile 

yazılmıĢtır. 

 Karamanlılardan kalan eserlerin dil özellikleri bazen standart yazı dilinden 

ayrılır, ancak Orta ve Güney Anadolu ağızlarıyla benzer özellikler gösterse de bazı 

yönlerden bu ağızlardan da farklıdır (Ağca 2006:13). 
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  Ayrıca Karamanlıca eserlerin dil ve yazım özellikleri arasında farklılık vardır. J. 

Eckmann, Karamanlı ağzıyla yazılmıĢ eserleri dil özelliklerine göre üçe ayırmaktadır: 

1. Doğrudan doğruya edebî Türkçe ile yazılı eserler,  

2. Halk unsurları ile az çok karıĢık bir yazı dili ile yazılmıĢ eserler, 

3. Karamanlı halk ağzı veya ona çok yakın bir dil ile yazılmıĢ eserler (Eckmann 

1950:167-168). 

Karamanlıca eserlerin hem dili hem de imlası standart değildir. Mütercimlerin 

tercüme ettikleri kitaplar onların dil ve imla anlayıĢlarını yansıtmaktadır. Mütercimlerin 

farklı coğrafyalarda ve farklı zamanlarda yaĢamıĢ olmaları, onların kendi aralarında bir 

birlik oluĢturamamalarının sebebidir. Zaten bu kiĢilerin ilk gayeleri yayımladıkları 

eserlerin dili ve imlası değil içeriğidir (Kahya 2003: 215). 

Karamanlıca metinlerin standart bir imlası yoktur. Çoğu zaman kitapların aynı 

sayfalarında aynı kelime farklı karakterlerle yazılabilmektedir. Bu yüzden genel olarak 

Karamanlıca kitapların imlasının çok karıĢık ve istikrarsız olduğu söylenebilir (Kahya 

2008: 176). 

Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsü‟nde Q koleksiyonu 98 

numarada kayıtlı eser üzerinde çalıĢtığımız bu el yazma dil özelliklerine göre ikinci 

gruba girmektedir. Metnin dil özellikleri bazı yönlerden klasik dilden ayrılır.  

. 
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II. BÖLÜM 

DĠL BĠLGĠSĠ ĠNCELEMESĠ 

 

Eserimizin yazarı Türkçedeki sesleri olabildiğince doğru bir Ģekilde belirlemeye 

çalıĢmıĢtır, fakat Gürcü alfabesi Türkçedeki seslerin tamamını karĢılayamadığından 

müellif bazı harfleri göstermek için yeni iĢaretler kullanmıĢtır. Ancak, bazı harflerin 

gösteriminde tutarlılık yoktur. 

1. Yazım Özellikleri 

Bu bölümde ünlülerin ve ünsüzlerin yazımı ile ilgili bilgiler verilmiĢtir. Ayrıca 

eklerin yazılıĢı ve eserdeki diğer yazım özellikleri de gösterilmiĢtir. 

1.2. Ünlü Yazımı 

Metnimizde ünlüler /a/, /e/,/ /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ olmak üzere sekiz tanedir. 

Karamanlı Türkçesinde Eski Türkçeden beri var olan kapalı /é/ sesinin korunduğunu 

biliyoruz. Ancak kapalı /é/ sesi için metnimizde farklı bir harf kullanılmadığı için /e/~ 

/é/ ayrımını göstermedik.  

1.2.1. /a/ Sesinin Yazımı  

Metinde /a/ sesi ა harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki an harfidir. 

ალლახ  Allaḫ (163b/8) 

აპოსტოლოსლარ apostoloslar (173a/9) 

1.2.2. /ā/ Sesinin Yazımı 

Türkiye Türkçesinde uzun ünlü yoktur. Ancak bu ses yabancı kökenli kelimelerde 

karĢımıza çıkmaktadır. Yazar, uzun a’yı belirtmek istediğinde აა (aa) Ģeklini 

kullanmıĢtır. Gürcü alfabesinde uzun a bulunmadığı için yazar bu sesi iki kez yazmıĢtır. 

Transkripsyonda uzun /a/ sesi /ā/ Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

მუბაარექლი  mubārekli (163a/11) 

ადაალეთ  adālet (183b/5) 



19 
 

1.2.3. /e/ Sesinin Yazımı  

Metinde /e/ sesi ე harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki en harfidir. 

ელლერიმი  Ellerimi (184a/4) 

ერქექ   erkek (191a/5) 

1.2.4. /ı/ Sesinin Yazımı 

Metinde /ı/ sesi genellikle /Ϩ/ iĢareti ile gösterilmiĢtir. Gürcü alfabesinde /ı/ sesi 

bulunmadığından yazar ek iĢaret kullanmıĢtır. Ancak /ı/ ünlüsünün ი (i)  harfiyle 

gösterildiğine daha sık bir Ģekilde rastlanmaktadır: 

იაზდϨღϨ  yazdığı (170a/10) 

ნასϨლ   nasıl (181a/9) 

ჯანიმი  canimi  (163a/10) 

ჩალიდა  çalida (162a/5) 

Metinde /ı/ ve /i/ sesleri birbirinden kesin olarak ayırt edilmez. Her iki ses farklı 

karakterlerle gösterilmesine rağmen bazı durumlarda birbirlerinin yerine 

kullanılabilirler.  

1.2.5. /i/ Sesinin Yazımı 

Metinde /i/ sesi ი harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki in harfidir.  

გიბი   gibi (168a/9) 

ბირ   bir (193b/6) 

1.2.6. /o/ Sesinin Yazımı 

Metinde /o/ sesi ო harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki on harfidir. 

ოლსუნ  olsun (162a/3) 

ორთოდოქსოს Ortodoksos (189a/2) 
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1.2.7. /ö/ Sesinin Yazımı  

Gürcü alfabesinde /ö/ sesi bulunmadığından yazar bu sesi ifade etmek için yine ek iĢaret 

ჷ ve /o/ harf kombinasyonunu kullanmıĢtır. Metinde /ö/ sesi üç Ģekilde yazılmıĢtır:  

 ek iĢaret ჷ + ო (o) harfi =  ö  

გჷოვ   göv (185b/3) 

ჷორნექ  örnek (185b/9) 

 ო (o) 

Birçok durumda yazar /ö/ sesini /o/ iĢaretiyle karĢılamıĢtır. 

სოზ  soz (171a/3) 

გოსტერდი gosterdi (171a/5) 

 ek iĢaret ჷ 

Bazı yerlerde yazar /ö/ sesini sadece ek iĢaretle ifade etmiĢtir. 

ჷლჷმ   ölüm (171a/8) 

ნამქჷრ  namkör (193a/1) 

Örneklerde görüldüğü gibi /ö/ ünlüsü yazar tarafından farklı Ģekillerde yazılmıĢtır.  Belli 

ki yazar Gürcü alfabesinde bulunmayan harfin karĢılığını yansıtmakta zorlanmıĢtır ve 

/ö/ ünlüsünü kendine göre uygun harf veya iĢaretlerle ifade etmiĢtir. 

AnlaĢılan o ki ayırt edilmeyen harfler arasında /o/ ve /ö/ sesleri de vardı. Ek iĢaretler 

kullanılmasına rağmen bu konuda tutarlılık yoktur.  

1.2.8. /u/ Sesinin Yazımı 

Metinde /u/ sesi უ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki un harfidir. 

ქურუ   kuru (164a/10) 

უმუთ   umut (204b/2) 

1.2.9. /ü/ Sesinin Yazımı 

Metinde /ü/ sesi iki Ģekilde yazılmıĢtır. Hem Ϩ iĢaretle hem de უ (u) harfiyle. 

ქჷჩჷქ   küçük (170b/1) 

ბჷთჷნ   bütün (204b/2) 
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დუშუნე  duĢune (193a/1)  

უზრე   uzre (162b/1) 

Metinde /u/ ve /ü/ sesleri tam olarak ayırt edilmez. /u/ harfi eserde უ (u) harfi ile 

/ü/ sesi ise hem Ϩ iĢaretle hem de /u/ harfi ile gösterilmiĢtir.  

Yukarıda görüldüğü gibi metinde Gürcü alfabesinin temel harfleri dıĢında bir 

değiĢik karaktere de rastlanmaktadr. 

Gürcü alfabesi /a/ ve /e/ ünlüleri hariç diğer ünlülerin kesin olarak ayırt 

edilmesinde yetersiz kalmaktadır: /ı/ ve /i/,  /o/ ve /ö/,  /u/ ve /ü/ sesleri birbirinden kesin 

olarak ayırt edilememiĢtir. 

Ancak, yazar Gürcü alfabesinin Türkçedeki vokalleri karĢılamaması durumunda  

ek iĢaretler kullanarak veya  ek iĢaretlerle harf kombinasyonu oluĢturarak Türkçedeki 

vokalleri karĢılamaya çalıĢmıĢtır. Belli ki yazar Türkçedeki ünlü harfleri Gürcü 

alfabesiyle doğru bir Ģekilde yazmaya gayret etmiĢtir.  

1.3. Ünsüz Yazımı 

Karamanlıcada 23 tane ünsüz vardır. Ancak metnimizde ünsüzleri gösteren 26 harf 

bulunmaktadır. Ayrıca, bu harflerden bazıları aynı seslerin farklı kullanımlarını 

göstermektedir. 

1.3.1 /b/ Sesinin Yazımı  

Metinde /b/ sesi ბ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki ban harfidir. 

ბიზი   bizi (164a/10) 

ბიქირ   bikir (162a/2) 

1.3.2. /c/ Sesinin Yazımı 

Metinde /c/ sesi ჯ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki jan harfidir. 

ჯიხანდე  ciḫande (164b/3) 

ჯუმნე   cumne (168a/3) 
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1.3.3. /ç/ Sesinin Yazımı 

Metinde /ç/ sesi ჩ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki çin harfidir. 

აჩ   aç (162a/2) 

ჩამჷრლჷ  çamırlı (180b/12) 

1.3.4. /d/ Sesinin Yazımı 

Metinde /d/ sesi დ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki don harfidir. 

დილეიფ  dileip (166b/1) 

დილი   dili (168b/9) 

1.3.5. /f/ Sesinin Yazımı 

Metinde /f/ sesi ჶ iĢareti ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesinde /f/  harfi bulunmamaktadır 

bu nedenle yazar yine ek iĢaret kullanmıĢtır. 

ეჶენდისი  efendisi (170b/9) 

ბეჶათ   befat (174a/1) 

1.3.6. /g/ Sesinin Yazımı  

Metinde /g/ sesi გ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki gan harfidir. 

გერექ   gerek (169a/1) 

გერჩექ  gerçek (176b/11) 

1.3.7. /ğ/ Sesinin Yazımı 

Metinde /ğ/ sesi ღ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki ğan harfidir. 

დაღლარ  dağlar (172b/4) 

ეღილსინ  eğilsin (179a/5) 

1.3.8. /h/ Sesinin Yazımı  

Metinde /h/ sesi ჰ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki hae harfidir. 
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ჰერ   her ( 175b/4) 

დაჰი   dahi (181b/7) 

1.3.9. /ḫ/ Sesinin Yazımı 

Metinde / ḫ/ sesi ხ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki ḫan harfidir. 

ხიზმათ  ḫizmat(178a/4) 

ალლახ  Allaḫ (186b/3) 

1.3.10. /j/ Sesinin Yazımı 

Metinde /j/ sesi ჟ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki jan harfidir. 

მუჟდე  mujde (164a/4) 

ეჟდარლარ  ejdarlar (197b/7) 

1.3.11. /k/ Sesinin Yazımı 

Metinde /k/ sesi  კ, ყ, ve ქ harfleri ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki kan, qar ve khar 

harfleridir. 

ქიში   kiĢi (182a/4) 

ოლქი   olki (197b/11) 

ყულლარინი  ḳullarini (183a/2) (Gırtlak ünsüzü) 

ყორხუ  ḳorḫu (182b/5) (Gırtlak ünsüzü) 

ესკი   eski (175b/3)  (Arka damak ünsüzü) 

კინონიაია  kinoniaya (189b/9) (Arka damak ünsüzü) 

1.3.12. /l/ Sesinin Yazımı 

Metinde /l/ sesi ლ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki las harfidir. 

ლაქინ   lakin (170b/6) 

ლებლერიმ  leblerim (162a/2) 
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1.3.13. /m/ Sesinin Yazımı 

Metine /m/ sesi მ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü aĢfabesindeki man harfidir. 

მელაიქლერ  melaikler (163b/6) 

მაზლუმლუქ mazlumluk (168b/4) 

1.3.14. /n/ Sesinin Yazımı  

Metinde /n/ sesi ნ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki nar harfidir. 

ნასჷლ   nasıl (171a/8) 

ნახაქ   naḫak (166b/12) 

1.3.15. /ñ/ Sesinin Yazımı 

Metinde /ñ/ sesi ნღ (nğ) iki karakterin birleĢtirilmesinden oluĢmaktadır. Gürcü 

alfabesinde ნღ harfleriyle yapılan geniz /ñ/sini /nğ/ Ģeklinde gösterdik. 

სონღრა  sonğra (177a/11) 

თანღრიმ  Tanğrim (182b/4) 

1.3.16. /p/ Sesinin Yazımı 

Metinde /p/ sesi ფ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki phar harfidir.  

ფაქ   pak (162a/1) 

ფადიშაჰ  padiĢah (173b/4) 

1.3.17. /r/ Sesinin Yazımı 

Metinde /r/ sesi რ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki rae harfidir. 

რეზილ  rezil (181a/10) 

ორუჯ   oruc (169a/2) 

1.3.18. /s/ Sesinin Yazımı 

Metinde /s/ sesi ს harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki san harfidir. 
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სანა   sana (162a/1) 

საჰაბი   sahabi (190b/12) 

1.3.19. /Ģ/ Sesinin Yazımı 

Metinde /Ģ/ sesi შ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki şin harfidir. 

შეი   Ģey (181a/14) 

შავქ   Ģavk (190b/8) 

1.3.20. /t/ Sesinin Yazımı 

Metinde /t/ sesi თ ve ტ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki tan ve tar harfleridir.  

თახთ   taḫt (164a/13) 

თემელ  temel (166a/2) 

უსტუნ  ustun (166a/12) 

ხრისტიან  Ḫristian (169a/1) 

1.3.21. /v/ Sesinin Yazımı 

Metinde /v/ sesi ვ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki vin harfidir. 

ვერიჯი  verici (179b/4) 

ვალიდე  valide (199a/8) 

1.3.22. /y/ Sesinin Yazımı 

Metinde /y/ sesi ი harfi ile yazılmıĢtır. /y/ sesi için Gürcü alfabesinde özel bir iĢaret 

yoktur, bu nedenle i (ი) harfi ile gösterilmektedir. Diğer bir değiĢle ი karakteri hem /i/ 

hem /y/ sesini karĢılar. 

ჰეი   hey (182a/7) 

იერდე  yerde (162a/6) 
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1.3.23. /z/ Sesinin Yazımı 

Metinde /z/ sesi ზ harfi ile yazılmıĢtır. Gürcü alfabesindeki zen harfidir. 

ზირა   zira (166a/3) 

ზამან   zaman (199b/7) 

Görüldüğü gibi Gürcü alfabesi bazı ünsüzlerin belirtilmesinde de yetersiz kalmaktadır. 

Yazar Türk alfabesinde yer alan ancak Gürcü alfabesinde bulunmayan harfler için ek 

iĢaretler kullanmıĢtır. 

2. Eklerin Yazımı 

Metinde bulunma ve ayrılma hâli eki, bildirme ve görülen geçmiĢ zaman eklerinin 

baĢtaki ünsüzleri Osmanlı Türkçesi döneminde olduğu gibi დ (d) ile yazılmıĢtır. 

Metinde imla ile ilgili dikkat çeken bir özellik de bazı eklerin bitiĢik ve ayrı yazımıyla 

ilgilidir. Karamanlıcada –dIr eki hem ayrı hem bitiĢik yazılır, bu metinde ise genelde 

bitiĢik yazılmıĢtır. Soru eki ise her zaman bitiĢik yazılmıĢtır. GeniĢ zamanın hikâyesinde 

bulunan –idi eki hem bitiĢik hem de ayrı yazılmıĢtır. Ġkinci teklik kiĢi eki- sIn bazı 

yerlerde bitiĢik bazı yerdelde ise ayrı yazılmıĢtır. ġart çekim eki –ise bir örnekte bitiĢik 

diğer örnekte ayrı yazılmıĢtır. bil- yeterlik fiilinde bil- yardımcı fiili ayrı yazılmaktadır. 

2.1. Bulunma Hâli ve Ayrılma Hâli Eklerinin Yazımı: 

+dA 

DaĢda (162a/5), çalida (162a/5), güvetde (177a/2). 

+dAn 

 yokdan (162b/11),  ürekden (171b/3),  iĢden (172a/3),  çocukdan (182a/5). 

2.2. Görülen GeçmiĢ Zaman Ekinin Yazımı: 

-dI 

etdi (164a/5), gozükdü (174b/1), yapdı (178a/9), çekdi (197a/4), yetiĢdi (199b/2). 

2.3. Birdirme Ekinin Yazımı: 

Bildirme eki- dIr kelime ile bitiĢik yazılmıĢtır. 
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gerekdir (166a/2), yokdır (170a/6), iĢdir (178b/11). 

2.4. Soru Ekinin Yazımı 

Soru eki kelimeye her zaman bitiĢik yazılmıĢtır.  

senmi (180b/2), onlarimi (182a/6), ḫoĢnutlıkmi (193a/12), deilmi (193b/4), tacmı 

(194a/4), vermemisin (195a/10), içinmi (196b/2), görmemisiniz (197a/4). 

2.5.  GeniĢ Zaman Hikâyesinin Yazımı 

Geniş zamanın hikâyesinde bulunan –idi eki çoğu zaman bitiĢik yazılmıĢtır. Ancak 

birkaç örnekte ayrı yazılmaktadır. 

BitiĢik yazılan örnekler: 

yeykar-idi (175b/11), emreder-idi (178a/2), yörür-idiler (179a/9), gelir-idi (180b/4), 

titirer-idi (183a/9), eder-idin (195b/9), ister-idin (196a/5), bakar-idi (205a/10), tuyar-idi 

(205b/1), verir-idi (206a/3), çikar-idi (206a/5), eder-idi (206a/6). 

Ayrı yazılan örnekler: 

der idin (201a/5), görür idi (205b/7). 

2.6. Ġkinci Teklik KiĢi Ekinin Yazımı  

Ġkinci teklik kiĢi eki: –sIn  

-sIn eki hem bitiĢik hem ayrı yazılmıĢtır.  

BitiĢik yazılan örnekler:  

sensin (163a/3), sensin (163a/12), sensin (165a/4), sensin (165a/6). 

Ayrı yazılan örnekler: 

sen-sin (163a/1), sen-sin (164a/11), agaci-sın (164a/8). 

2.7. ġart Çekim Ekinin Yazımı 

-ise eki bir örnekte bitiĢik diğer örnekte ise ayrı yazılmıĢtır. 

ḳatl etdiğisek (197b/8), oldu ise (201b/8). 



28 
 

2.8. Yeterlilik Fiilinin Yazımı:  

bil- yardımcı fiili ayrı yazılmaktadır. 

Dayana-bilirmi-sinizki (197b/3). 

2.9. Vasıta Hâli Ekinin Yazımı:  

Vasıta hâli eki +IlAn/+UlAn Ģekillerinde karĢımıza çıkmaktadır. Tek bir sözcükte +le 

biçimindedir. Çoğu zaman bitiĢik yazılmıĢtır ancak ayrı yazılan örneklere de 

rastlanmaktadır. 

+le 

Tacible “hayretle” (163a/4). 

+ilen/+ilan 

BitiĢik yazılan örnekler:  

merhametin-ilen (163b/4), izni-ilen (165a/10), soz-ülen (171a/3), elleri-ilen (172b/11),  

gözlerim-ilen (182a/7), muḫapbet-ilen (186a/8), bunun-ulan (186a/9), ameli-ilen 

(189b/8), dudaḫlar-ilan (189b/13), göz yaĢlarimiz-ilan (199a/3), ḳasāfet-ilen (203b/10), 

gövet-ilen (205a/10). 

Ayrı yazılan örnekler: 

bederi ilen (177a/1), gözyaĢi ilan (181b/9). 

3. Diğer imla özellikleri  

3.1. olḳadar, olşekil, olki, niceki, yokki gibi bazı kalıplaĢmıĢ kelimeler her zaman bitiĢik 

yazılmıĢtır. 

olḳadar (171a/9; 172b/11; 173b/6; 174a/11; 174b/2; 198a/6; 206a/7; 207a/9; 207a/11). 

olĢekil (173b/9; 202a/5; 202a/7; 206a/4).  

olki (166a/4; 171a/7; 174a/10; 179a/8; 179a/12; 182b/11; 193b/1; 197b/11; 199b/4;  

200a/7; 201a/11; 201b/3; 206b/10). 

niceki (166b/7; 170a/8; 186a/11; 186b/4; 186b/8; 198b/11).  

yokki (170b/4; 171a/2; 177b/9; 178a/5; 184a/3; 189b/12; 201a/11). 
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3.2. ki bağlacı ve dek edatı  

ki bağlacı ve dek edatı kendinden önceki kelime ile bitiĢik yazılmıĢtır. 

ki (164a/8; 166a/2; 169b/3; 169b/5; 170a/3; 170a/12; 172b/10; 173b/9; 175a/8; 175a/11; 

177a/12; 177b/9;178a/5; 179a/7; 179b/5; 182b/11; 184a/1;184a/3; 184b/4; 184b/6; 

185b/5; 185b/10; 189a/11; 189b/12; 193a/7; 193b/9; 196a/9; 197a/1; 198a/6; 198b/4; 

198b/10; 199b/1; 200a/5; 201a/11; 202a/5; 202a/8; 203b/4; 204a/7; 204b/3; 206a/4).  

aĢaa-dek (199a/4). 

3.3. Hem Ayrı Hem BitiĢik YazılıĢları Bulunan Kelimeler 

yer yüzü (185b/5), göz yaĢlari (197b/10), göv üzünün (201b/4). 

gozyaĢi (179a/1), yeryüzüne (182b/11), gövüzü (191a/2). 

4. Arapça ve Farsça Ġsimlere –lIk, –lI ve -sIz Eklerinin Getirilmesi 

-lIk 

mazlimlik (168a/7), benāmıslıkdan (185a/1), aflık (189a/12), tobelik (189b/3), 

ḫoĢnutlık (194a/2), havaslık (196a/4). 

-lI 

 Ģavkli (163b/2), iḫtikatlı (190a/1), firğatli (199a/8). 

-sIz 

nihāetsiz (173b/8), imansız (185b/1), ilāiksız (189b/12). 

5. /b/ sesinden önce m harfinin getirilmesi 

/b/ sesi ile baĢlayan bazı kelimelerde b‟den önce bir m harfi yazılmıĢtır. Bu imla Ģekli 

/m/ /b/ arasında bir ses olarak değerlendirilebilir. 

mbu (165a/8), mbir (168a/8), mböyük (170b/6). 

6. /d/ ve /g/ seslerinden önce n harfinin getirilmesi 

/d/ve /g/ sesleri ile baĢlayan birkaç örnekte bu seslerden önce n harfi yazılmıĢtır. 

ndik (193a/4), ndaĢlardan (195a/5), ngel (196a/1), ngördü (162a/4).  
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2. SES BĠLGĠSĠ  

Yukarıdaki imlâ özelliklerinden de anlaĢılabileceği üzere Karamanlıca kitapların 

Latinize edilmesi tartıĢmaya açık bir konudur. Bu konuda Eckmann, Anhegger, Deny, 

Eyice ve Eroz gibi ilim adamlarının az çok farklı tutumları olmuĢtur (Kahya, 2003:1). 

Bu çalıĢmada Janos Eckmann‟ın çeviri sistemi takip edilmiĢtir. 

Ġmlâ özelliklerinin farklılık göstermesi gibi ses olaylarında da farklılıklar vardır. 

Eserimizin imlası karmaĢıktır. Metinde, bazen aynı sayfa üzerinde aynı kelimelerin 

farklı Ģekillerde yazıldığı tespit edilmektedir. 

 Allaḫ Taale (169b/11),  Allaḫ Tuaale (176a/2). 

 baḫçe (201b/8),  baḫça (201a/4), baḫca (200b/5). 

 dak (197a/7) dek (199a/4). 

 deil (188b/10), degil (180b/6). 

 eğer (201b/7), eger (169b/4). 

 mazlumluk (177a/8), mazlımlık (186b/9). 

 mökem (166b/6), mökkemle- (168a/12). 

 vakit (163a/6), vakıt (180a/9). 

 fādiĢah (174a/5), padiĢah (173b/4). 

 dis (179a/3), diz (202a/10). 

 cumle (166b/12), cumne (168a/3), cümle (207a/3). 

Kelimelerin yazımında kitabın orijinal imlâsına uyulmuĢtur. Bütün kelimelerin 

aslî Ģekilleri ve anlamları çalıĢmanın sonundaki Sözlük-dizin bölümünde yer 

almaktadır.  

Bir dildeki kelimeler kullanıldıkları süre içerisinde bazı ses değiĢmelerine 

uğrarlar.  

Ses değiĢikliği, bir kelimede bir sesin, yerini umumiyetle kendisine yakın baĢka 

bir sese bırakmasıdır. Ses geliĢmesi ise bir kelimede bir sesin, yerini geliĢme yolu ile 

kendisinden türemiĢ baĢka bir sese terketmesidir (Ergin 2012: 80). 

Türkçe eklemeli bir dil olup kelime yapımı ve çekimler hep son ek ile 

yapıldığından kelimeler geniĢ ölçüde ses değiĢikliğine uğrarlar (Özkan, 2009:116). 
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2.1. Ünlüler 

OluĢumları sırasında belirli bir engele takılmadan, zorluğa uğramadan çıkan seslere 

ünlü adı verilir (Eker 2011: 247). 

2.1.1. Ünlü DeğiĢmesi 

2.1.1.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

/-a-/> /-e-/ değiĢimi: 

helas “halas, kurtulma” (173b/10). 

/-a/> /-e/ değiĢimi: 

fikare “fukara” (174a/3). 

meres “miras” (190b/9). 

2.1.1.2. GeniĢ Ünlülerin Daralması 

/-a-/>/ -i-/ değiĢimi: 

ḳahriman “kahraman” (204b/8). 

2.1.1.3. Ünlü GeniĢlemesi 

/-i-/>/-a-/ değiĢimi: 

saabi “sahibi” (173b/11) 

nasaat “nasihat” (168b/8) 

2.1.2. /ı/, /i/ - /e/ meselesi 

Metinde /i/ - /e/ seslerinin kullanımı /e/ tarafındadır. Bazı kelimelerde /e/ sesi 

halk ağzındaki Ģekliyle yazılmıĢtır. Örnek olarak verdiğimiz kelimelerden bazıları Eski 

Türkçede de /e/‟li yazılmıĢtır. 

dey “diye” (199b/5), yeyka- “yıka-” (171b/8), eyilik “iyilik” (185b/11), eyice ”iyice” 

(207a/4), geyim “giyim” (197a/11), geyin- “giyin-” (176a/8), en- “inmek”(163b/15).  

Ancak /i/‟li Ģekillere rastlamak da mümkündür. 

niceki (198b/11), gine (203a/3). 
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Türkçe kelimelerdeki /e/ eğilimi o kadar ileri gitmiĢtir ki bazı yabancı kelimeler bile e‟li 

yazılmıĢtır. (Kahya 2008:379) 

ektiĢam “görkem” (191a/3), eḫtiĢam “ihtiĢam, görkem” (162b/3), yane “yani” (169a/7). 

Aynı zamanda /e/‟li olan ve metinde /i/‟li yazılan yabancı kökenli kelimeler de 

bulunmaktadır. 

simavi “semavi” (170a/6), firyat ”feryat” (204a/8). 

2.1.3. /u/, /ü/ - /o/, /ö/ meselesi 

Metinde bugünkü Türkiye Türkçesi‟ndeki /u/ ve /ü/ ünlüleri /o/ ve /ö/ olarak 

görülmektedir.  

Kelime köklerindeki bazı /u/ ve /ü/ seslerin /o/ ve /ö/ seslerine değiĢtiği görülür. Bu 

kelimelerin bazıları Eski Türkçe döneminde de geniĢ yuvarlak ünlülü idi (Kahya, 

2008:379). 

oğra- “uğramak” (200a/3), gözel “güzel” (168b/3), yörü- “yürümek” (179a/9), 

yokaridan “yukarıdan” (197a/6). 

Yabancı kelimelerde: 

mökkemlendir “muhkemlendirmek” (168a/12), cöreet “cüret” (190b/11), dova “dua” 

(191a/9), yaḫot ”yahut” (196a/8), hokm ”hüküm” (206b/10). 

2.1.4. /ı/,/i/ - /u/,/ü/ meselesi 

Bugünkü Türkiye Türkçesinde bazı kelime köklerindeki /ı/-/i/‟ lerin metinde /u/-/ü/ 

biçiminde oldukları görülür.  

ḳulauz “kılavuz” (194b/4), milaim “mülayim” (171b/2), minkün “mümkün” (203a/4), 

maḫrim  “mahrum” (190b/4). 

Bu değiĢimin tam tersine de rastlanmaktadır: 

kotidir “kötüdür” (168b/7),  bitün “bütün” (184a/7), öbir “öbür” (198a/2). 

2.1.5. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi, sözcüğün özgün biçiminde bulunmayan bir ünlünün sonradan çeĢitli 

seslik nedenlerle ortaya çıkmasıdır (Eker, 2011: 187). 
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Ġncelenen metinde ön ve iç seste ünlü türemesine rastlanmıĢtır. 

Ön seste ünlü türemesi genellikle l ve r  ile baĢlayan yabancı kökenli kelimelerin 

baĢında da bulunmaktadır. 

ilaik “yaraĢan” (170b/3), ileğen “leğen” (178b/3), iresil “rezil” (169b/6), irica 

“rica”(199a/9). 

Ġç seste ünlü türemesi:  

Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi çift ünsüz ile biten yabancı kelimelerde ünlü 

türemesi görülmektedir. 

bikir ”bikr” (162a/2), vakit ”vakt” (163a/6), ömür ”ömr” (162b/7),  vakıt “vakt” 

(200a/7), zehirle- ”zehr” (201b/2), zulum ”zulm” (206b/7),  Ģekil ”Ģekl” (204b/9). 

Aynı zamanda Türkiye Türkçesinde uyku kelimesindeki düĢmüĢ olan orta hece u 

ünlüsü kendisini burada muhafaza etmektedir. 

uyuku “uyku” (202b/1). 

2.1.6. Ünlü DüĢmesi 

Ünlü düĢmesi, sözcüğü oluĢturan ünlülerden birinin kaybolmasıdır. Bu ses olayı; 

ünlünün düĢtüğü yere göre, sözcük baĢında, içinde ya da sonunda görülür (Eker 2011: 

287). 

Ġncelenen metinde vurgusuz orta hece ünlüsünün düĢmesi hadisesi birkaç kelimede 

görülmektedir: 

fazlet (166b/12) “fazilet”, göngnünüz “gönlünüz”(196b/9). 

Metinde ünlünün korunduğu durumlar da vardır: 

yaliniz (197b/11) “yalnız”, boyınını (179a/4) “boynunu”. 

2.1.7. Ünlü BenzeĢmesi 

Bir gramer birliğinde, bir kelimede bazen yan yana gelen veya biraz aralıklı olarak bir 

arada bulunan iki sesten birinin diğerine tesir ederek onu kendisine benzettiği, böylece 

iki sesin birbirine benzeĢtiği görülür. ĠĢte bu hadiseye benzeĢme denir (Ergin, 1962: 49). 
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2.1.7.1. Ġlerleyici BenzeĢme 

a-e > a-a: 

dalap “talep”(193b/11), adam “adem” (200a/10), payasina “payesine” (200a/5). 

a-i (ı) > a-a: 

sahabi “sahibi” (190b/12). 

a-u > a-i (ı): 

maḫrim “mahrum” (190b/4), mazlim “mazlum” (200b/3). 

e-a > e-e: 

keremetli “kerametli”(163a/4). 

ü-i > ü-ü:  

münkün “mümkin” (202b/7). 

u-i > u-u: 

mutu “muti”(171a/7). 

2.1.7.2. Gerileyici BenzeĢme 

a-i > e-i: 

Ģeğirtlerinin “Ģakirtlerinin” (178b/4). 

i-e > e-e:  

hekmet “hikmet” (163b/15).  

ü-a > i-a: 

sival “süal” (205a/2), milaim “mülayim” (171b/2). 

 2.1.8. Ünlü AykırılaĢması 

Bir gramer birliğinde  yer alan seslerin çıkıĢ noktası ve söyleniĢ niteliği bakımından 

birbirinden uzaklaĢmasıdır (Karaağaç 2001: 123). 

Genellikle yabancı kökenli kelimelerde görülen bir olaydır. 

2.1.8.1. Ġlerleyici AykırılaĢma 

a-a > a-e: 

ḳarer “karar” (173a/5), māde “maada” (182a/5). 

e-e> e-a: 

ejdarlar “ejder” (197b/7), ḫaves “heves” (186a/8). 

e-i > e-a: 

tesella “teselli” (201b/6). 

2.1.8.2. Gerileyici AykırılaĢma 

a-a> e-a: 
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ezat “azat” (163b/4), helas “halas” (194b/5). 

 

2.1.10. KalınlaĢma 

Herhangi bir sesin çıkıĢ yerinin arka damak olarak değiĢmesi olayıdır. Hem ünlü hem 

ünsüzler için söz konusudur (Karaağaç, 2012:82). 

ḫizmat “hizmet” (175 b/10), baḫça “bahçe” (201a/8), meyva “meyve” (201a/11). 

2.1.11. YuvarlaklaĢma 

YuvarlaklaĢma sözcüklerdeki düz ünlülerin çeĢitli seslik nedenlerle yuvarlak ünlülere 

dönüĢmesidir. YuvarlaklaĢma genellikle, /b, f, p, v/ ünsüzlerinin etkisi sonucu ortaya 

çıkar (Eker, 2011: 290). 

dovlet “devlet, zenginlik” (174a/2). 

 2.1.12. DüzleĢme 

 DüzleĢme sözcüklerdeki yuvarlak ünlülerin çeĢitli seslik nedenlerle, düz ünlülere      

dönüĢmesidir (Eker 2011: 290). 

bitün “bütün” (180a/9), minkün “mümkün” (203a/4). 

 

2.1.13. Arapça’daki Ayın ve Hemze Sesleri 

2.1.13.1. Ayın (ع) sesi 

Karamanlıcada bu ses hiçbir zaman telâffuz edilmemektedir. Ayrıca Gürcü alfabesinde 

bu sesi karĢılayan harf da bulunmamaktadır.  

Bu nedenle ayın sesi yerine /h/ sesine rastlanmaktadır: 

 :h <ع 

iḫtikat “iʻtikat” (183a/5). 

Ayın sesi yerine /v/ sesine rastlanmaktadır: 

 :v <ع

dova “duʻa” (191a/9). 

2.1.13.2. Hemze (ء) sesi  

Karamanlıcada ء sesi hiçbir zaman telâffuz edilmemektedir. Aynı zamanda  Gürcü 

alfabesinde bu sesi karĢılayan harf da bulunmamaktadır.  

 :e < ء

cöreet “cürʼet” (190b/11). 
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  :v < ء

sival “suʼal” (205a/2). 

2.1.14. Farsça bî Öneki 

 Farsça bī önekindeki uzun /ī/ bir kelimede /e/ olmuĢtur. 

 benamus “bînamus, namussuz” (172b/7). 

2.1.15. Ünlü Uyumu 

2.1.15.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Metindeki sözcükler genel olarak kalınlık-incelik uyumuna uyar.  

gelinceye (171a/6), bunlara (175a/5), efendimizde (205a/8). 

2.1.15.1.2. Çokluk Ekinde Damak Uyumsuzluğu 

Kalın ünlü ile biten yabancı kelimelere bazen ince bazen de kalın sıradan çokluk ekleri 

gelmiĢtir. 

evlialer “evliyalar” (162b/8), ejdarlar “ejderler” (197b/7). 

2.1.15.1.3. +çA Ġsimden Ġsim Yapma Ekinde Damak Uyumsuzluğu 

 bunce “bunca” (199b/7). 

2.1.15.1.4. +dA Bulunma Hâli Ekinde Damak Uyumsuzluğu 

tizarinda “karĢısında” (170a/1), bābinde ”bābında” (170a/11). 

2.1.15.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Sözcükler genel olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyar. 

ḳurulur (166a/6), gönüllü (187b/2), istediğinize (206a/10). 

2.1.15.2.1. Ġyelik Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

oğlına (198b/4), yolını (177b/1). 

2.1.15.2.2. ġahıs Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

baḫiorsın (172b/10), ediorsın (193b/2). 

2.1.15.2.3. +I Yükleme Hâli Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 
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onı (205b/4), yolunı (183b/6). 

2.1.15.2.4. +(n)In Ġlgi Hâli Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

Markos‟ın (178a/3), Petroz‟ın (182b/10), onın (206b/11). 

2.1.15.2.5. +lIk Ġsimden Ġsim Yapma Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

dostlık ”dostluk” (186a/2), ḫoĢnutlık ”hoĢnutluk” (193a/12). 

2.1.15.2.6.+lI Ġsimden Ġsim Yapma Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

dostlı “dostlu, dostu olan” (185b/8). 

2.1.15.2.7. +sIz Ġsimden Ġsim Yapma Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

Metinde bu uyumsuzluğa sadece bir kelimede rastlanmaktadır. 

babuçsız “pabuçsuz” (179a/9). 

2.1.15.2.8. –(I)r GeniĢ Zaman Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

olır (166a/7), buyurır (187a/1). 

2.1.15.2.9. –dI Görülen GeçmiĢ Zaman Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

oldı (171a/7), tutdı (171a/11), unutdı (177a/5), ḳorḫdi (184a/2). 

2.1.15.2.10. –mIĢ Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

ḳorḫmıĢ (180a/11), durmıĢ (180a/12), doğmıĢ (182a/11). 

2.1.15.2.11. +dIr Bildirme Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

yokdır (170a/6), budır (185b/10). 

2.1.15.2.12. –dIk Sıfat Fiil Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

Metinde genel olarak -dIk sıfat fiil ekinde dudak uyumu görülürken ol- fiilinde bu uyum 

görülmez. 

oldığı (193b/11). 

2.1.15.2.13. –Ip Zarf Fiil Ekinde Dudak Uyumsuzluğu 

Metinde genel olarak -Ip zarf fiil ekinde dudak uyumu görülürken ol- fiilinde bu uyum 

görülmez. 
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olıp (174a/8). 

2.2. Ses BoĢluğu 

Ses boĢluğu, bazı seslerin düĢmesiyle meydana gelmektedir: 

ğ: deil “değil” (188b/10), bair- “bağırmak” (197b/9), aĢaa “aĢağa” (199a/4), çektiim 

“çektiğim” (207a/8). 

y: ziah “siyah” (197a/11), sail- “sayılmak” (168b/7). 

ayın: cemāet “cemaat” (203a/11). 

2.3. Ünsüzler 

Karamanlıcada “b, c, ç, d, f, g, ğ, h, hı, j, k, l, m, n, ñ,  p, r, s, Ģ, t, v, y, z” olmak üzere 

23 ünsüz vardır. Bunlardan /b/- /p/, /c/ -/ç/, /d/-/t/, /g/-/ğ/-/y/, /h/-/ḫ/ /s/-/Ģ/ ünsüzlerini 

ayırt etmek her zaman mümkün olamamıĢtır (Kahya, 2008: 386). 

Karamanlı Türkçesi‟yle yazılmıĢ olan metnimizde /b/- /p/, /c/ -/ç/, /d/-/t/, /g/-/ğ/-/y/, /h/-

/ḫ/ /s/-/Ģ/  ünsüzleri ayırt edilmemiĢtir ve  bazen aynı kelimede dahi iki farklı Ģekli 

görülmektedir.  

2.3.1. Ünsüz DeğiĢimi 

2.3.1.1. /b/ > /p/ değiĢimi 

Bu iki ünsüz bazı durumlarda birbirinin yerine geçebilmektedir:  

tacip “tacib” (172a/1), Rapbil “Rabbî” (175a/10), muḫapbetini “muhabbetini” (177a/6), 

espaplarını “esvablarını” (205b/11). 

2.3.1.2. /p/ > /b/ değiĢimi 

bederimiz “pederimiz” (168b/11), babuçsız “pabuçsuz” (179a/9).  

2.3.1.3. /t/ > /d/ değiĢimi 

Ġncelediğimiz metinde bazı kelimelerde /t/ sesi yerine /d/ sesine rastlanmaktadır: 

daĢda “taĢta” (162a/5), dalap “talep” (166a/13), dut- “tutmak” (193a/5), ḫatda “ḫatta” 

(199b/1), iĢde “iĢte” (201b/9)  , idaat ḳıl- “itaat kılmak” (184a/8). 
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2.3.1.4. /d/ > /t/ değiĢimi 

tidar “didar” (163b/12), valitullah “validullah” (165a/7), tar “dar” (173b/1). 

2.3.1.5.  /k/ > /g/ değiĢimi 

goyunnarin “koyunların” (163b/7), gövünde “köyünde” (164a/4), gendine “kendine” 

(166a/10), gendi “kendi” (174a/6). 

2.3.1.6. /p/ > /f/ değiĢimi 

Bu iki ünsüz birirlerinin yerine geçmektedir. 

fādiĢah “padiĢah” (174a/5).  

2.3.1.7. /f/> /p/ değiĢimi 

vaptis “vaftiz” (189b/6), paydalı “faydalı” (173b/2). 

2.3.1.8. /v/ > /f/ değiĢimi 

ḳasāfetdir “kasavet” (202b/4).  

2.3.1.9. /ḳ/- /ḫ/ meselesi 

Metinde bazı yerlerde /k/ sesi yerine / ḫ / sesine rastlanmaktadır: 

vaḫtinda “vaktında” (162b/7), ḳorḫmasın “korkmasın” (172a/3), baḫiĢin “bakıĢın” 

(172a/7), ayaḫlarını “ayaklarını” (173a/3), ḳalḫar “kalkar” (178a/13), ḳorḫu “korku” 

(178b/9), soḫaḫlari “sokakları” (179a/10), topraḫlı “topraklı” (180b/11), yaḫıĢır 

“yakıĢır” (181a/1), alçaḫ “alçak” (187b/2), dudaḫlar “dudaklar” (189b/13), ilāiḫlı 

“ilayıklı” (190a/1), siḫlet “sıklet” (194b/9), yaḫlaĢmaya “yaklaĢmaya” (198a/1), 

helaḫlık “helaklık” (200a/3). 

2.3.1.10.  /Ģ/ > /s/  değiĢimi 

Metinde bazı yerlerde /Ģ/ sesi yerine /s/ sesine rastlanmaktadır: 

simdi “Ģimdi” (174b/8), simdilik “Ģimdilik” (183b/3). 

2.3.1.11. /ç/ > /c/ değiĢimi 

Metinde bazı yerlerde /ç/ sesi yerine / c/ sesine rastlanmaktadır: 

sevinclidir “sevinçlidir” (164b/2), cunki “çünkü” (176b/2), ağacdan “ağaçtan” (201a/9). 



40 
 

2.3.1.12. /z/ > /s/ değiĢimi  

lekesis “lekesiz” (162a/1), ḫıfs ”hıfz” (163b/2),  padiĢaḫimis “padiĢahımız” (164a/9), 

olmas “olmaz” (166b/9), dis “diz” (179a/3), vaptis “vaftiz” (183a/10), cumlenis 

“cümleniz” (191a/4).  

2.3.1.13. /s/ > /z/ değiĢimi 

ziah “siyah” (197a/11), Ḫristoz‟ı “Hristos‟u” (201b/3), benāmuz “bînâmus” (174b/10), 

stavroz “Ġstavros” (197a/3). 

2.3.1.14. k >(g>ğ>) v değiĢimi 

gövler “gökler” (196a/10) göv üzünün “gökyüzünün” (201b/4). 

2.3.1.15. /v/ > /p/-/b/ değiĢmesi 

taspirle- “tasvirlemek” (162a/6), befat “vefat” (197a/4), pefat “vefat” (197a/8). 

2.3.1.16. /ġ/> / ḳ / değiĢmesi 

ḳazebine “gazap” (200a/), ḳayri “gayrı” (204b/10), azḳın “azgın” (207a/5). 

2.3. 1.17. /n/ > /m/ değiĢmesi 

namkör “nankör” (193a/1). 

2.3.3. Ünsüz DüĢmesi 

Metinde /y/, /t/, /h/ /ğ/ ve /z/  ünsüzlerinin düĢtüğü görülmektedir. 

2.3.3.1. /y/ Ünsüzünün DüĢmesi 

/y/ ünsüzünün düĢmesi aĢağıda gösterildiği gibi daha çok Arapça kelimelerde ortaya 

çıkmaktadır: 

kifāetli “kifāyetli” (173b/2), nihāetsiz “nihayetsiz” (173b/8), nietden “niyetten” 

(183b/3), izdiat “izdiyat” (187b/6), eziet ”eziyet” (198b/5), ebedietli “ebediyetli” 

(199b/3). 

Kökler ile ekler arasında kullanılan  /y/‟ler metinde çoğu kez yazılmamıĢtır ve iki ünlü 

yan yana gelmiĢtir. 
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olaim “olayım” (181a/2), dunyai “dünyayı” (164a/2), dileip “dileyip” (166b/1), kelisāi 

“kiliseyi” (169a/4), uzadaim “uzatayım” (169a/7), soyleim “söyleyim” (188a/9), 

saymaip “saymayıp” (169b/6), kimseim “kimseyim” (181b/6),  kimsei “kimseyi” 

(181b/11), mubārekleip “mübarekleyip” (182a/3), ḳaip “kayıp” (182b/12),  ağrıdıım 

“ağrıtayım” (188a/10), bilmeip “bilmeyip” (193a/2). 

ġimdiki zaman eki {-ıor/ior} Ģeklinde yazılmıĢtır. 

baḫiorsın “bakıyorsun” (172b/10), ediorsın “ediyorsun” (193b/2). 

2.3.3.2. /t/ Ünsüzünün DüĢmesi  

/t/ ünsüzünün düĢmesi hadisesi bir kelimede görülmektedir: 

zabçısını “zaptçısını” (179a/3). 

2.3.3.3. /h/ Ünsüzünün DüĢmesi 

metlerini “meth” (165a/10), saabi “sahibi” (173b/11), nasaat “nasihat” (168b/8). 

2.3.3.4. /ğ/ Ünsüzünün DüĢmesi 

/ğ/ ünsüzünün düĢmesi hadisesi Ģu kelimelerde görülmektedir: 

deildir “değildir” (188b/10), bairim “bağırayım” (197b/9). 

2.3.3.5. /v/ Ünsüzünün DüĢmesi 

/v/ ünsüzünün düĢmesi hadisesi: 

tobe “tövbe” (177b/1),  ḳulauzla- “kılavuzlamak” (194a/9). 

2.3.3.6. /z/ Ünsüzünün DüĢmesi 

vermemisin “vermezmisin” (195a/10), görmemisiniz “görmezmisin” (197a/4). 

2.3.3.7. /k/ Ünsüzünün DüĢmesi 

anca “ancak” (183a/6). 

2.3.3.8. /ğ/ Ünsüzünün DüĢmesi 

Bir kelimede görülmüĢtür. 

istifar “istiğfar” (177b/4). 
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2.3.4. Ünsüz Türemesi 

2.3.4.1. Kelime baĢında /y/ ünsüzü türemesi 

yasırınım “esirinim” (184a/6), yasirliğinin “esirliğinin” (194a/6). 

2.3.4.2. Kelime ortasında /v/ ünsüzü türemesi 

evfendimize “efendimize” (168a/12), cevfalar ”cefalar” (207a/9). 

2.3.4.3. Kelime ortasında /n/ ünsüzü türemesi 

mencilis “meclis” (190a/11). 

2.3.5. Ünsüz TekleĢmesi 

ḳulanacaksın “ḳullanacaksın” (182a/6), evel “evvel” (184b/4), izet “izzet” (188b/8), 

muḫabetli “muhabbetli” (198a/1),  ḳuvetli “kuvvetli” (204b/7). 

2.3.6 Ünsüz ÇiftleĢmesi 

illahie “ilahiye” (190a/5), türllü “türlü” (199b/9), ille “ile” (202a/2). 

2.3.7. GöçüĢme  

izlam “ilzam” (177b/3), Meyrem “Meryem” (199a/7), usḳutluk “sukutluk” (203a/7). 

2.3.8. Ünsüz BenzeĢmesi 

l > n değiĢimi: 

goyunnarin “koyunların” (163b/7), göngnünüz “gönlünüz”(196b/9), cumne “bütün 

herkes”(168a/3). 

3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ ÖZELLĠKLERĠ 

3.1. Yapım Ekleri 

3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

“Ġsimden isim yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 

yapım ekleridir. Bu ekler isim köklerine, isimden yapılmıĢ isim gövdelerine ve fiilden 

yapılmıĢ isim gövdelerine eklenirler” (Ergin, 1962: 145). 

 +cI, +çI  
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+cI, +çI eki Türkçenin iĢlek olarak kullanılan eklerinden biridir. Sözcüğe eklenince 

genellikle meslek veya alıĢkanlık ismi yapmıĢtır. 

helascisi (164b/1), zapcısı(176b/9), balıkçi (181b/4). 

+nci 

Türkçede bu ek asıl sayı isimlerden sıra, derece ifade eden sayı isimleri yapmaktadır. 

Ġkinci (203a/2). 

+lI,+lU 

ziğnetli (162b/10), keremetli (163a/4), Ģavkli (163b/2), tatlı (163b/10), meyvali 

(164a/7), izetli (164b/8), kilitli (165a/1), hekmetli (165a/3), turlu (166a/1), altınli 

(168b/10), kirli (173a/1), kifāetli (173b/2), paydali (173b/2), ebedietli (173b/4), 

cürümlü (174b/10), pekli (178b/12),  turlu (183b/5), mubārekli (184a/10), alçak gönüllü 

(187b/2), suçlu (189a/7),  ilāiḫlı (190a/1), iḫtikatlı  (190a/1), muḫabetli (198a/1), yaĢlı 

(199a/7), firğatli (199a/8), ebedietli (199b/3), Ģohretli (202a/2), ḳuvetli (204b/7), dikenli 

(193b/6), acilı (198b/1). 

+cA 

Aslında bu ek çekim ekidir. Ancak, çekim eki kliĢeleĢerek yapım eki hâline gelmiĢtir. 

Bunce (199b/7), aslaca (202a/6) 

+lIk, +lUk 

Türkçenin her döneminde çok iĢlek bir ek olan- lIk eki, burada da yaygındır. 

olmalık (166b/4), milāimlik (166b/5), mazlimlik (168a/7), mazlumluk  (168b/4), 

ḫaveslik (169b/8), rahatlık (171b/4), insanlıkdan (172b/6), simdilik (183b/3), 

benāmıslıkdan (185a/1),  eyilik (185b/11), ḳardaĢlık (186a/1), dostlık (186a/2), payalık 

(188b/8), ḫoĢnutlıkmi (193a/12), karanlik (202a/7), usḳutluk (203a/7), ḫırsızlık 

(205b/9). 

Ġsimden isim yapma eki olan bu ek, her zaman düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz. 

Dostlıḫ (175a/8), ḫoĢnutlıkmi (193a/12). 

ÇağdaĢ Türkiye Türkçesinde sık kıllanılmayan bir kullanım Ģekline de rastlanmaktadır: 



44 
 

aflık (189b/4), tobelik (189b/3). 

Bu ekin eskiden  “-mAk” ve “-lIk” ekinden sonraki kullanımı günümüze göre daha çok 

yaygınmıĢ: 

Etmeklik (172a/1), vermeklik (204b/10). 

+sIs/sIz 

 Lekesis (162a/1), ḳudretsis (162a/2), tutarsız (171b/3), nihaetsiz (175a/11), ilāiksıs 

(180b/9), imansız (185b/1), merhāmetsiz (193a/7), dinsizleri (205b/10).  

Ġsimden isim yapma eki olan bu ek, bir örnekte düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz. 

babuçsız (179a/9). 

+daĢ 

Bu ek eskiden beri çok kullanılan ve mensubiyet ifade eden isimler yapmaktadır. 

Metinde tek bir örneğine rastanmaktadır. 

ḳardaĢlık (186a/1). 

3.1.1.2. Yabancı Kaynaklı Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri  

+kAr  

Sondan eklenmiĢ Farsça bir ektir: 

günaḫkārların (174b/10), günaḫker ”günahlı” (181b/11). 

na+  

Farsça bir ön ektir. Eklendiği sözcüğe olumsuzluk anlamı katar.  

naḫak “haksız” (166b/12), nabak “napak, temiz olmayan” (185a/3). 

be+  

Farsça öneki bi- metnimizde be olarak geçmektedir: 

benāmıs “namussuz” (196b/7). 

+dar 

Ġlimdar “ilimdar, bilgi sahibi, bilgili kimse” (188a/4). 
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3.1.2. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri 

Ġsimden fiil yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. 

Bu ekler isim köklerine, isimden yapılmıĢ isim gövdelerine ve fiilden yapılmıĢ isim 

gövdelerine eklenirler (Ergin 1962:169). 

+A- 

Bu ek fazla iĢlek olmayan bir ektir. Ġsimlerden yapma veya olma ifade eden fiiller 

yapar. 

dile- (162b/3), don+a-n- (168b/3), uza- (169a/7). 

+lA- 

Bu ek ise en iĢlek olanıdır. Ġsimlerden yapma veya olmayı ifade eden fiiller yapar. 

Taspirle- (162a/6), mubārekle- (182a/3) zehirle- (201b/2), hazırla- (194a/5), bağla- 

(194b/3), ḳamçıla- (194b/6).  

+k-  

Bu ek isimlere gelerek olma ifade eden fiiller yapar. 

gözük- (174b/1), gecik- (196a/2). 

3.1.3. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

Fiilden isim yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 

eklerdir. Bu ekler fiil köklerine, isimden yapılmıĢ fiil gövdelerine ve fiilden yapılmıĢ fiil 

gövdelerine eklenirler (Ergin 1962: 175). 

–mAk 

Bu ek bütün fiil ve gövdelerine getirilebilen bir ektir.  

olmak (166a/8), etmek (166b/3), yeykamak (175a/7), gostertmek (177a/9), ḳurtarmak 

(194b/7),  germek (196b/4), vermek (196b/5), firyatlanmak (197b/1). 

Yukarıda belirtiğimiz gibi incelediğimiz metinde bu ekin –lIk eki ile ḳullanımı da 

görülmektedir: 

etmeklik (172a/1), vermeklik (204b/10). 
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–mA 

Bu ek iĢ isimleri yapmaktadır. 

yapma (166a/8), olma (166b/8), bilme (172b/7), ḳullanma (175a/12), yeykatma 

(185a/6), görme (196a/5), oğrama (200a/3), alma (200a/5), getirme (203b/3), verme 

(203b/5), gösterme (204a/5). 

–ici 

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan fiilden isim yapma ekidir.  

yaradici (174a/5), verici (179b/3), edici (181a/6). 

-k 

Bu ek eskiden beri çok iĢlek olan fiilden isim yapma ekidir. 

çürük (166b/8), beyük (182b/4), küçük (191a/4). 

-I/ -U 

yazili (162a/5), ḳorḫu (178b/9). 

–m 

Bu ek çoğunlukla hâl ve durum ifade etmektedir. 

ölüm (195b/3), geyim (197a/11) 

–n 

Bu ek eskiden beri kullanılan fiilden isim yapma ekidir. 

uzun (206a/5) < uzı-, bitün (201b/1). 

-GIn 

Bu ek eskiden çok kullanılan ve aĢırılık manası taĢıyan bir ektir. 

azgın (198a/7), keskin (204b/9). 

-c, -ç 

Bu ek eskiden bugüne kadar iĢlek sayılabilecek bir ektir.  

sevinci (162b/8), ḳısḳançlığı (205b/3). 
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-t  

Türkçede eskiden beri kullanılan bir ektir. Ancak bugün iĢlekliğini kaybetmiĢtir. 

umut (204b/2). 

-IĢ 

baḫiĢin (187b/6). 

3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Fiilden fiil yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. 

Bu ekler fiil köklerine, fiilden yapılmıĢ fiil gövdelerine ve isimden yapılmıĢ fiil 

gövdelerine eklenirler (Ergin 1962: 190). 

-ar-, -er- 

Bu ek eskiden beri kullanılan, fakat iĢlek olmayan bir ektir. 

çıkar- (187b/10). 

–dIr-, -dUr- 

Bu ek oldurma ve yaptırma ekidir. 

filizlendir- (164a/10), ḳavilendir- (168a/11), mökkemlendir- (168a/12), yükseklendir- 

(172a/8), ḳaldır- (182a/1), söndür- (200a/8). 

-ma-, -me- 

Bu ek eskiden beri kullanılan fiilden fiil yapma ekidir. Menfi fiil yapmaktadır. 

ḳalma- (172a/2), titireme- (172a/4), ḳılma- (173a/5), unutma- (176b/11),  sığma- 

(178b/11), yeykama- (182b/8), ḳorḫma- (185a/9), yakma- (185b/5), yutma- (185b/6), 

olma- (200b/10).  

-n- 

Bu ek çok iĢlek bir fiilden fiil yapma ekidir. –n- ekine dönüĢlülük eki adı verilir. 

ġavklan- (163a/9), nurlan- (163b/3), tenlen- (164a/1), filizlen- (164a/10), ḳavilen- 

(168a/11), mökkemlen- (168a/12), yükseklen- (172a/8), azıklan- (190b/3), feraḫlan- 

(191a/1), silaḫlan- (204b/6), gorün- (164b/9), övün- (169b/5), donan- (168b/3), geyin- 
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(176a/8), sevin- (187a/2), yeykan- (199a/5), katlan- (199b/6), bulun- (201b/11), olın- 

(203b/6), kapan- (206a/6).  

-l- 

Bu ek eskiden beri  iĢlek olarak kullanılan bir ektir. Pasiflik ifade eden fiiller yapar. 

yapıl- (166a/1), ḳurul- (166a/6), anğıl- (166b/8), asıl- (168a/7), sail- (168b/3), eğil- 

(179a/5), yaradıl- (181a/5), sarıl- (181b/8), veril- (189a/12), yarıl- (196a/10), ḳurtul- 

(201b/10). 

-r- 

Bu ek oldurma ve yaptırma ifade etmektedir. 

bitir- (177b/9), geçir- (194b/9).  

-Ģ- 

Bu ek eskiden beri çok iĢlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma ekidir. ĠĢteĢlik ifade 

etmektedir. 

yaḫıĢ- (181a/1), yüceleĢ- (177a/4). 

-t- 

Bu ek fiillderden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapmaktadır. 

gostert- (177a/9), airt- (202b/8), islat- (194b/9), kapat- (206a/9) 

3.2. Sıfat-Fiil Ekleri  

–Acak 

–AcAk sıfat-fiil eki günümüzdekinden farklı değildir. 

Yapılacak Ģeyler (166a/1), geleceği vakit (174b/9), akıla sığmayacak acaip iĢdir 

(178b/11), çekeceği cefālarin dertlerini (200b/5), geyinecek tac (205a/11). 

–An 

–An sıfat-fiil eki, metnimizde sık görülür ve günümüz kullanımıyla bire bir aynıdır. 

Eden (163a/1), gorünen (164b/9), açan (165a/2), veren (182b/1), olmayan (188b/9), 

arayan (190a/ 8), gösteren (193b/3). 
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–dIk 

–dIk sıfat-fiil eki günümüzdekinden farksızdır. 

Ġstediğin (166a/5), eylediği (166a/13), etdiği (166b/2), ettiği (168a/4), eylediğin 

(168b/6), yazdığı (170a/10), girdiği (200b/9), ettikleri (204b/2). 

-mIĢ, -mUĢ 

–mIĢ, -mUĢ sıfat-fiil eki günümüz kullanımından farklı değildir. 

anadan doğmıĢ körün gözlerini (182a/11), insanlıkdan çöḫmüĢ ḫalk (193a/9), bitmiĢ 

elma (201a/10). 

3.3. Zarf-Fiil Ekleri 

 –A 

Eski Türkçe döneminden beri dilimizde bulunan bu ek (Gabain 1988: 85) oldukça iĢlek 

bir zarf- fiil ekidir. Osmanlı Türkçesinde de görülen bu ek (TimurtaĢ 2003: 63) 

Karamanlıcada genellikle birleĢik fiillerde görülür. Ġmla bakımından bu bitiĢik Ģekillerin 

çoğunlukla ayrı yazıldığı dikkat çekmektedir (Kahya 2008: 131-152). 

dayana-bilirmi-sinizki (197b/3). 

– Ip, -Up 

–Ip Ġncelediğimiz metinde Zarf-Fiil eki günümüz Türkiye Türkçesinden farklı değildir. 

Aynı zamanda bu ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun olduğu söylenebilir. Ancak 

ünlü ile biten bir fiilden sonra geldiğinde /y/ yardımcı sesi imlâda gösterilmez.   

Dileip (166b/1), ḳavilendirip (168a/11), donüp (170a/12), olıp (174a/8), koyup 

(175a/3), seçip (175a/4), sarılıp (181b/8), ḳaldırıp (182a/1), mubārekleip (182a/3), 

doyup (182a/4), açip (185b/6), edip (185b/4) bilmeip (193a/2), yeykanıp (199a/5).  

– dIkdA 

Karamanlı dilinde oldukça sık görülen bu zarf-fiil eki “-dIğI zaman, IncA, -dIğIndA” 

gibi zarf-fillerin eĢ anlamlısı olarak kullanılmıĢtır (Kahya 2008: 131-152). 

girdikde (181b/5). 
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-mAzdAn evel 

Ġncelenen metinde “-mAzdAn evel” Ģeklindeki zarf-fiili bugünkü Türkiye 

Türkçesindeki “-mAdAn evvel” zarf-fiiliyle aynı anlam taĢıdığı görülmektedir. 

olmazdan evel (188b/4), gelmezden evel (205b/1). 

–IncA 

Karamanlıcada –IncA zarf-fiil ekinden sonra gelen “dek” edatı birlikte yazılmıĢtır. 

Ġncelediğimiz metinde –IncA Zarf-Fiil eki günümüz Türkiye Türkçesinden farklı 

değildir. 

gelinceye-dek (171a/6). 

–mAyA 

–mAyA Zarf-Fiil eki Karamanlıcada sebep bildiren zarf-fiiller türetir (Kahya, 2008:12). 

temizlemeye (178a/6), eylemeye (178a/6), geçirmeye (194a/5), etmeye (196b/8), 

bağlamaya (196b/10). 

–mAdAn 

Zarf-Fiil eki –madan günümüz Türkiye Türkçesinden farklı değildir. Aynı anlam ve 

görevde kullanılmaktadır. 

islatmadan (194b/9), akıtmadan (197b/4). 

-mAsInA 

Amaç belirten Karamanlıca zarf-fiil eklerindendir (Kahya, 2008:14). 

yapmasina (166a/8), anğılmasına (170b/7), ḫizmat etmesine (178a/4), azat olmasina 

(200a/2). 

3.4. Çekim Ekleri 

Ġsim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri olarak iki ayrı baĢlık altında örnekler verilerek 

incelenmiĢtir.  
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3.4.1. Ġsim Çekim Ekleri  

3.4.1.1. Çokluk Eki 

Ġncelenen metinde çokluk eki  +lAr biçimindedir. Bugünden farklı olarak, bazen 

kalınlık-incelik uyumuna uymaz. Çokluk ekleri bir ismin birden fazla olduğunu gösterir.  

Leblerim (162a/2), insanlar (162a/6), melaikler (162a/6), azizler (162b/8), evlialer 

(162a/8), ildizlar (164a/13), benamuslar (164b/1), Ģeyler (166a/1), onlar (169b/10), 

dağlar (172b/4), taĢlar (172b/4), kimseler (177a/12), eller (181b/13), bizler (185b/9), 

Ḫristianlar (189a/2), bügünler (190a/6), vakıtlar (190a/7), gövler (196a/10), ölüler 

(197a/8), baĢlar (200b/5), cevaplar (203b/8). 

Ağızlar üzerine yapılan yüksek lisans ve doktora çalıĢmalarının bir kısmında, 

yayımlanan bazı ağız çalıĢmalarında Türkçe‟nin yaygın ve temel çokluk eki +lAr ekinin 

çeĢitli ses olaylarına bağlı olarak +lar +ler yanında – nar gibi pek çok varyantının 

kullanıldığı tespit edilebilmektedir. (Ġlhan, 2017: 156) 

+nar 

Ġncelediğimiz metinde tek bir örneği tesbit edilmiĢtir: 

goyunnarin (163b/7). 

3.4.1.2. Ġyelik Ekleri 

Ġyelik ekleri isim soylu kelimelere gelerek kelimeye aitlik anlamı katar. 

Teklik 1. ġahıs: +(I)m 

1.tekil Ģahıs iyelik ekinin ünlüleri düz-dardır (ı-i). Sadece ḫatunum örneğinde düz-geniĢ 

(u) ünlülü olarak tespit edilmektedir. 

Niazim (162a/1), leblerim (162a/2), cevabım (173a/12), ḫatunum (163a/12), oğlım 

(169b/10),  gözlerim (182a/7), ellerimi (184a/4), ḳardaĢim (201a/7), baĢimi (207a/10). 

Teklik 2. ġahıs: +(I)n 

yardımini (162b/5), öğütlerini (162b/7), gözlerini (182a/11), duĢmanın (184b/9), oğlına 

(198b/4).  

Teklik 3. ġahıs: +I, +sI 
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Ünlü ile biten sözcüklerden sonra +sI, ünsüz ile biten sözcüklerden sonra +I 

Ģeklindedir. 

dovası (191a/9), gövdesini (198b/7), günaḫi (200a/10), övkesi (204b/5). 

Çokluk 1. ġahıs: +(I)mIz, +(I)mIs 

Validemiz (163a/5), sultanimiz (163a/7), efendimiz (176a/1), bederimiz (168b/11), 

Allahımızın (172b/2), günaḫlarımızı (179b/4), muḫapbetimiz (197a/2), göz yaĢlarimiz 

(199a/3), kemliklerimizin (199b/12), atalarimizin (201b/5). 

1. çokluk Ģahıs ekindeki z‟nın s Ģeklinde yazıldığı durumlar da vardır. 

padiĢaḫımıs (164a/9), efendimis (188a/2). 

Çokluk 2. ġahıs: +(I)nIz 

Ünlü ile biten sözcüklerden sonra +nIz, ünsüz ile biten sözcüklerden sonra ise +InIz 

Ģeklindedir.  

Canınıza (171b/5), canınızın (189b/2), baĢınızı (188a/10), ayaḫlarınızı (189b/2), 

günaḫlarınızı (189b/6), gözlerinizden (197b/4), gendinizi (206b/1), düĢmanlariniza 

(206b/8), istediklerinizi (206b/8). 

Çokluk 3. ġahıs: +lArI 

3. çokluk Ģahıs eki metnimizde +lArI Ģeklindedir. Bugünden farklı olarak, bazen 

kalınlık-incelik uyumuna uymaz. 

ayaḫlarini (178b/5), suçlerini (189a/8), cemāetleri (203a/11). 

3.4.2. Hâl Ekleri 

3.4.2.1. Yalın Hâl 

Eksizdir.  

Ġnsanlar (162a/6), ḫediye (162a/11), taḫt (164b/12). 

3.4.2.1.2. Ġlgi Hâli Eki 

Ünlü ile biten sözcüklerden sonra +nIn, ünsüz ile biten sözcüklerden sonra ise +In 

Ģeklindedir.   
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Ömrümün (162b/6), yerin (163a/2), padiĢahin (162b/10), ciḫanin (164b/5), Allah‟in 

(164b/6), güneĢin (164b/10), ḳulunun (165a/9), ḫazretlerinin (166a/13), insanın 

(170b/7), cinsinin (173b/10), günaḫkārların (174b/10), Ġncil‟in (178a/12), efendinin 

(180a/8), duĢmanın (184b/9), mektubun (187a/7), çalının (193b/7).  

3.4.2.1.3. Belirtme Hâli Eki 

-I Ģeklindedir. 

canimi (163a/10), örneği (177a/7), insanı (188a/11), günaḫi (188b/1), oğlını (198b/10),  

Metnimizde belirtme hâli eki “i” veya “ı” ile yazılmaktadır: 

dunyai (164a/2), kimsei (181b/11), cumlei (203b/11). 

3.4.2.1.4. Yönelme Hâli Eki 

-(y)A Ģeklindedir. 

Sana (162a/9), bize (170b/8), canınıza (171b/5), bana (173a/12,) dunyaya (178a/5), 

Ģeytana (185a/10), efendie (196b/11), tarafa (198a/3). 

3.4.2.1.5. Bulunma Hâli Eki 

+dA Ģeklindedir.  

Bulunma hâli eki metinde ünsüz uyumuna uymayarak her zaman –d‟li yazılmıĢtır. 

DaĢda (162a/5), yerde (162a/6,) bābinde (170a/11), yükseklerde (174a/12), üstünde 

(179b/2), Ġncil‟de (188a/1), içinde (193b/5), susuzlığında (195a/4), divanda (205b/8). 

3.4.2.1.6. Ayrılma Hâli Eki 

+dAn Ģeklindedir. 

Karamanlı Türkçesinde çıkma hali eki, bulunma hali eki gibi ünsüz uyumuna 

uymayarak –d‟li yazılmıĢtır. 

yokdan (162b/11), senden (164a/1), Ģavkından (164b/10), cumleden (166a/11), Ģeyden 

(171a/1), gendimden (171b/2), ürekden (171b/3), delāletlerden (177a/10), iḫtikatindan  

(180a/13), benden (181b/5), anadan (182a/11), fikirden (183b/9), tarafindan (191a/8), 

gecesinden (194b/1), zulumundan (195b/4), baĢdan (199a/1), ağacdan (201a/9). 
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3.4.2.1.7. EĢitlik Hâli Eki 

+cA Ģeklindedir ve bazı kelimelerde kalıplaĢmıĢ bir Ģekilde karĢımıza çıkmaktadır. 

neçe (188a/8), eyice (207a/4). 

3.4.2.1.8. Vasıta Hâli Eki 

-IlAn/Ulen Ģeklindedir. Bu yapı “ile” edat ve /n/ vasıta hâli ekinin birleĢiminden 

oluĢmuĢtur. Bu metinde henüz ekleĢme safhasındadır. 

merhametin-ilen (163b/4), izni-ilen (165a/10), soz-ülen (171a/3), amel-ilen (171b/5), 

elleri-ilen (172b/11), mazlımlığ-ılan (172b/11), bederi-ilen (177a/1), feĢtamal-ilan 

(178b/7), avaz-ilan (180a/13), ḳorḫu-ilan (180b/4), el-ilen (181b/12), bunun-ulan 

(186a/9), dudaḫlar-ilan (189b/13).  

3.4.2.1.9. Yön Gösterme Hâli Eki 

+ArI/ +rA Ģeklindedir.  

uzre (162b/3),  yokaridan (197a/6), sonğra (177a/11), taĢra (178b/6). 

3.4.2.1. Soru Eki  

Metnimizde soru eki “mi” Ģeklinde geçmektedir. Ayrıca ek bazı örneklerde kelimeye 

bitiĢik olarak yazılmıĢtır bazı örneklerde ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uymamaktadır. 

senmi yekayacaksın (180b/2), onlarimi ḳulanacaksın (182a/6), ḫoĢnutlıkmi 

getireceğidin (193a/12), deilmi (193b/4), dikenli tacmi (194a/4), cevābi vermemisin 

(195a/10),  germek içinmi (196b/4), vermek içinmi (196b/5), görmemisiniz (197a/4). 

“mu” Ģekline tek bir yerde rastlanmaktadır: 

mbu muydu (193a/10).     

3.5. Fiil 

3.5.1. Fiil Çekiminde kullanılan KiĢi Ekleri 

3.5.1.1. Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

 Teklik 
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 1. Teklik ġahıs Eki  -m  

 2. Teklik ġahıs Eki  -n 

 3. Teklik ġahıs Eki   Ø 

 1. Çokluk ġahıs Eki  -k 

 2. Çokluk ġahıs Eki  -nIz  

 3. Çokluk ġahıs Eki   Ø 

 

3.5.1.2. Zamir Kökenli ġahıs Ekleri 

1. Teklik ġahıs Eki  -Im  

2. Teklik ġahıs Eki  -sIn 

3. Teklik ġahıs Eki    Ø  

1. Çokluk ġahıs Eki  -Iz 

2. Çokluk ġahıs Eki  -sInIz 

3. Çokluk ġahıs Eki    Ø 

 

3.5.1.3. Emir Kökenli ġahıs Ekleri 

1. Teklik ġahıs Eki  -Aim 

2. Teklik ġahıs Eki    Ø 

3. Teklik ġahıs Eki  -sIn, -sUn 

1. Çokluk ġahıs Eki  -(y)AlIm 

2. Çokluk ġhıs Eki  -(y)In 

3. Çokluk ġahıs Eki  -sInlAr 

3.5.2. Bildirme Eki  

Günümüz ekinden farklı değildir.  

3.5.2.1. Bildirme Çekimi 

Metinde geniĢ zamanda bildirme çekiminin örnekklerine sadece 1. teklik, 2. teklik ve 3. 

teklik Ģahıslarda rastlanır.  

1. teklik Ģahıs bildirme eki -Im 

ilāik degilim (181b/2), muhdacim (183a/11), yasırınım (184a/6). 

2. teklik Ģahıs bildirme eki -sIn 
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nimetdesin (164a/7), sensin (164b/6), saray yapmıĢ gibi-sin (168b/1). 

3. teklik  Ģahıs bildirme eki- dIr, -dUr 

milāimlikdir (166b/5), kotidir (168b/7), ikrahlıdır (169b/11), sebebdir (170b/7), budur 

(200a/7). 

3.5.2.2. Ek-Fiilin Çekimi 

Metinde ek-fiil çekimi sadece 3. teklik Ģahısta görülür. 

cevaplari idi (202b/10) tekmil idi (205a/9), ağır-idi (206a/7). 

3.5.3. Zaman Ekleri 

3.5.3.1. Görülen GeçmiĢ Zaman  

Görülen geçmiĢ zaman –dI/-dU ile yapılmaktadır. 

ngördü (162a/4), oldı  (171a/7), geçirdi (194b/9), çikardi (195a/6), besledi (195b/1), 

ḳurtardi (195b/4), ḳaldi (195b/7), etdiler (198b/5), getirdik (198b/7), yetiĢdi (199b/10), 

oldu (200b/12), zehirledi (201b/2). 

3.5.3.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman  

Öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi -mIĢ ile yapılmaktadır. 

asılmiĢdir (168a/7), titiremiĢ (180a/10), ḳalḫmıĢ (180a/11), durmıĢ (180a/12), zaptetmiĢ 

(203a/7) . 

3.5.3.3.  GeniĢ Zaman  

-Ar, -Ur, -r ekleri ile yapılmaktadır.  

Sunarım (162a/11), dilerim (162b/3), eder (168b/9), tutarım (169b/4), ederim (169b/9) 

geçiririm (175a/9), yeykar (175b/11), bitirir (177b/9), zikreder (178a/10), ḳalḫar 

(178a/13), ḳuĢanır (178b/3), alır (178b/3), yaḫıĢir (181a/9), ḳılarım (181a/13), 

yalvarırsın (183a/5), gelirsin (183b/1), ḳorhar (184a/11), ḳalırım (185b/2), getirir 

(186b/11), bakar (187a/9), istersin (187b/7), çıkarır (187b/10), soyler (188a/7), 

hazırlarsın (194a/5), bağlarsin (194a/9), dokersin (195b/3),  getirirsin (195b/6), çevirir 

(198a/3), ḳılarız (198b/9), gider (200b/4), verir (202a/11), ḳaldirir (202b/1).  

GeniĢ zamanın olumsuzu – mAz/ -mAs ile yapılmaktadır. 
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olmas (166b/9), sailmas (168b/7), yeykamaz (175b/9),  ḳalmas (183b/11), gelmes 

(203a/2), vermes (203a/5), seslenmes (203a/6), vermezler (207a/9). 

3.5.3.4. ġimdiki Zaman  

ġimdiki zaman eki –ior Ģeklinde yazılmıĢtır. 

baḫiorsın (172b/10), icra ediorsın (193b/2). 

3.5.3.5. Gelecek Zaman Ekleri 

-AcAk  ile yapılmaktadır. 

bulacaksınız (171b/4), titireyecek (178b/9), yeykayacaksın (180b/2), ḳulanacaksın 

(182a/6), olacak (196b/10). 

3.5.4. Kipler 

3.5.4.1. Emir Kipi 

Teklik 2. Ģahıs eksiz olarak ifade edilmektedir.  

esirge (163a/6), ḫıfs eyle (163b/2), gel (183b/9), yeyka (184a/5). 

Emir kipi teklik 3. Ģahısta –sIn ekiyle ifade edilmektedir 

olsın (170a/7), yeykasın (173a/3), ağnasın (173a/5), bilsin (173a/6), versin (174a/9), 

dayansın (178b/13), sevinsin (187a/2), gelsin (196a/11), alsin (201a/9), yesin (201a/9). 

olumsuzu: 

ḳalmasın (172a/1), ḳorḫmasın (172a/3), titiremesin (172a/4), olmasın (181a/14).  

çokluk 1. Ģahısta –(y)alIm ekiyle ifade edilmektedir. 

ağlayalim (197b/9), edelim (186a/8), görelim (198b/11), dokenelim (199a/5), bakalim 

(203b/7). 

çokluk 2. Ģahısta- In ekiyle ifade edilmektedir 

Sevin (163b/5), ḳorḫun (172b/4), titirein (172b/5), gelin (173a/9), olın (173a/10), verin 

(173a/12), eylein (186a/1) alın (189a/6), afeylein (189a/8), yein (190b/3), geçin 

(206b/4), bakin (207a/4). 

Çokluk 3. Ģahıs –sInlAr ekiyle ifade edilmektedir 
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olsınlar (180a/2), ağnatsinlar (205a/4). 

3.5.4.2. ġart Kipi 

Karamanlı Türkçesindeki Ģart çekimi, Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 

-sA ile yapılmaktadır: 

ḳurarsan (168b/12), tutarsan (169a/3), eylesen (169a/7), dersen (169b/9), desem 

(198b/6), olursa (202b/7), olsa (204b/1), isterseniz (205a/2), isterse (206b/2). 

ġart kipinin olumsuzu: 

Yeykamasam (183b/10). 

3.5.4.3. Ġstek Kipi 

Fiile -a/-e eki getirilerek yapılır. 

1. teklik kiĢi 

 uzadaim (169a/7), söyleim (169a/7), olaim (181a/2) 

2. teklik kiĢi   

kalasın (172b/2), olasın (181a/2), yeykayasın (181a/11), ḳurtulasın (204a/6) 

3. teklik kiĢi 

Metinde istek kipinin 3. tekil kiĢi ile yapılmıĢ Ģekli mevcut değildir 

2. çokluk kiĢi 

 gidesinis (189a/4), olasınız (189b/9). 

3. çokluk kiĢi  

çikalar (197a/10). 

3.5.4.4. Gereklilik Kipi 

Metinde gereklilik kipi- mAlI ekiyle yapılmaz. Gerek+bildirme eki (dir) yapısı ile 

oluĢturulan kip gereklilik ifade eder. 

Her türlü yapılacak Ģeyler için gerekdir ki temel olsın... (166a) 

Bana o Ģekil gerekdir her türlü adālet yolunı tekmil edeim... (183b) 
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Bu ḳasāfetden ḳurtulasın ve gerekdir ki pefat olasın ... (204a) 

3.5.5. BirleĢik Fiiller 

3.5.5.1. Yabancı Kökenli Bir Ġsim ve Türkçe Bir Fiil Ġle Yapılan BirleĢik Fiiller 

eyle- 

ḫıfs eyle (163b/2) 

aḫz eyle (165a/7) 

dalap eylediği (166a/13) 

tekmil eylediğin (168b/5) 

fazl eylesen (169a/7) 

icra eyledi (171a/4) 

hokm eyledi (172a/11) 

ḫizmat eylemeye (178a/6) 

helāset eyledi (186b/3) 

af eylein (189a/8) 

beyan eylesinki (193b/9) 

irsal eylesindey (196a/1) 

sival eylein (205a/2) 

tekmil eylesin (206b/3) 

ol- 

mujde oldu (164a/4) 

nail olsın (170a/7) 

mutu oldı (171a/7) 

irsal olduğunu (176b/4) 

istifar olsındey (177b/4) 

vaptis olmasını (183a/12) 

helāset olsın (186a/11) 
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azat olasındey (193b/12) 

vākıf olmasini (205a/1) 

et- 

azat et (163b/4) 

muḫapbet etdiği (166b/1) 

beyan etmek (166b/3) 

tenāzul etdi (171b/6) 

izlam etmek (177b/3) 

ḫizmat etmesine (178a/4) 

vaptis etmesine (183a/10) 

ḳabul etmedi (185a/4) 

irsal ettiği (187a/6) 

avaz etme (195b/8) 

cefa etmek (196b/2) 

tazir etmeye (196b/8) 

ḳatl etdiğisek (197b/8) 

eziet etdiler (198b/5) 

tekmil etmesine (199b/10) 

tespihat etme-ilen (200b/2) 

ḳasāfet etdiğini (202a/9) 

umut ettikleri (204b/2) 

 

ver- 

ḳuvet ver (163a/7) 

talim verir (170b/8) 

aflık verilsin (189a/12) 
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siḫlet verirsin (194b/9) 

tesella versin (203b/1) 

ḫaber vermesine (203b/5) 

 

kıl- 

ḳarer ḳılmadı (173a/5) 

niaz ḳılarım (181a/12) 

idaat ḳılarım (184a/8) 

 

kal- 

tacip ḳalmasın (172a/1) 

 

3.5.5.2. Türkçe Kelime ve Türkçe Fiille yapılan BirleĢik Fiiller 

ol- 

eksik olmasin (191a/10) 

ḳaranlik oldılar (202a/5) 

çiplak olacağini (205b/8) 

al- 

soluk almasina (195a/9) 

 

3.5.5.3. Ġki Fiil Ġle Yapılan BirleĢik Fiiller 

bil-  

Türkiye Türkçesindeki gibi bil- fiili esas fiil ile bitiĢik yazılmamaktadır. 

dayana-bilirmi-sinizki (197b/3) 

3.5.6. Hikâye 

3.5.6.1. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

Emreder-idi (178a/2), yörür-idiler (179a/9), gelir-idi (180b/4), titirer-idi (183a/9), ister-

idin (196a/5), eder-idin (196a/7), ḳatlanir-idim (199b/6), der idin (201a/5), bakar-idi 

(205a/10), tuyar-idi (205b/1), görür-üdü (205b/3), verir-idi (206a/3), eder-idi (206a/6). 
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Olumsuzu: 

yeykamaz-idi (175b/9), inanmaz-idim (182a/8), baĢlamas idi (200b/1). 

3.5.6.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

mbürünmüĢ-üdü (199a/1,) olmamiĢ idi (202a/7). 

3.5.6.3. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Getireceğidin (193a/12) 

3.5.6.4. GeniĢ Zamanın ġartının Hikâyesi 

kabul ederseydi (175b/6) 

3.5.7. ġart 

3.5.7.1. GeniĢ Zamanın ġartı 

mökkemlendirirsen (168a/12), ḳurarsan (168b/12), tutarsan (169a/3), bulunursanız 

(190a/3). 

Olumsuzu:  

ḳomassan (169a/10), olmassanız (170b/1). 

3.5.7.2. Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

zuḫr oldu ise (201b/8)  

3.6. Zamirler 

Metinde kiĢi, iĢaret, dönüĢlülük, belirsizlik ve soru zamirlerinin örneklerine 

rastlanmıĢtır. 

3.6.1. KiĢi Zamirleri 

1. Teklik KiĢi  

ben (180b/9), bana (173a/12), beni (163b/3), benden (181b/5), bende (183b/12). 

2. Teklik KiĢi  

sen (172b/5), sana (162a/1), seni (162a/5), senin (162a/8), senden (164a/1), sende 

(168b/5).  
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3. Teklik KiĢi  

üçüncü kiĢi zamirinde ikili kullanımına rastlanmaktadır: “o” ve “ol”  

ol (178b/6), ona (183a/2), ol (194a/2), ona (194a/4), ol (199b/1), onu (205b/4), onun 

(206b/11). 

1. Çokluk KiĢi  

bizi (163a/7), bize (170b/8), bizim (172a/7), biz (199a/2). 

2. Çokluk KiĢi 

sizi (175a/10), siz (197b/2), size (189b/1),  sizin (189b/5). 

3. Çokluk KiĢi 

onlar (169b/10). 

3.6.2. ĠĢaret Zamirleri 

bu (168b/7), bunları (175a/4), bunu (178b/2), buna (178a/6), ol (180a/6), o (183b/4), 

bunun-ulan (186a/9), anın için (188b/10), bunun (195a/7). 

3.6.3. DönüĢlülük Zamiri 

gendine (168b/4), gendini (169a/6), gendimi (169b/4), gendisi (171a/7), gendimden 

(171b/2). 

3.6.4. Belirsizlik Zamirleri 

ey amellerin  cumlesi... (169b/2)  

ol kimse... (170a/8)  

Surian memleketinde her kimse... (175b/4)  

ḫizmat edenlerin birisi... (175b/10)  

dost eyleyen kimselerin ayaḫlarini yeykasın... (176a/11)  

pekli kimsenin yüreği dayansın buna... (178b/12)  

laikdir her kimse... (186a/10) 

kimi görür imdi... (187b/1) 
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her kim mazlim olır (188a/2) 

kimin ağzi-ilan... (188a/6)  

kimse maḫrim ḳalmasın... (190b/4)  

3.6.5. Soru Zamirleri 

soyleme na saatinda beyan eder (168b/8)  

kim hekmetde ḳalmasın kim bu iĢden ḳorḫmasın ve kim titiremesin (172a/2-4)  

fikrine ne geldi (180a/7) 

imdi ne soyledim ona (183b/2) 

kime bakar (187a/8) 

kimi görür (187b/1) 

nerede ḳaldı (195b/6) 

nerede yatmiĢ  (206b/6) 

3.7. Sıfatlar 

3.7.1. Niteleme Sıfatları 

ḫakir ḳuluna (163a/8), feraḫli ḳiz (163a/9), mubārekli ḳiz (163a/11), tatlı balarisi 

(163b/10), meyvali ağaci (164a/7), kuru asadan (164a/10), şavkli taḫt (164b/12), küçük 

çocuk (170b/1), ebedietli padiĢah (173b/4), tatlı efendinin (180a/8), çamırlı ayaḫlarini 

(180b/12), nabak ve benāmus Ġuda (185a/3), alçaḫ gönüllü (187b/2), küçük ve beyük 

erkek (191a/5), yaşlı firğatli valide (199a/7), beyük ḳasāfet (203b/10). 

3.7.2. Belirtme Sıfatları 

3.7.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

ĠĢaret sıfatı olarak bu kelimesi ile beraber ol kelimesi de kullanılır. 

bu Stavros (171a/8), ol Ģeytani (177b/5), bu efendimiz (178a/10), ol vakit (180a/6), ol 

eller (181b/12), ol ayaḫlarimi (182b/7), ol benāmus Ġuda‟nın ayaḫlarini (184b/5), ol 

ağacdan (201a/9). 
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3.7.2.2. Sayı Sıfatları 

3.7.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

bir futa (178b/2), iki kat (202a/4), sekiz bābinda (187a/7), on iki bābet (165a/5), on üç 

bābinde (170a/11), on bābinde (178a/4), beş bin kiĢi (182a/4).  

3.7.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

ikinci keret (187a/7). 

3.7.2.3. Soru Sıfatları 

nasıl ölüm üdü (171a/8), ne vakıt (187b/4). 

3.7.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

her vakit (163a/6), her daim (163a/14), çok kimseler (178a/7), bitün gövdesi (180a/9), 

çok gözyaĢi (181b/9). 

3.8. Zarflar 

3.8.1. Zaman Zarfları 

gece ve gündüz her vakit esirge bizi... (163a) 

gece gündüz kelisaai Ģerifin içinde dursan (169a)  

bu delāletlerden sonğra gelen kimseler için (177a) 

imdi gelir Simon oğlı (180a) 

hemen der idi ben senden muhdacim (183a) 

hepisinden evel ol benāmus Ġuda‟nın ayaḫlarini yeykadi (184b) 

bügün stavroz üstünde befat olır (197a) 

gine avaz eder (203a/3) 

simdi herkes istediğinize göre günaḫlara verin gendinizi (206a) 

3.8.2. Yer Yön zarfları 

ensin aşağa (196a/9)  

yokaridan aşağa-dak (197a/7)  
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ol insanlıkdan taşra olan (178b/6) 

aḫdan geri eder meğer günaḫi ileriden ederse (188b/1) 

3.8.3. Miktar Zarfları 

pek dar (siḫlet) olacak (173b/1) 

en mbüyük mazlımlığı (174b/11)  

daha ziade (184a/1) 

3.9. Edatlar 

Metinde en çok kullanılan edatlar Ģunlardır: gibi, karĢı, için. 

temel gibi (168a/9), saray yapmıĢ gibi sin (168b/1), çocuk gibi (170b/1), Apostoloslar 

gibi  (172a/9), can gibi (179a/1), Çıfıtlar gibi (185b/1), mal sahabi gibi (190b/12). 

gendine ḳarĢi geldik (179b/6), buna ḳarĢi çikalardey (197a/9). 

ḳavi  olmak için... (166a/8), bizim için ve bizi yükseklendirmek için... (172a/7)  sizin 

için ve bizim muḫapbetimiz için... (197a/2). 

3.9.1. Bağlama Edatları 

ev sahabi yeykamaz-idi lakin ḫizmat edenlerin birisi yeykar-idi (175b) 

ayaḫlarini dahi yeykamak gereğidi kezalike gendi ev sahabi yeykamaz-idi (175b) 

bu ciḫānin dahi ḳulu olsın cunki gendi uzerine ḳul ḳisbeti geyindi (176a) 

ayaḫlar çamır-ıdı zira yalınayak babuçsız yörür-idiler (179a) 

irak (uzak) dur benden zira günaḫker kimseimdey (181b) 

eger yeykamasam ayaklarinı bir turlu ilakan ḳalmas (183b) 

aç bizim gözlerimiziki oğlını görelim (198b) 

niaz eder-idin Allaḫ bederine ki yaḫot ensin aĢağa oğılı yaḫotki gövler yarılsın (196a) 

baḫça ağaclari ḫoĢ ille Ģohretli gozel idi anca ḫaflenme-ilen iki ḳat gösterdiler 

kölgelerini (202a) 

ḳaranlik oldılar olĢekilki aslaca bu dunyada olĢekil ḳaranlık olmamiĢ idi (202a) 
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eğer benim yaraların gibi azkın yara bulursanız geri kalın (207a) 

3.9.2. Yalın ve Ġlgi Hâli Ġsteyen Edatlar 

merhametin-ilen ezat (azat) et beni (163b/4) 

Rapbi‟nin izni-ilen (165a/10) 

amel-ilen gendisi dahi icra eyledi (171a/4) 

baḫiĢin olki bizim için ve bizi yükseklendirmek için (172a) 

imansız Çıfıtlar gibi (185b/1) 

deniz gibi akıdırsın (195a/2) 

ejdarlar gibi ölüme ḳatl etdiğisek (197b/7) 

irmaḫlar gibi sular aḫidalım (199a/6) 

bir dāvete gider gibi (200b/8) 

3.9.3. Yönelme Hâli Ġsteyen Edatlar 

Ġstediğinize göre günaḫlara verin gendinizi (206b/1) 

ölüm  ḫattine gelinceye-dek (171a/5) 

aĢağa-dak yer yarıldi mezarlardan (197a/7) 

baĢimizdan aĢaa-dek (199a/4) 

3.9.4. Ayrılma Hâli Ġsteyen Edatlar 

delāletlerden sonğra gelen kimseler için (177a/10) 

beĢ bin kiĢi (insan) doyup avretden çocukdan māde (182a/4) 

ḫususaki hepisinden evel ol benāmus Ġuda‟nın ayaḫlarini yeykadi (184b/4) 

mazlım olmazdan evel günaḫ eyledim (188b/4) 

3.9.5. KarĢılaĢtırma Edatları 

gerek ibādet gerek oruc tutarsan (169a/2) 

ya valide ya Beder  Allaḫ (199a/10)  



68 
 

3.9.6. Seslenme Edatları 

ḫey tatlı balarısı (163b/10) 

hey Rapbim (180b/2)  

hey Tanğrım (182b/4) 

hey günaḫker ḳardaĢlarim (197b/5)  

hey atalarimizin canlari (201b/5)  

hey melāikler (203a/8) 

ya Sultan valitullah (165a/6) 

ya Petros (183b/8) 

ya Meyrem ana (199a/7) 

3.9.7. Ünlem Edatları 

aḫ ne yapdı (178a/9)  

aḫ nasıl akıla sığmayacak acaip iĢdir (178b/10)  

aḫ nasıl ürek (178b/12)  
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Sonuç 

ÇeĢitli afabelerle yazılı Türkçe metinlerden sonra Gürcü alfabesiyle yazılı 

metnin bulunması ve lehçe olarak Karamanlı Türkçesiyle yazılması çalıĢmamızın 

öneminin altını bir daha çizmektedir. 

Yüzyıllar önce böyle bir eserin meydana getirilmesinin nedeni tarihsel faktördür: 

15‟inci yüzyılda birleĢik Gürcistan‟ın varlığı sona ermiĢtir ve  15‟inci yüzyıldan itibaren 

ayrı ayrı idari bölümlerden oluĢturulmuĢtur. Yeni hükümet birimi “Ġmereti eyaleti” 

kurulmuĢtur. Ġmereti Krallığı için en zor dönemlerinden biri 18‟inci yüzyıl olmuĢtur. 

Osmanlılar tarafından 18‟inci yüzyılın sonlarına kadar Ġmereti Krallığı‟nın idare  

edilmesi eserimizin meydana getirilmesinin nedeni olabilir. Gürcüler geçmiĢte de 

günümüzde de kendi dillerini ve dinlerini korumaya önem vermiĢlerdir. 18‟inci 

yüzyılda Osmanlıların dilini öğrenmek ve Osmanlılarla anlaĢabilmek çok önemliydi. Bu 

nedenle Gürcülerin Türkçe Öğrenmelerine yardımcı olan Gürcüce-Türkçe bir sözlük 

oluĢturulmuĢtur. Bu nedenle Gürcüce Türkçe sözlükler  tertip edilirken Gürcü 

alfabesinin sırası takip edilmiĢtir ve böylece Gürcülerin sözlükten kolay bir Ģekilde 

faydalanması sağlanmıĢtır. 

Aynı zamanda bu tarz bir kitap Hıristiyan din adamlarına Türkçe de öğretmiĢtir. 

Karamanlıca metinlerin çoğu dinî içerikli olduğundan dolayı bu tarz metinlerin ortaya 

çıkıĢının asıl nedeni Yunan dilini bilmeyen Hırstiyanlara dinî inancın öğretilmesidir.  

ĠncelemiĢ olduğumuz Gürcü harfleriyle yazılı Türkçe metnin imlâ, ses bilgisi ve 

Ģekil bilgisi açısından ÇağdaĢ Türkçeden bazı farklılıklar göstermektedir. Karamanlı 

Türkçesinin standart Türkçeden biraz değiĢik olmasının nedenlerinden biri de Gürcü 

alfabesinin Grek alfabesi gibi bazı sesleri yansıtmada yetersiz olmasıdır.  

Bu araĢtırmanın sonucunda tespit ettiğimiz önemli baĢlıklar Ģunlardır: 

 Bazı Arapça, Farsça ve Yunanca olan kelimeler aslı gibi kullanılmıĢtır: ḳatl 

(197b/1), stavros (207a/11), hokm (172a/11), çāresi (201b/11), mujde (164a/4). 

 Yabancı kelimelerin aslı gibi kullanımına rağmen halk telaffuzundaki gibi 

değiĢmiĢ Ģekillerinin kullanımına da karĢılaĢılmaktadır: günaḫker (181b/6), ḫer 

(162b/6), üsdün (162b/3), maḫrim (190b/4). 

 Bazı Türkçe kelimeler eski arkaik Ģekilleri korunarak yazılmıĢtır: bunğari 

(163b/8), imdi (166b/7). 
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 Arapça, Farsça ve Rumca kökenli kelimelere Türkçe ekler eklenmiĢtir: 

mazlimlik (168a/7), benāmıslıkdan (185a/1), aflık (189a/12), tobelik (189b/3), 

ḫoĢnutlık (194a/2), Ģavkli (163b/2), iḫtikatlı (190a/1), firğatli (199a/8), nihāetsiz 

(173b/8), imansız (185b/1), filizlendirdi (164a/10). 

 Gürcü alfabesinde y harfinin bulunmadığı için ი (i) karakteri hem /i/ hem /y/ 

sesini karĢılamaktadır, dolayısıyla /i/ ve /y/ seslerini birbirinden ayırt etmek 

birçok durumda mümkün değildir. Ayrıca /y/ sesinin düĢüp düĢmediği hakkında 

kesin bir sonuca varılamamaktadır ki bu da alfabe yetersizliğinden kaynaklanan 

bir sorundur: ediorsın (193b/2),  niaz (195b/7), edeim (183b/6), nietden 

(183b/3), yer yüzü (185b/5), Ġoannis (168b/10). 

 Metindeki kelimelerin çoğu damak ve dudak uyumuna uymaktadır ancak bu 

uyuma aykırı örneklere de rastlanmaktadır: bunce (199b/7), evlialer (162b(8), 

onın (206b/11), budır (185b/10). 

 Gürcü alfabesinde açık ve kapalı /e/ sesleri birbirlerinden ayırt edilemez. 

Dolayısıyla  metinde bulunan kapalı /e/ sesinin varlığı ancak kelimelerin eski ve 

bugünkü yazılıĢ ve telaffuzlarını karĢılaĢtırdığımız zaman ortaya çıkmaktadır: 

dey “diye” (199b/5), eyilik “iyilik” (185b/11), eyice ”iyice” (207a/4), geyim 

“giyim” (197a/11), geyin- “giyin-” (176a/8), en- “inmek”(163b/15).  

 Metinden Eski Türkçeden beri var olan /ñ/ sesinin Karamanlı Türkçesinde 

korunduğu anlaĢılmaktadır: sonğra (177a/11), Tanğrım (182b/4). 

 Metinde bazen  aynı kelime farklı yazılıĢlarla karĢımıza çıkabilmektedir: fādiĢah 

(174a/5), padiĢah (173b/4). 

 Dinî terimlerin büyük kısmı Ġslamî terim bilgisinden alınmıĢtır. Ancak bazı dinî 

terimlerin Yunanca terim bilgisinden alındığı da görülmektedir: Allaḫ (174a/1), 

melaikler (162a/6), niaz (181a/12), valitullah (165a/7), cennet (201a/10), ibādet 

(206a/6), Ḫristos (186a/5), Ġuda (185a/3), apostoloslar (173a/9), stavroz 

(197a/3). 

 Metinde geçen kelimelerin büyük kısmı Türkçedir. Sonra sırayla Arapça, Farsça 

ve daha az bir kısmı Rumca kökenlidir. 
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TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 

 [162a] (1) Niazim sana ya lekesis pak (2) bikir aç ḳudretsis leblerim  (3) metin etmene 

olsun (4) ḳadir ḫazreti Moisi ngördü (5) yazili daĢda seni yanan çalida ḳudretullaḫ (6) 

taspirledi seni yerde insanlar govde melaikler (7) bu ölüğü her daim metin (8) ederler 

senin biyüklüğünü (9) selam sana ya muḫapbetin feraḫlii (10) cemie melaiklerin sensin 

(11) eḫtiĢami ḫediye sunarım  (peĢkeĢ vereim) 

[162b] (1) yeraḫli ḳiz kelam uzre (2) Sultan ḫatun cumneden (3) üsdün eḫtiĢam uzre 

dilerim (4) ya Sultan valide (5) senin yardimini deryade (6) ve ḳarada ömrümün ḫer (7) 

vaḫtinda öğütlerini ömür (8) sevinci sen sin evlialer  (azizler) (9) arzi sen sin hekmetli 

(10) padiĢahin ziğnetli taḫdi sen sin (11) dunyai yokdan var edeni 

[163a] 

(1) mevlut eden sen sin (2) gövün ve yerin ve benim (3) ruhum Sultani sensin (4) 

(keremetli) tacible baḫĢiĢinigi (5) sen sin bizim validemiz gece (6) ve gündüz her vakit 

esirge (7) bizi ya Sultanimiz ḳuvet (8) ver ḫakir ḳuluna (9) ya feraḫli ḳiz Ģavklandir (10) 

canimi yaliniz (11) sen sin mubārekli (12) ḳiz Sultan ḫatunum sensin (13) yaliniz 

tesellacim (14) her daim siḫletimde sen sin  

[163b] 

(1) yaliniz imdatcim sen sin (2) Ģavkli kandil ḫıfs eyle (3) nurlandir beni ya balarisi (4) 

merhametin-ilen ezat (azat) (5) et beni sevin ḫatun Mariam (6) melaikler Ģani sen sin 

sevin (7) mubārek goyunnarin ağili (8) ve bunğari sen sin Allaḫ (9) ḫanesi sen sin (10) 

ḫey tatli balarisi (11) gine sen sin cemien melaiklerin (12) tidari Cebrail (13) dedi selam 

sana melaiklerin (14) Ģazlii kelamullaḫ (Ġisa) (15) endi sana ziğnetli hekmet  

[164a] 

(1) beyandi senden tenlendi (2) dunyai yaradan insan oldu (3) Ğabriil Cebrailden 

Nazaret (4) govünde mujde oldu (5) avaz etdi sana selam (6) sevgili Mariamdey (7) 

nimetdesin cennetin mutlu meyvali (8) ağaci sındey sevinki mevlut oldu (9) Ḫristos 

padiĢaḫimis senden bizi yaradan (10) filizlendirdi kuru asadan (11) sen sin govler yerler 

(12) ḫatunı Allah‟ın validesi (13) sen sin on iki ildizlar  
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[164b] 

(1) taci benamuslar helascisi (2) naklietin ḳati sevinclidir (3) ümmi ciḫande izetin metin 

(4) ḫeruvim serafinlerden yücede (ükses) (5) ümmi ciḫanin Sultani (6) ve Allah‟in 

validesi sensin (7) lekesislerden usdün yücelerden üsdün gine sen sin (8) metin acaip 

payali (izetli) melaiklerden (9) üsdün Ģavkın gorünen (10) güneĢin Ģavkından usdün (11) 

sevin yücelerde gorünen (12) Ģavkli taḫt sensin sevin 

[165a] 

(1) cennetin kilitli ḳapisin (2) atama açan sen sin sevin (3) Daud‟un hekmetli Zebur (4) 

kemani sedasi sensin sevin (5) Süleyman‟in on iki bābet (turlu) (6) sazlari ḫavası sensin 

ya (7) Sultan valitullaḫ aḫz eyle (8) mbu benamusun ḳudretsis (9) ve ilaiksis ḳulunun 

niazi (10) metlerini bi-ḫamtullaḫ (Rapbi‟nin izni-ilen) 

[165b] geçiĢ sayfası 

[166a] 

(1) her turlu yapılacak Ģeyler (2) için gerekdirki temel (3) olsın zira ğāyetle (4) 

iḫtizasındadir olki temel (5) uzerine her istediğin Ģeyler (6) (yapilir) bina olur ḳurulur 

(7) temam yapi olır (8) evin yapmasina temel iḫtizasındadir ḳavi olmak-için ve (9) 

insanın dahi ḳavi olmaliği (10) için yüreği temeldir gendine (11) ona kezalik dahi 

cumleden (12) ustun Allaḫ Taale  (13) ḫazretlerinin dalap eylediği (istediği) 

[166b] 

(1) ve dileip (fikredip) muḫapbet (2) etdiği temel tariḫini (3) beyan etmek için ve ḫalis 

(gerçek) temel (4) olan mazlım olmalık (5) milāimlikdir bu mazlım (6) olmalık 

fazletlerin (her eyilıkler) ḳaviliği mökem (ḳavi) olmalığıdır (7) muceret (münküsüz) 

esas (gerçek) imdi niceki (8) temel olmayan bina çürük anğılır (9) ve ḳavi olmas (10) 

saḫat (çürük) olır ona kezalik dahi (11)  mazlım olmayan Ḫristianın (12) cumle 

fazletleri naḫak (yalan) 

[168a]
9
 

(1) ve ḳaranliklıdır (2) Allaḫ Taale hazretlerinin (3) cumne fazletliğe muḫapbet (4) 

ettiği mazlim olmalıkdir (5) ve cumle fazletler (6) mbu mazlimlikdan (7) asılmiĢdir mbu 

                                                           
9
 Metnin orijinalinde numaralandırma yapılırken 167. sayfa atlanmıĢtır. Metin bütünlüğüne bakıldığında 

bu anlaĢılmaktadır.  
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mazlimlik (8) uzerine mbir temel (9) gibi ya Ḫristian sen dahi (10) sayri fazletleri bina 

(11) ḳurmuĢ gibi (yapmiĢ gibi) ḳavilendirip (12) mökkemlendirirsen Ḫristos 

evfendimize  

[168b] 

(1) fet olmayan (bozulmayan) saray yapmıĢ gibi sin (2) ziāde makbul ve (3) donanmiĢ 

ve gozel sailir (4) gendine zira bu mazlumluk (5) olmassa sende tekmil (6) eylediğin 

fazletlerin ḳavi  (7) sailmas (kotidir) ve bu benim cevabimi (8) mbir soyleme nasaatinda 

(9) beyan eder dili ve ağzı (10) altınli Ġoannis aziz (11) bederimiz buĢekil deme-ilen 

(12) yania her ne bina ḳurarsan 

[169a] 

(1) ya Ḫristian gerek sadağa (2) gerek ibādet gerek oruc (3) tutarsan gerek gece gündüz 

(4) kelisāi Ģerifin (5) içinde dursan ve ibādete (6) versen gendini ve her eyilikleri (7) 

fazl (tekmil) eylesen ya ne uzadaim (çok soyleim) (8) cumle eyilikleri tekmil (9) 

eylesen mazlımlığı (10) temel ḳomassan nāfile (yalan) (11) bina sailır ol tekmil  

[169b] 

(1) eylediğin eyi amellerin (2) cumlesi kezalike Ḫristian (3) nder-senki zinadan irak (4) 

tutarım gendimi ve eger (5) övünür-senki bakirimdey (6) ve mal saymaip iresil 

ederimdey  (7) ve dahi cumle eyilıklere (8) ḫaveslik eder tekmil (9) ederim dersen 

cumle (10) onlar oğlım cumlesi (11) ikrahlıdır (kotidir) Allaḫ Taale‟nin 

[170a] 

(1) tizarinda mazlımlık (2) olmaiĢim anın için (3) esas (gerçek) derim sanaki (4) 

mazlımlık olmayan Ḫristian (5) kimsede muḫallas (6) (münkünü) yokdır simavi (7) 

fādiĢaḫluğa nail olsın (8) ol kimse niceki Ġisus Ḫristos (9) efendimiz beyan eder (10) 

Mateos‟ın yazdığı Ġncili (11) Ģerifin on üç bābinde (12) ve derki eger donüp  

[170b] 

(1) küçük çocuk gibi olmassanız (2) simavi fadiĢaḫlığa (3) ilaik olamasınız imdi bu (4) 

mazlımlık yokki simavi (5) fadiĢaḫlığa nail eder insanı (6) ve lakin dahi mböyük (7) 

anğılmasına insanın sebebdir (8) oĢekil talim verir bize (9) bu mazlımlığın efendisi (10) 

Ġisus Ḫristos imdi bu (10)  mubārek mazlımlığı insanların (11) helāsetine her 
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[171a] 

(1) Ģeyden ziāde talim verdi (2) mbu mazlımlığı yokki hemen (3) soz-ülen illem dahi (4) 

amel-ilen gendisi dahi icra (5) eyledi (gosterdi) zira ölüm (6) ḫattine gelinceye-dek (7) 

gendisi mutu oldı ve (8) nasıl ölüm idi aḫ bu (9) Stavros ölümü olḳadar (10) Ḫristos 

efendimiz (11) gendini mazlım tutdı (12) zira buĢekil deme-ilen  

[171b] 

(1) talimalün ogrenin benim (2) gendimden ne Ģekil milaim mazlım gorünürüm ḳalbi (3) 

ürekden eger tutarsız (4) ziāde rahatlık bulacaksınız (5) canınıza ve gine amel-ilen (6) 

beyan etdiği bu ki bügün tenāzul etdi (7) resūlye Ģeirtlerini  (8) ayaklarini yeykasin hey 

(9) ne acaip mazlımlıkdır (10) bu iĢ nasıl tenazül  

[172a] 

(1) etmeklikdir (iĢdir) kim tacip ḳalmasın (2) kim hekmetde ḳalmasın (3) kim bu iĢden 

ḳorḫmasın (4) ve kim titiremesin efendimiz (5) Ḫristos Allaḫ‟ın (6) ğayetle 

mazlımlığına (7) baḫiĢin olki bizim için (8) ve bizi yükseklendirmek (9) için bu 

mazlımlık (10) tariḫini beyan etdi talim (11) verdi ve hokm eyledi (12) ve gendisi dahi 

temam 

[172b] 

(1) etdi sen hey güneĢ tacib (2) ḳalasın bu Allahımızın (3) etdiği mazlımlığa hey (4) 

dağlar taĢlar ḳorḫun (5) titirein anca sen dahi (6) insanlıkdan çiḫan eyilık (7) bilmeyen 

benamus Ġuda (8) ḳorḫ titire dunyai yaradan (9) ve senin efendini (10) baḫiorsınki 

tenazul etdi  (11) olḳadar mazlımlığılan bu mubārek elleri-ilen 

[173a] 

(1) senin benāmıs ve kirli (2) ve mundar ḳanetmesine (3) yörien ayaḫlarını yeykasın  (4) 

anca benāmıs Ġuda (5) ḳarer ḳılmadı ağnasın (6) bilsin siz anca ya mūmie (7) mubārek 

Ḫristianlar (8) Ḫristos efendinin dostlari (9) gelin apostoloslar (10) gibi  mutu olın ve 

(11) (az) cuzie ḳulak duyḳusu (12) (ver) verin bana zira cevabım 

[173b] 

(1) pek (siḫlet) tar olacak ve ziade cana (2) kifāetli ve paydali (3) olacak tenazul eder 

azim (4) ebedietli padiĢah cumle (5) maḫluku yoḫdan var eyleyen (6) olḳadar ziāde (7) 
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gendini mazlımlık tariḫine (8) getireki nihāetsiz bize (9) muḫabetinden olĢekil ki (10) 

insan cinsinin helas (11) olmalığı için ömür saabi 

[174a] 

(1) Allaḫ iken befat olacak (2) insan oldı dovlet (3) sahabi iken fikare oldı (4) ve cumle 

maḫlukun  (5) yaradicisi ve fādiĢah (6) iken ḳul ḳisbetini gendi (7) uzerine alma-ilan ḳul 

(8) olsın mutu olıp (9) idaatlık tariḫine versin (10) gendini olki Allaḫ ḳisbetinde (11) 

iken ve olḳadar (12) Ģan yükseklerde iken ol 

[174b] 

(1) ḳadar mazlım gozükdü (2) olḳadar zaif düĢdü sāliḫetli (3) Allaḫ Taale onıki (4) 

cumle maḫluk ve melāiklerin (5) ḳuveti yekini (cumlesi) cemāeti-ilen (6) titirer (7) 

ḫaflik gosterir anın için (8) iĢde simdi dahi irādetinden (9) Stavroza geleceği (10) vakit 

biz benāmuz cürümlü günahkārların helasliği (11) için en mbeyük mazlımlığı  

[175a] 

(1) beyan etdi ve ol gendine (2) davet etdiği Ģeirtleri (3) ve delālet tariḫine ḳoyup (4) 

seçip airt eyledi ve bunları (5) ḳabul eyledi bunlara (6) cevab etdi simden ḳayri  (7) 

sizleri ḳul tariḫiine (8) ḳullanmam illemki dostlıḫ (9) mertebesine geçiririm (10) sizi 

dedi mbügün mbu Rapbil (11) istediki nihāetsiz (12) mazlımlık yolu-ilan ḳul tariḫi 

ḳullanmasını 

[175b] 

(1) ve Ģeirtlerinin ayaḫlarini (2) yeykamasını anın için (3) eski adet ḳalmaydı (4) Surian 

memleketinde her kimse (5) dostlarini misāfir (6) ḳabul ederseydi ayaḫlarini (7) dahi 

yeykamak (8) gereğidi kezālike gendi (9) ev sahabi yeykamaz-idi lakin (10) ḫizmat 

edenlerin birisi (11) yeykar-idi ona kezālik 

[176a] 

(1) Ḫristos efendimiz dahi (2) cunki Allaḫ Tuaale bederin (3) mufret oğlu idi (4) ve 

cumle maḫlukun Allaḫ (5) yaradanı idi tenazul (ḳabul) etdi (6) bu ciḫānin dahi ḳulu (7) 

olsın cunki gendi (8) uzerine ḳul ḳisbeti geyindi (9) anın için tenāzul eder (10) bederine 

beyan etdiği (11) dost eyleyen kimselerin (12) ayaḫlarini yeykasın 

[176b] 
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(1) ḳul naminda azim (2) mazlımlğılan  ve cunki (3) gendini  bederden irsal (4) oldığını 

bilme-ilen ve gine (5) bederine gideceğini isteme-ilen (6) ve bu helāset (7) efendimis 

gendini fādiĢahların (8) fadiĢahı ve Rapbil (9) zapciların zapcısı (10) bilme-ilen aslaca 

gendini (11) unutmadı gerçek ve ḫak 

[177a] 

(1) Allaḫ oldığını bederi ilen (2) bir tābiet ve güvetde (3) oldığını ve ne dahi (4) gendi 

yüceleĢan temamlı (5) ziğnetini unutdı imdi (6) bizlere azim muḫapbetini (7) örneği için 

ve dahi (8) delāletine mazlımlık (9) niĢanesini gostertmek için (10) ve bu delāletlerden 

(11) sonğra gelen (12) kimseler için yaḫotki 

[177b] 

(1) tobe (aflık) yolını ḳulavızlığı (2) için ve dahi Ġuda (3) Ģeğirdini izlam etmek için (4) 

istifar olsındey (5) ve ol Ģeytani nietinden (6) ele vermeliğin fikrinden (7) farik (brak) 

gelsindey (8) münāfik olmasindey (9) ḫizmat bitirir yokki Allaḫlığa (10) ilaik ve ne dahi 

(11) ağalığa ilaik illem (12) mbir ḳul emektar olan 

[178a] 

(1) kimseye ilāik zira cunki (2) gendisi emreder-idi (3) Markos‟ın Ģerifi Ġncilin (4) on 

bābinde ḫizmat etmesine (5) geldi bu dunyaya yokki (6) sayri buna ḫizmat eylemeye (7) 

ve gendi canını çok (8) kimselerin helaslığı için (9) vermesine aḫ ne yapdı (10) bu 

efendimiz zikreder (11) aziz Ġoani delālet (12) Ģerif Ġncilin on uç bābinde (13) 

mencilisten ḳalḫar  

[178b] 

(1) espaplarini yere ḳor  (2) bir futa alır bunu beline (3) ḳuĢanır eline ileğeni (leğen) alır 

(4) su ḳor ve Ģeğirtlerinin (5) ayaḫlarini yeykar yeykar (6) ol insanlıkdan taĢra olan (7) 

Ġuda‟nın ayaḫlarini ve feĢtamal-ilan (8)  siler aḫ nasil (9) korḫu titireyecek gormekdir 

(10) aḫ nasıl akıla (11) sığmayacak acaip iĢdir (12) aḫ nasıl ürek pekli kimsenin (13) 

yüreği dayansın buna kim 

[179a] 

(1) çeĢmi can gibi gozyaĢi akıtmasın (2) buĢekil Ģeye cumlenin (3) Rapbil zabçısını 

gorme-ilen dis  (4) çoke boınını (gerdan) eğsin (5) ve eğilsin ve ḳul (6) Ģeğirtlerin 

ayaḫlarini (7) yeykasın ayaḫ yeykarki (8) olki ayaḫlar çamır-ıdı (9) zira yalınayak 



77 
 

babuçsız yörür-idiler (10) soḫaḫlari ol delāletler (11) Ģeğirtlerinin ayaḫlarini (12) yeykar 

olki mubārek 

[179b] 

(1) ḳani ilan Ğolğota (2) üstünde ḫazreti Adam‟in günaḫlarını yeykadı (3) ve ömür 

verici ḳanını yer (4) üstüne dokdü bizim günaḫlarımızı (5) af eylesindey bizki (6) 

gendine ḳarĢi geldik (7) günaḫlarımız-ılan delāletlerin (8) ayaḫlarini yeykar ki (9) 

delāletliğe bunlari ḳavilendirmek için (10) Ģeyirtlerinin ayaḫlarini (11) yeykarki Ģerif 

Ġncilin 

[180a] 

(1) delāletliğine ḫazir (2) olsınlardey imdi gelir (3) Simon oğli Petroza (4) ayaḫlarini 

yeykasındey ya mutlu (5) Petros acap ne Ģekil (6) gözükdü sana ol vakıt (7) ve fikrine 

ne geldi (8) buĢekil tatlı efendinin (9) tariḫi olvakıt bitün (10) gövdesi titiremiĢ ve (11) 

ḳorḫmıĢ ayak ustunde ḳalḫmıĢ (12) durmıĢ birden ziāde (13) iḫtikatindan  beyük avaz-

ilan  

[180b] 

(1) çağırmiĢ buĢekil deme-ilen (2) hey Rapbim senmi yeykayacaksın (3) ayaḫlarimi 

ziāde (4) ḳorḫu-ilan ḳarĢi geliridi (5) olmasin bu misilli Ģeg dey (6) ilāik degildir 

Rapbim ilāik degildir ve ne (7) dahi aslaca (mümkün) caizdir (8) sen efendim 

ayaḫlarımı yeykayasın (9) ben ilaiksıs ḳulunın (10) hey Rapbi senmi yeykayacaksın 

(11) ḳulunın topraḫlı (12) çamırlı ayaḫlarini nasıl 

[181a] 

(1) yaḫıĢır bu sen Rapbil (2) olasın ben ḳul olaim (3) sen Allaḫ olasın ben insan (4) 

olaim sen yaradan ben (5) senden yaradılmiĢ olam (6) sen kerem edici fādiĢaḫim (7) 

olasın ben en etna (8) Ģeğirdin olam sen efendime (9) nasıl yaḫıĢir ben (10) etna rezil 

(ilaiksıs) iresil (ilaiksıs) ḳulun (11) ayaḫlarini yeykayasın (12) balıkçi kimsenin niaz 

(13) ḳılarım sana Rapbi (14) olmasın bu Ģey senin aziz 

[181b] 

(1) ismin için zira aslaca (2) ilāik degilim sayri vakıt (3) dahi anğnatdım Rapbim (4) 

sana balıkçi ḳayğın içine (5) girdikde irak (uzak) dur benden (6) zira günaḫker 

kimseimdey (7) ve simdi dahi ayaḫlarına (8) sarılıp niaz ḳılarım (9) ve ürekden çok 
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gözyaĢi (10) ilan ḫacet dilerim bu Ģey (11) olmas zira günaḫker kimsei (12) nasıl el-ilen 

yeykayacaksın (13) ayaḫlarimi ol eller-ilen 

[182a] 

(1) onlariki ḳaldırıp (2) ve ol beĢ (3) ekmekleri mubārekleip ve (4) beĢ bin kiĢi (insan) 

doyup avretden (5) çocukdan māde (6) onlarimi ḳulanacaksın (7) hey Rapbim gözlerim-

ilen (8) görmeye-idim inanmaz-ıdım (9) bu mubārek ellerin (10) degilmi senin çamır 

(11) ḳarıp anadan doğmıĢ körün gözlerini suaip  

[182b] 

(1) onlari açan ve nur veren (2) hey nasil ol eller-ilen (3) yeykayacaksın ayaḫlarimi  (4) 

hey Tanğrım beyük (5) ḳorḫu düĢdü üreğime (6) onın için ziāde niaz (7) ederim ebedi ol 

ayaḫlarimi (8) yeykama imdi ne cevap (9) eder buyrır Rapbil bu (10) Petroz‟ın buĢekil 

iricāsine (11) olki geldiki yeryüzüne (12) bir insan ḳaip olmasın 

[183a] 

(1) illem yaratdığı (2) ḳullarını helas eylesin (3) buyrır cevap eder ağnadim (4) Petros 

ağnadim ve (5) pekey vukupum (tuydu) çok iḫtikatından yalvarırsın (6) anca sen dahi 

tuydun ileriden (7) dahi ne cevap etdim (8) Ġoani ḳılavısa olvakıt (9) ki eli titirer-idi (10) 

vaptis etmesine hemen der (11) idi ben senden muhdacim  (12) vaptis olmasını ve sen  

[183b] 

(1) nasıl gelirsin ḳuluna (2) imdi ne soyledim ona (3) simdilik farik gel bu nietden (4) 

zira bana oĢekil (5) gerekdir her turlu adālet (6) yolunı tekmil edeim (7) buĢekil derim 

simdi dahi (8) sana ya Petros farik (9) gel bu fikirden zira (10) eger yeykamasam 

ayaklarinı (11) bir turlu ilakan ḳalmas (12) bende oltem mubārek Petros 

[184a] 

(1) gördüki daha ziade (2) ḳorḫdi azim mazlımlığılan (3) dediki Rapbim yokki (4) 

ayaḫlarimi ellerimi (5) ve baĢimi dahi yeyka (6) zira ben senin ḳul yasırınım (7) ve 

bitün gendimi (8) senin mutulığına idaat (9) ḳılarım lakin ya (10) mubārekli 

Ḫristianlarım (11) ben hemen ḳorḫar (12) titirerim hey nasıl akıla 
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[184b] 

(1) sığmayacak (gelmes) keremdir (2) Rapbi‟nin keremi Ģeğirtlerinin (3) ayaḫlarini 

yeykadi (4) ḫususaki (neceki) hepisinden evel (5) ol benāmus Ġuda‟nın (6) ayaḫlarini 

yeykadi ḫususaki (neceki) (7) hepisinden evel hey ne acaip (8) ḳarez (duĢman) bilmeyan 

efendisin (9) senin duĢmanın ayaḫlarini (10) yeykarsın Ģükr olsın (11) senin buĢekil 

mazlımlığına (12) Rapbimiz istedi 

[185a] 

 (1) ki Ġudası benāmıslıkdan (2) ḳurtarsındey anca (3) nabak ve benāmus Ġuda (4) ḳabul 

etmedi acap nasıl (5) üreği tayandı ayaḫlarını (6) yeykatmasına ol (7) Rapbi‟nin 

mubārek (8) elleri-ilen yeykadi (9) benāmus Ġuda ḳorḫmadi (10) salt hemen Ģeytana ḳul 

(11) oldı anın için 

[185b] 

(1) imansız Çıfıtlar gibi (2) rezil eder ben tacip ḳalırım (3) göv yüzüne nasıl (4) ateĢini 

irsal edip (5) yakmadi yaḫotki yer yüzü (6) ağzıni açip yutmadi (7) lakin ḳarez (duĢman) 

bilmeyen (8) insan dostlı Rapbil (9) bizler örnek alalımdey (10) zira hokmi budırki (11) 

düĢmanlarınıza eyilik 

[186a] 

(1) eylein ve ḳardaĢlık (2) ve dostlık eyleindey (3) hokm eder kezālike (4) mubārekli 

Ḫristianlar (5) cunki Ḫristos (6) efendimizin Ģeğirtleriiz (7) cumnemiz anın için (8) 

muḫapbet-ilen ḫaves edelim (9) zira hemen bunun-ulan (10) laikdir her kimse (11) 

helāset olsın niceki 

[186b] 

(1) Davit peğamber buyrır (2) mazlım olma-ilan Rapbil (3) Allaḫ helāset eyledi (4) beni 

der zira niceki (5) sofos Solomon buyrır (6) yania Rapbil Allaḫ keremini (7) mazlim 

olan kimselere (8) verir niceki Davit (9) peğamber buyurır mazlımlık (10) Ḫristiana 

ruhānie (11) feraḫ getirir gine 

[187a] 

(1) buyurır Davit peğamber (2) sevinsin ol kimse onda (3) mazlımlığ olsın bunu (4) 

Pavlos delālet buyrur (5) moralı Ḫristianlara (6) irsal ettiği (7) ikinci mektubun sekiz (8) 
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bābinda Rapbil kime (9) bakar mazlim olan (10) Ḫristiana bunu Ġsaya (11) peğamber 

buyrur Rapbi 

[187b]  

(1) kimi görür imdi mazlımı (2) ve alçaḫ gönüllü (3) olana ya Ḫristian (4) ne vakıt Allaḫ 

Taale (5) seni milāim göz-ülen (6) baḫiĢin bundan izdiat nasıl (7) eyilik istersin bunu 

(8) azim Vasilios beyan eder (9) mazlımlık Ḫristianın (10) her turlu mertebeye (izet) 

çıkarır (11) ve nail eder buĢekil 

[188a] 

(1) beyan eder Ģerif Ġncil‟de (2) Ḫristos efendimis her kim (3) mazlim olır gendi (4) 

gendini üksek eder ilimdar (5) Suleyman ispat eder her (6) kimin ağzi-ilan mazlım (7) 

soyler Allah‟ın sozlerini (8) soyler ve neçe (9) çok soyleim ve sizi dahi (10) baĢınızı 

ağrıdıım (11) mazlımlık insanı her gün 

[188b] 

(1) aḫdan geri eder meğer günaḫi (2) ileriden ederse bunu (3) Davit peğamber beyan 

eder ben (4) mazlim olmazdan evel günaḫ (5) eyledim mazlımlık (6) Ḫristianlarım 

ikramların (7) izeetidir (izzetidir) zira her turlu (8) izet ve payalık mazlımlık (9) 

olmayan yerde izet (10) deildir imdi anın için (11) ya benim mubārekli 

[189a] 

(1) roḫanie evlatlarım ve (2) Ortodoksos Ḫristianlar (3) cumnenis mazlımlık (4) tariḫini 

(yolını) gidesinis (5) Ḫristos efendimizin (6) mazlımlığından örnek alın ve (7) sizlere 

suçlu olanların (8) suçlerini af eylein (9) zira buĢekil buyurır (10) Rapbil efendimiz (11) 

Ģerip Ġncil‟de af eyleinki (12) aflık verilsin 

[189b] 

(1) size dahi der siz dahi yeykain (2) ayaḫlarınızı canınızın (3) yörümesini tobelik ve (4) 

aflık tariḫinin göz (5) yaĢlari ilan yeykain sizin (6) günaḫlarınızı vaptis madan (7) 

sonğra olan günaḫlari (8) sadağa ameli-ilen azim (9) kinoniaya dahi ilāik olasınız (10) 

almasını Ḫristos efendimizin (11) mubārek ḳanını (12) ve tenini yokki ilāiksız (13) 

dudaḫlar-ilan illem 
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[190a] 

(1) ilāiḫlı iḫtikatlı (2) muḫapbetli ḳorḫu ilan (3) buĢekil pak bulunursanız (4) gelin 

simāvi ve (5) illahie mencilise ḳorḫman (6) bügünler merhamet (7) günleridir bu 

vakıtlar (8) rahmet vaḫtıdır arayan (9) bulur niaz ḳılam ḫaceti (10) ḳabul olır Rapbil 

(11) gendisi dāvet eder mencilis (12) temam ḫazırdır melāikler 

[190b] 

(1) divan durur Ġisus (2) Ḫristos efendimis azık gendisidir (3) alın yein azıklanın (4) 

kimse maḫrim (boĢ) ḳalmasın (5) biriniz öksüz olmasin (6) ve bizim Allaḫımız ömür (7) 

verici ebediet ömür (8) içinde Ģavk verici (9) merḫametlidir gelin mereskiar (10) ḫalis 

atanın evlatlari (11) gibi cöreetliğilen (12) mal sahabi gibi fadiĢahımızın 

[191a] 

(1) mencilisine feraḫlanın (2) mubāreklenin gövüzü fādiĢaḫlığının (3) Ģani ektiĢamine 

nail (4) olın cumlenis küçük (5) ve beyük erkek ve diĢi (6) genç ve iḫtiar mubārekli (7) 

ve aflıklı olasınıs Allaḫ Taale‟nin (8) tarafindan ve dahi ben (9) günaḫkerin dovası 

üzerinizden (10) eksik olmasin cumlenizin  

[193a] 

(1) ya ḳutlu Ģerif namkör eyilik bilmeyen kim duĢune senin (2) eyilik bilmeip münkür 

(3) gelmeliğini ḳarĢi (4) gelip ndik durmalığını (5) sana merhāmet gösterene dutduğun 

(6) iĢleri ve seni yaradan kimseye (7) ve demeyeki merhāmetsiz (8) eyilik bilmeyen (9) 

insanlıkdan çöḫmüĢ ḫalk (10) nedir mbudey mbu muydu (11) edeceğin mutlukar 

mbuĢekil (12) ḫoĢnutlıkmi getireceğidin 

[193b] 

(1) olki ḫoĢnutlığı (2) icra ediorsın illahie sana (3) merhāmet gösteren yaradanına (4) 

mbu deilmi (5) beyan eden gendini çol içinde (6) Musa pehambere bir dikenli (7) 

böğürtlen çalının içinde (8) neydi bu dikenlerin (9) niĢānesi beyan eylesinki (10) ne 

ḳadar aci çekeceğini (11) üreğinde sana dalap oldığı (12) muḫapbetinden sen azat 

olasındey 
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[194a] 

(1) ve sen dahi ol muḫapbetin (2) mukabelesine ḫoĢnutlık getireceğine ol sana (3) dalap 

olmaliği için (4) sen ona dikenli tacmı (5) hazırlarsın baĢina geçirmeye (6) bu senin 

yasirliğinin (7) zencirlerini ḳırdi bağlarini (8) çözdü ve sen bunu nasil (9) bağlarsin bu 

seni ḳulauzladı (10) seni Misirin ḳaranliğinin  

[194b] 

(1) gecesinden çikardi ol Ģavklı (2) direğin iĢiği ilan ve sen (3) direk ustune nasil 

bağlarsin (4) senin ḳulauzını seni (5) helas edeni ve mıḫ geçme (6) ḳamçi ilan 

ḳamçilarsın (7) bu denizi açdı seni ḳurtarmak için ve seni (8) ortasından ol denizin 

ayaklarini (9) islatmadan geçirdi ve sen siḫlet verirsin (10) yarali edersin bütün 

gövdesini 

[195a] 

(1) ve cumle ḳanını (2) deniz gibi akıdırsın (3) bu seni çol içinde (4) susuzlığında su 

ilan (5) ḳan dırdı sert ndaĢlardan (6) su çikardi senin için (7) ve sen bunun susuzlığına 

(8) merhamet edip bir damla (9) soluk almasina tesella (10) cevābi vermemisin (11) bu 

seni ḳudretden enme manna ilan  kırḫ  

[195b] 

(1) il besledi ve sen bunun ağzina (2) nasil aci ödülen sirke (3) dokersin mbu seni ölüm 

(4) zulumundan ḳurtardi (5) ve sen bunu nasil ölüm (6) ḳatline getirirsin nerede (7) 

ḳaldı oltem etdiğin niaz ilet nerde ḳaldi (8) avaz etme firyatlıkların onlariki (9) irsal 

eder-idin bunun bederine (10) gözyaĢlari-ilan mufret oğılını  

[196a] 

(1) irsal eylesindey ngel Rapbil ngel (2) gecikme ndey hacet dilerdin (3) nerede ḳaldi 

simdi ol (4) havaslık ol dalaplıkı (5) ister-idin görmesini (6) mbu oğıl için (7) niaz eder-

idin Allaḫ (8) bederine ki yaḫot ensin (9) aĢağa oğılı yaḫotki (10) gövler yarılsın dahi 

(11) gelsin ne sebebden dāvet  

[196b] 

(1) eder-idin yer üzüne (2) enmesini cefa etmek içinmi (3) yaḫot stavroza (4) germek 

içinmi yaḫot ölüme (5) vermek içinmi anca ne boĢuna (6) vaḫtımı geçiririm ben  (7) bu 
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benāmıs Yaḫudi milletini (8) tazir etmeye hey Ḫristianlarin (9) canlari ne vakıt 

göngnünüz (10) olacak musabet bağlamaya buĢekil (11) efendie bu Ģekil yaradana  

[197a] 

(1) buĢekil Ģerāetcie buki (2) sizin için ve bizim muḫapbetimiz (3) için bügün stavroz 

üstünde (4) befat olır görmemisiniz nasil çekdi (5) gün Ģavkini ve selātullah (Sioni) (6) 

nasil yarılir yokaridan (7) aĢağa-dak yer yarıldi mezarlardan (8) ölüler ḳaçar bunun 

pefat (9) öldüğü gün buna (10) ḳarĢi çikalardey bütün (11) dunya bir ziah geyim geyinir 

(12) efendilerinin naḫak  

[197b] 

(1) yere ḳatl öldüğünü firyatlanmak (2) için ve siz dahi salt (3) hemen dayana-bilirmi-

sinizki (4) gözlerinizden yaĢ akıtmadan (5) durmasini hey günaḫker (6) ḳardaĢlarim 

eğer biz bunu (7) bairda olan ejdarlar (8) gibi ölüme ḳatl etdiğisek (9) insan gibi bairim 

ağlayalim (10) bunu ve bunun validesini göz yaĢlari (11) ilan yaliniz ḳomayalim olki 

(12) validesi aralik buluĢun 

[198a]  

(1) stavroza yaḫlaĢmaya muḫabetli oğluna (2) gözlerini bir tarafa ve öbir (3) tarafa 

çevirir acap (4) ol müfret oğlını Stavroza (5) mıḫlayan kimselerin birini görürümdey (6) 

onlarki olḳadar canavar (7) azgınlığı ilan yaraladilar (8) müfret oğlını ve bu valideye biz 

(9) dahi rast gelme-ilen cevap edelim  

 [198b] 

(1) buĢekil ya acilı çok (2) ḳasāfetde bulunan vālide (3) bir dahi ol sert canavarlari (4) 

arama onlarki senin oğlına (5) eziet etdiler biz hey nasil (6) desem biz gendi 

günaḫlarimiz-ilan (7) bu yaralara getirdik bütün gövdesini (8) ve ölüm ḳatline teslim 

etdik imdiki niaz (9) ḳılarız senin gendine aç bizim (10) gözlerimiziki oğlını (11) 

görelim ve niceki oğlın ḳani  

[199a] 

(1) ilan mbürünmüĢ-üdü baĢdan (2) aĢağa gövdesine ve biz dahi (3) bügün göz 

yaĢlarimiz-ilan (4) baĢimizdan aĢaa-dek (5) yaĢlarımızı dokenelim yeykanıp (6) 

irmaḫlar gibi sulari (7) aḫidalım ya Meyrem ana yaĢlı (8) firğatli valide geri ḳoma bu 
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bizim (9) irica minnetimizi kerem (10) olsın senden ya valide ya Beder Allaḫ (11) vakıt 

geldi ziğnete nail eyle  

[199b] 

(1) oğlınıki ḫatda ol dahi seni (2) ziğnetlisin iĢde vakıt yetiĢdi (3) der müfret evlat 

ebedietli (4) bederine olki vakıt için benim ziāde (5) sevdam var-idi dey cevab eder (6) 

ve bu vakıt için ḳatlanir-idim (7) bunce zaman geldi (8) göv üzünün vakidiki her (9) 

türllü sir olan Ģeylerini (10) tekmil etmesine yetiĢdi (11) bu dunyanın vakıdi bizim (12) 

kemliklerimizin ilaç  

[200a] 

(1) çāresi için yetiĢdi cehemnemin (2) vakıdi insancisi azat olmasina yetiĢdi (3) Ģeytanın 

vakıdi helaḫlık ḳazebine oğramasina (4) iĢde geldi insan cinsinin vakıdi (5) evelki 

ziğnetini almasina ve payasina (6) nail olmasina ya Beder (7) iĢde vakıt budur olki 

vakıtda (8) övkeni dağida söndüresin (9) ḫakka etdiğin ḳazeb ve (10) ovke Adam atanin 

günaḫi (11) için iĢte benim vakidim bu  

[200b] 

(1) dur cefalarimin baĢlamas (2) idi ve tespihat etme-ilen (3) zeytin dağina çiḫdilar 

mazlim (4) Ġisus helasli gider (5) baḫcanin içinde baĢlar çekeceği (6) cefālarin dertlerini 

(7) beyan eylemeye ḳoyaki (8) bir dāvete gider gibi (9) girdiği baḫçe gendine yeĢilliklik 

(10) gösterik ve baḫçe naminda olmadi lakin ğam (11) ve firğatlik mekāni (12) oldu hey 

kiĢinin cani Ġisus 

[201a] 

(1) Ḫristos efendimizin gelini (2) iĢde simdi istediğine (3) nail oldın iĢde senin (4) 

baḫçana güvey olan sana (5) geldi bu güvey için der idin (6) ya peğamber Solomon‟ın 

(7) ağzi-ilan gelsin ḳardaĢim (8) oğlı baḫçasina ve fidan filizlerinin (9) meyvasin alsin 

yesin iĢde ol ağacdan (10) bitmiĢ elma cennet içindeki (11) fidandan olki meyva yokki 

[201b] 

(1) bitün insan cinsini (2) zehirledi illem Rapbil efendimiz (3) Ḫristoz‟ı dahi olki 

melāiklerin (4) tesellasi ve göv üzünün feraḫliğidir (5) hey atalarimizin canlari (6) 

sevinin tesella olın zira (7) eğer sizin pefat olmaniz (8) baḫçe içinden zuḫr oldu ise (9) 
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iĢde simdi baḫçe içinden sizin (10) ḳurtulmak ve helak olmaliğinizin ilāci (11) ve çāresi 

bulundu gece  

[202a] 

(1) vakdi idi ve baḫça ağaclari (2) ḫoĢ ille Ģoḫretli gözel idi (3) anca ḫaflenme-ilen (4) 

iki ḳat gösterdiler kölgelerini (5) ḳaranlik oldılar olĢekilki (6) aslaca bu dunyada (7) 

olĢekil ḳaranlik olmamiĢ (8) idi baḫarimki bizim helāsetli (9) Ġisus ḳasāfet etdiğini ve 

ziāde (10) ḳasāfetinden diz üstüne gelir (11) ibādete verir gendini  

[202b] 

(1) gider delāletleri uyukudan ḳaldirir (2) ve bunlara cevab eder canım ziāde ḳasāfete 

(3) batdi ölüm siḫletine geldi (4) hey Rapbim nasil ḳasāfetdir (5) bu ḳasāfet hacet diler 

(6) bederine ya beder eğer (7) münkün olırsa ölümün (8) bu ḳādehi benden airt (9) olsın 

mbu cevaplar insanlığın (10) cevaplari idi Ḫristos efendimizden (11) soylenen bu 

cevaplari (12) bederine avaz eder ve  

[203a] 

(1) ondan gendine bir türlü ses (2) ve seda gelmes ikinci keret (3) gelir ve gine avaz 

eder (4) ya beder eğer minkün olırsa (5) beder ses vermes gövyüzü (6) seslenmes bütün 

dünyai (7) bir usḳutluk zaptetmiĢ (8) hey melāikler keruvim ve (9) serāfimler ve 

melāiklerin beyükleri (10) Mikail ve Ğabriil cumle (11) melāiklerin cemāetleri kimse 

bulunmami 

[203b] 

(1) sizlerden dahi bir tesella versin (2) Rapbil efendie iĢde melāik geldi (3) ḳariete 

getirmeye bederler (4) buyrurki Ğavriil arhangelos-ıdı (5) gelen buydu feraḫın ḫaber 

vermesine (6) gine bu irsal olındı acisının (7) ḫaber manisine imdi bakalim (8) ne türlü 

tesella cevaplar-ilan (9) geldi Ḫristos efendie bir acili surat-ilan (10) beyük ḳasāfet-ilen 

cevap (11) eder efendie ya cumlei  

[204a] 

(1) yokdan var eyleyen ḳadir deilim (2) ben sana tesella vermesine zira sensin cumle  

(3) ḳasāfetde olanlarin tesella (4) vericisi ḳadir deilim (5) bir turlu tariḫ göstermesine 

(6) bu ḳasāfetden ḳurtulasın ve (7) gerekdirki pefat olasın zira anın için (8) külliet 

gövyüzü firyat (9) eder bederin hokmetdi (10) sen pefat olasın zıra  



86 
 

[204b] 

(1) sayri türlü olsa insan cinsinin (2) bütün umut ettikleri helak (3) olır isterki pefat (4) 

olasın Adam atanın ettiği günaḫ (5) için bederinin övkesi (6) fet olsın imdi silaḫlan (7) 

ḳılıcını ḳuĢan ya ḳuvetli (8) ḳahriman hey nasil acili ne (9) Ģekil keskindir buĢekil 

tesella (10) vermeklik simdi esaḫ ḳayri (11) tacip ḳalmas kimse eğer (12) ter yerine ḳan 

çikarsa bütün (13) gövdesinden eğer sebeb  

[205a] 

(1) mānesini vākıf olmasini (2) isterseniz sival eylein (3) aziz elim sāplerine size (4) 

ağnatsinlar ne sebebden su (5) yerine ḳan geldi bütün (6) gövdesinden cevap eder (7) 

bizim aziz bederlerimiz (8) Ḫristos efendimizde illahie (9) elim ḫakimlik tekmil idi ve 

(10) bu gövet-ilen bakar-idi (11) her takike baĢina geyinecek (12) tac dikenlerin 

batacağini ve acisini  

[205b] 

(1) tuyar-idi dahi gelmezden evel (2) üzüne tüküreceklerini ḳamçi-ilan (3) uracaklarini 

görür-üdü Ġudasin ḳısḳançlığı (4) için onı ele verip satacağini (5) ve dahi bunun 

Ģeraetini (6) kesecek Ģeraetcinin nabak (7) kem fenāliğini görür idi (8) divanda 

soyacaklarini çiplak olacağini (9) arḫ yere azlarin melanet ḫırsızlık (10) tariḫlerini 

görür-üdü dinsizleri (11) rafāzilari bunun espaplarini 

[206a] 

(1) irtacaklarini bizim benāmıs (2) günaḫlarimizi beeli buna (3) kezālik Ģeyler siḫlet 

verir-idi canina (4) olĢekilki damarlari gevĢer (5) ḳan çikar-idi bedeninden üzün (6) 

ḳıyın ḳapandi ibādet eder-idi (7) olḳadar ağır-idi (8) bizim günaḫlarimizki (9) 

omuzlarını egdiler üzün ḳıyı ḳapatdilar (10) Ġisus efendimizi varın simdi herkes 

istediğinize  

[206b] 

(1) göre günaḫlara verin gendinizi herkes (2) ne türlü günaḫ isterse (3) tekmil eylesin 

(4) ondan māde gelin geçin (5) bu Ḫristos efendimizin yanından (6) göresis nerede 

yatmiĢ (7) ḳapanmiĢ varin zulum edenler (8) duĢmanlariniza istediklerinizi eylein ve (9) 

ḳarĢi gelin Ḫristos efendimizin (10) hokmüne olki hokm (11) eder onın muḫapbet için 

(12) af eylein düĢmanlarınızı  
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[207a] 

(1) der Yeremia peğamberin (2) ağzi ilan beyan eder (3) cümle geçenler yol üstünde (4) 

bakin görün eyice eğer benim (5) yaralarin gibi azḳın (6) yara bulursaniz geri ḳalın (7) 

esirgemen beni dahi bu cevabi (8) soyler Ḫristos efendimiz çektiim (9) cevfalar olḳadar 

siḫlet vermezler (10) benim gendime dikenler baĢimi (11) olḳadar acitmas ve ne dahi 

mıḫlar ve stavros  
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Dizin  

A 

 

acaip   (Ar. acāʾib) acayip, sağduyuya, göreneğe, olağana aykırı, garip, tuhaf.  

 a. 164b/8, 171b/9, 178b/11, 184b/7 

 [=4]             

 

acap    (Ar. acep) acaba 

 a. 180a/5, 185a/4, 198a/3 

 [=3] 

 

aci       acı, kırıcı, üzücü, incitici, dokunaklı, kötü 

            a. 195b/2   

            a.+sının 203b/6 

            a.+sini 205a/12 

            a. çek- uzun süre üzüntü içinde bulunmak 193b/10 

            [=4] 

 

acilı     acılı, acısı olan, kederli; krĢ. acili 

            a. 198b/1 

            [=1] 

 

acili     acılı, acısı olan, kederli; krĢ. acıli 

            a. 203b/9, 204b/8 

            [=2] 

 

acit-      acıtmak 

 a.-mas 207a/11 

 [=1] 

 

aç        aç, acıkmıĢ 

            a. 162a/2 

            [=1] 
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aç-       açmak 

 a. 198b/9 

 a.-an 165a/2, 182b/1 

 a.-dı 194b/7 

 a.-ıp 185b/6 

 [=5] 

 

adalet  (Ar. ʿadālet) herkese kendine uygun düĢeni, kendi hakkı olanı verme, doğruluk 

 a. 183b/5 

 [=1] 

 

Adam  (Ar. Ādem) Hz. Adem, insan. 

 A. 200a/10, 204b/4 

 A.+in 179b/2 

 [=3] 

 

adet     (Ar. ʿādet) topluluk içinde eskiden beri uyulan kural, töre 

 a. 175b/3 

 [=1] 

 

  af       (Ar. ʿafv) bir suçu, bir kusuru veya bir hatayı bağıĢlama 

 a. eyle- bağışlamak 179b/5, 189a/8, 189a/11 206b/12 

 [=4] 

 

aflık    (Ar. +T.ʿafv+lık) af, affetme 

 a. 177b/1 

            a.veril- bağışlanmak 189a/12, 189b/4 

 [=3] 

 

aflıklı   af edilmiĢ 

 a. ol- bağışlanmak 191a/7 

 [=1] 
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ağac    ağaç, meyve verebilen ve uzun yıllar yaĢayabilen bitki 

 a.+dan 201a/9 

 a.+isindey 164a/8 

 a.+lari 202b/1 

 [=3] 

 

ağalık   ağalık, ağa olma durumu 

  a.+a 177b/11 

  [=1] 

 

 ağıl     evcil küçükbaĢ hayvanların barındığı çit veya duvarla çevrili yer, arkaç 

 a.+ı 163b/7 

 [=1] 

 

 ağır     sıkıntı veren, bunaltan 

 a. 206a/7 

 [=1] 

 

ağız     ağız 

 a.+ı 168b/9,  

            a.+i 188a/6, 201a/7, 207a/2 

 a.+na 195b/1 

 a.+ni 185b/6 

 [=6] 

 

ağla-    ağlamak, üzüntü, acı, sevinç, piĢmanlık vb.nin etkisiyle gözyaĢı dökmek 

 a.-yalim 197b/9 

 [=1] 

 

ağna-   anlamak. 

 a.-dim 183a/3, 183a/4 

 a.-sın 173a/5 

 [=3] 
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ağnat- anlatmak, bilgi vermek, izah etmek 

 a.-sinlar 205a/4 

 [=1] 

 

ağrıt-   ağrıtmak, ağrımasına yol açmak 

 a.-ıım 188a/10 

 [=1] 

 

 aḫ       ünlem (a:h) ağrı, acı duyulduğunda söylenen bir söz 

 a. 171a/8, 178a/9, 178b/10, 178b/12, 178b/8 

 a.+dan 188b/1 

 [=6] 

 

aḫit-    akıtmak, akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, dökmek; krĢ. akıt-      

 a.-alım 199a/7 

 [=1] 

 

          aḫz eyle- (Ar. +T. aḫẕ + eyle-) kabul etmek 

 a. 165a/7 

 [=1] 

 

airt      ayırt,birbirinden ayırma 

 a. 202b/8 

            a. eyle-  ayrım yapmak 175a/4  

 [=2] 

 

akıl      (Ar. ʿaḳl) düĢünme, anlama ve kavrama gücü 

            a.+a 178a/10,184a/12 

            a. gel- aklına gelmek, aklına düĢmek 184b/1 

 a. sığma- : aklın kabul edebileceği ölçülerde olmamak 184b/1       

             [=3] 

 

akıt-    akıtmak, akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, dökmek; krĢ. aḫıt-      
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 a.-ırsın 195a/2 

 [=1] 

 

           akıtma- akıtmamak, akmasına yol açmamak 

 a. -dan 197b/4 

 a.-sın 179a/1 

 [=2] 

 

   al-     almak, bir Ģeyi elle veya baĢka bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak 

 a.-alımdey 185b/9 

 a.-ın 189a/6, 190b/3 

 a.-ır 178b/2, 178b/3 

 a.+maylan 174a/7 

 a.-masina 195a/9, 200a/5 

 a.-masını 189b/10 

 a.-sin 201a/9 

 [=10] 

 

alçaḫ gönüllü mütevazi 

   a. 187b/2 

   [=1] 

 

Allah   (Ar. Allâh) kâinatta var olan her Ģeyi yaratan, koruyan, Tanrı; krĢ. Allaḫ 

 A.+ımızın 172b/2 

            A. +in 164a/12, 164b/6, 188a/7 

 [=4] 

 

Allaḫ   (Ar. Allâh) kâinatta var olan her Ģeyi yaratan, koruyan, Tanrı; krĢ. Allah 

             A. 174a/1, 174a/10, 176a/4,177a/1,181a/3,186b/3, 186b/6, 196a/7, 199a/10 

             A.+ımız 190b/6 

             A. +ın 172a/5 

             [=11] 

 

        Allaḫlık  (Ar. +T. Allâh + lık)  Allah‟ın zatına ait, Allahla ilgili olan  
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 A.+a 177b/9 

 [=1] 

 

   Allaḫ Taale (Ar. Allâhü Teâlâ) Allah Teâlâ, ulu olan Allah anlamına gelir; Allah Tuaale 

 A. 166a/12, 168a/2, 174b/3, 187b/4, 191a/7 

 A.+nin 169b/11, 191a/7 

 [=7] 

    

Allaḫ Tuaale (Ar. Allâhü Teâlâ) Allah Teâlâ, yüce olan Allah, ulu olan Allah anlamına gelir; 

krĢ. Allah taale 

 A. 176a/2 

 [=1] 

 

  altınli      altınlı, kıymetli, değerli 

 a. 168b/10 

 [=1] 

 

       amel       (Ar.  ʿamel) amel, bir kimsenin dinin buyruklarını yerine getirmek için yaptıkları 

 a. 171b/5, 189b/8, 171a/4 

 a.+lerin 169b/1 

 [=3] 

 

          ana        anne 

 a. 199a/7 

 a.+dan 182a/11 

 [=2] 

 

           anca     ancak 

 a. 172b/5, 173a/4, 173a/6, 183a/6, 185a/2, 196b/5, 202a/3 

 [=7]  

 

           anğıl-   anılmak, hatırlanmak 

 a.-ır 166b/8 

 a.-masına 170b/7 
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 [=2] 

 

        anğnat-  anlatmak 

 a.-dım 181b/3 

 [=1] 

 

anın    onun 

 a. 170a/2, 174b/7, 175b/2, 176a/9, 185a/11, 186a/7, 188b/10 , 204a/7 

 [=8] 

 

   Apostolos (Yun.) Havari, Hz. Ġsa'nın öğüt ve inançlarını yayma iĢiyle görevlendirdiği on iki 

yardımcısından her biri 

 A.+lar 173a/9 

 [=1] 

 

ara-     aramak, birini veya bir Ģeyi bulmaya çalıĢmak 

            a.-ma 198b/4 

 a.-yan 190a/8 

 [=2] 

 

aralık  iki Ģey arasında bulunan açıklık ya da boĢluk 

 a. 197b/1 

 [=1] 

 

  Arhangelos(Yun.) melekler için kullanılan, ululuk bildiren bir unvan 

 A. 203b/4 

 [=1] 

 

arḫ    ark, içinden su akıtmak için toprak kazılarak yapılan açık oluk, arık, dren, karık 

 a. 205b/9 

 [=1] 

 

arz      (Ar. arż) yer, yeryüzü 

 a.+i 162b/9 
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 [=1] 

 

asa   (Ar. ʿaṣā) hükümdarların, mareĢallerin, din adamlarının güç sembolü olarak 

törenlerde taĢıdıkları bir tür ağaç veya metalden değnek 

 a.+dan 164a/10 

 [=1] 

 

asıl-     asılmak, çekilmek 

 a.-mıĢdır 168a/7 

 [=1] 

 

aslaca    asla, kat‟iyyen 

 a. 176b/10), 180b/7, 181b/1, 202a/6 

 [=4] 

 

  aĢaa      < aşağı aĢağı, aĢağıya 

             a.+a 199a/4  

             a.+ğa 196a/9, 197a/7, 199a/2 

             [=4]   

 

ata      baba, dedelerden ve büyükbabalardan her biri 

 a.+larimizin 201b/5 

 a.+ ma 165a/2 

           a.+nin 190b/10, 200a/10, 204b/4 

 [=5] 

 

 ateĢ    (Far. Āteş) ateĢ, öfke, hırs, hınç  

 a.+ını 185b/4 

 [=1] 

 

 avaz    (Far. āvāz) yüksek ses, nara, avaze 

 a.180b/13  

            a. et- yas tutmak, ağlamak 164a/5, 195b/8, 202b/12, 203a/3  

 [=5] 
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avret    (Ar.ʿavret) avrat, eĢ, kadın, bayan, hatun 

 a.+den 182a/4 

 [=1] 

 

ayaḫ   ayak; krĢ. ayak 

 a. 179a/7 

 a.+lar 179a/8 

 a.+larımı 180b/3,180b/8, 182b/7 

            a.+larimi 181b/13, 182b/3, 184a/4 

 a.+larına 181b/7 

 a.+larını 173a/3, 175b/12, 181a/11, 184b/3, 184b/6, 184b/9, 185a/5 

            a. larinı 183b/10 

            a.+larini 175b/1, 175b/6,176a/12, 178b/5, 178b/7, 179a/6, 179a/11,179b/8, 

179b/10, 180a/4,  180b/3, 180b/12  

 a.+larinizi 189b/2 

 [=28] 

 

ayak    ayak; krĢ. ayaḫ 

 a. 180a/11 

 a.+larını 183b/10 

            a. +larini  171b/8, 194b/8 

 [=4] 

               

az        az, çok karĢıtı 

           a. 173a/11 

           [=1] 

 

azat    (Far. āzād) özgür, serbest bırakılmıĢ 

 a. et- serbest bırakmak, hür bırakmak 163b/4 

            a. ol- özgür kalmak 193b/12, 200a/2 

 [=3]  

  

azgınlık     azgın olma durumu 
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 a.+ı 198a/7 

 [=1] 

 

azık     azık, gereken yiyecek ve içecek Ģeyler, nevale 

 a. 190b/2 

 [=1] 

 

   azıklan-  azık edinmek  

 a.-ın 190b/3 

 [=1] 

 

azim    (Ar.„ażīm) yüce, büyük, ulu 

 a. 173b/3, 176b/1, 177a/6, 184a/2, 187b/8, 189b/8 

 [=6] 

 

aziz     (Ar. ʿazīz) kutsal, değerli 

 a. 168b/10, 178a/11, 181a/14, 205a/3, 205a/7 

 a.+ler 162b/8 

 [=6] 

 

azkın   azgın, çabuk iltihaplanan, yarası hemen kapanmayan (ten) 

 a. 207a/5 

 [=1] 

  

B 

 

bāb     (Ar. bāb) bölüm, kutsal kitaplardaki her bir bölüm için "bab" ismi verilir 

 b.+inda 187a/8 

 b.+inde 170a/11, 178a/12, 178a/4 

 [=4] 

 

bābet  (Ar.) tür 

 b. 165a/5 

 [=1] 



98 
 

 

babuçsız   (Far.+T. pāpūş+ sız) pabuçsuz, ayakkabısız 

 b. 179a/9 

 [=1] 

 

bağ    bir Ģeyi baĢka bir Ģeye veya birçok Ģeyi topluca birbirine tutturmak için kullanılan  

ip, sicim, Ģerit, tel vb. düğümlenebilir nesne 

 b.+larını 194a/7 

 [=1] 

 

bair     (Ar. bāir) bayır, küçük yokuĢ 

 b.+da 197b/7 

 [=1] 

 

bair-    bağırmak 

 b.+im 197b/9 

            [=1] 

 

bağla-  bağlamak, bir Ģeyi bir yere veya bir Ģeye tutturmak 

 b.-maya 196b/10 

 b.-rsin 194a/9, 194b/3 

 [=3] 

 

baḫ-    bakmak; krĢ. bak- 

            b.-arim 202a/8 

 b.-iorsın 172b/10 

 [=2] 

 

baḫca  (Far. bāġçe) bahçe; krĢ. baḫça, baḫçe 

 b.+nin 200b/5 

 [=1] 

 

baḫça  (Far. bāġçe) bahçe; krĢ. baḫca, baḫçe, 

 b. 202a/1 
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            b.+sina 201a/8 

 b.+na 201a/4 

 [=3] 

 

baḫçe (Far. bāġçe) bahçe, meyve, çiçek veya ağaç yetiĢtirilen yer; krĢ. baḫca, baḫça 

 b. 200b/9, 200b/10, 201b/8, 201b/9 

 [=4] 

 

baḫiĢ   bakıĢ 

            b.+in 187b/6, 172a/7 

            [=2] 

 

baḫĢiĢ (Ar. bahşīş) bahĢ edilen, bağıĢ  

 b.+inigi163a/4 

 [=1] 

 

 bak-   bakmak; krĢ. baḫ- 

 b.-alim 203b/7 

 b.-ar 187a/9, 205a/10 

 b.-ın 207a/4 

 [=4] 

 

bakir   (Ar. bākir) hiç cinsel iliĢkide bulunmamıĢ 

 b. +im169b/5 

 [=1] 

 

balarisi   balarısı, zar kanatlılardan, bal yapan eklem bacaklı türü 

 163b/10, 163b/3 

 [=2] 

 

balıkçi    balıkçı, balık tutan veya satan kimse 

 b. 181a/12, 181b/4 

 [=2] 
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baĢ   insan ve hayvanlarda beyin, göz, ḳulak, burun, ağız vb. organları kapsayan, 

vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, ser 

 b.+dan 199a/1 

 b.+ımı 184a/5 

 b.+ınızı 188a/10 

            b.+imi 207a/10 

            b.+imizdan 199a/4 

            b.+ina 194a/5, 205a/11 

 b.+lar 200b/5 

 [=8] 

 

baĢla-  baĢlamak 

 b.-mas 200b/1 

 [=1] 

 

bat-     batmak 

 b.-acağini 205a/12 

            b.-di 202b/3 

 [=2] 

 

 

   beden   (Ar.) beden, gövde, vücut, cisim, ten 

 b.+inden 206a/5 

 [=1] 

 

beder   (Far. peder) peder, baba 

 b. 199a/4, 200a/6, 202b/6, 203a/4, 203a/5 

 b.+den 176b/3 

 b.+i 177a/1 

 b.+imiz 168b/11 

 b.+in 175b/2, 204a/9 

 b.+ine 175b/10, 176b/5, 195b/9, 196a/8, 199b/4, 202b/12, 202b/6 

 b.+inin 204a/5 

 b.+ler 203b/3 
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 b.+lerimiz 205a/7 

 [=20] 

 

               beel    (Ar. bedel) bedel 

 b.+i 206a/2 

 [=1]  

 

befat   (Ar. vefāt) vefat, ölüm 

 b. 174a/1, 197a/4 

 [=2] 

 

bel       bel, insan bedeninde göğüsle karın, sırtla kalçalar arasında daralmıĢ bölüm 

 b.+ine 178b/2 

 [=1] 

 

ben      teklik birinci kiĢiyi gösteren söz 

 b. 180b/9, 181a/2, 181a/3, 181a/4, 181a/7, 181a/9, 183a/11, 184a/11, 184a/6,       

185b/2, 188b/3, 191a/8, 196b/6, 204a/2 

 b.+de 183b/12 

 b.+den 181b/5, 202b/8 

           b.+a 173a/12, 183b/4 

 b.+i 163b/3, 163b/5, 186b/4, 207a/7 

 b.+im 163a/2, 168b/7, 171b/1, 188b/11, 199b/4, 200a/11, 207a/10, 207a/4 

 [=31] 

 

benāmıs   (Far.) namussuz; krĢ. benāmus, benamus, benāmuz 

             b.173a/1, 173a/4, 196b/7, 206a/1 

             [=4] 

 

benāmus    (Far.) namussuz; krĢ. benāmıs, benamus, benāmuz 

              b. 184b/5, 185a/3, 185a/9 

              [=3] 

 

benāmuslık  (Far.+T. benamus+ lık) namussuzluk 
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 b.+dan 185a/1 

 [=1] 

 

benāmuz  (Far.) namussuz; krĢ. benamus, benāmus 

 b. 174b/10 

 [=1] 

 

  benamus (Far.) namussuz; krĢ. benāmıs, benāmus, benāmuz 

 b. 172b/7  

 b.+lar 164b/1 

 b.+un 165a/8 

 [=3] 

 

  besle-      beslemek, yetiĢtirmek 

 b.-di 195b/1 

 [=1] 

 

   beĢ       dörtten sonra gelen sayının adı, 5 

 b. 182a/2, 182a/4 

 [=2] 

 

beyan    (Ar. beyān)  beyan, anlatma, açık söyleme, bildirme. 

            b.-di 164a/1 

            b. et- bildirmek, söylemek, ileri sürmek, anlatmak 166b/3, 168b/9, 172a/10, 

175a/1, 207a/2, 170a/9, 171b/6, 187b/8, 188a/1, 188b/3, 193b/5 

            [=12] 

 b. eyle- bildirmek, söylemek, ileri sürmek, anlatmak 193b/9, 200b/7 

            [=2] 

 

beyük    büyük; krĢ. biyük, mbeyük, mböyük  

 b. 180a/13, 182b/4, 191a/5, 203b/10 

 b.+leri 203a/9 

 [=5] 
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bi-ḫamdullaḫ (Ar.) Allah‟a Ģükürler olsun 

             b. 165a/10 

             [=1] 

 

bikir   (Ar. bikr) temiz, dokunulmamıĢ 

 b. 162a/2 

 [=1] 

 

  bil-     bilmek  

 b.-sin 173a/6 

 b.+me 176b/4, 176b/10  

            [=3] 

 

  bilme-  bilmemek 

           b.-yan 184b/8 

           b.-yen 172b/7, 185b/7, 193a/1, 193a/8 

           b.-ip 193a/2 

           [=6] 

 

   bin      dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayının adı 

 b. 182a/4 

 [=1] 

 

  bina      (Ar. binā) yapı 

 b. 166a/6), 166b/8, 168a/10, 168b/12, 169a/11 

 [=5] 

 

bir       bir, sayıların ilki 

 b. 177a/2, 178b/2, 182b/12, 183b/11, 193b/6, 195a/8, 197a/11, 198a/2, 198b/3, 

200b/8, 203a/1, 203a/7, 203b/1, 203b/9, 204a/5 

 [=15] 

 

birden birden, ansızın 

            180a/12 
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 [=1] 

 

biri biri, bilinmeyen bir kimse 

            b.+ni 198a/5 

 b.+niz 190b/5 

 b.+si 175b/10 

 [=3] 

 

bit-       bitmek, tükenmek 

 b.-miĢ 201a/10 

 [=1] 

 

bitir-   bitmesini sağlamak, sona erdirmek, tüketmek, tamamlamak, sonuçlandırmak 

 b.-ir 177b/9 

 [=1] 

 

bitün   bütün, eksiksiz, tam 

 b. 180a/9, 184a/7, 201b/1 

 [=3] 

 

biyük  büyük, üstün niteliği olan; krĢ. beyük, mbeyük, mböyük  

 b.+lüğünü 162a/8 

 [=1] 

 

biz       biz, çokluk birinci kiĢiyi gösteren söz 

 b. 174b/10, 179b/5, 197b/6, 198a/8, 198b/5, 198b/6, 199a/2 

 b.+e 170b/8, 173b/8 

 b.+i 164a/9, 172a/8 

 b.+im 163a/5, 172a/7, 179b/4, 190b/6, 197a/2, 198b/9, 199a/8, 199b/11, 202a/8, 

205a/7, 206a/1, 206a/8 

 b.+ler 185b/9 

 b.+lere 177a/6 

 [=25] 
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   boın     boyun, gövdenin baĢla omuz arasında kalan bölgesi 

 b.+ını 179a/4 

 [=1] 

 

boĢ      boĢ 

            b.190b/4 

            [=1] 

 

boĢuna   boĢ, yararsız, gereksiz, beyhude, nafile 

  b. 196b/5 

 [=1] 

 

bozul-    bozulmak 

            b.-mayan 168b/1 

            [=1] 

 

böğürtlen gülgillerden, bahçe çitlerinde, yol kenarlarında kendiliğinden yetiĢen dikenli ve 

çok yıllık bir çalı, diken dutu, it üzümü 

 b. 193b/7 

 [=1] 

 

brak-   bırakmak 

            b.177b/7 

            [=1] 

 

   bu    bu, yerde, zamanda veya söz zincirinde en yakın olanı gösteren bir söz 

 b. 162a/7, 166b/5, 168b/11, 168b/4, 168b/7, 170b/10, 170b/3, 170b/9, 171a/12, 

171a/8, 171b/10, 171b/6, 172a/3, 172a/9, 172b/2, 175b/6, 176b/6, 177a/10, 

178a/10, 178a/5, 179a/2, 180a/7, 180b/1, 180b/5, 181a/1, 181a/14, 181b/10, 

182a/9, 182b/10, 182b/9, 183b/3, 183b/7, 183b/9, 184b/11, 187b/11, 189b/9, 

190a/3, 190a/6, 190a/7, 193b/8, 194a/6, 194a/9, 194b/7, 195a/11, 195a/3, 

196b/10, 196b/11, 196b/7, 197a/1, 197a/1, 198a/8, 198b/1, 198b/7, 199a/8, 

199b/11, 199b/6, 200a/11, 201a/5, 202a/6, 202b/11, 202b/5, 202b/8, 203b/6, 

204a/6, 204b/9, 205a/10, 206b/5, 207a/7 
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 b.+dır 185b/10 

            b.+ 200a/7, 200b/1 

 b.+na 178a/6, 178b/13, 197a/9, 206a/2 

 b.+ndan 187b/6 

 b.+nlari 179b/9 

            b.+nu 178b/2, 186a/9, 187a/10, 187a/3, 187b/7, 188b/2, 194a/8, 195b/5, 

197b/10, 197b/6 

 b.+nun 186a/9, 195a/7, 195b/1, 195b/9, 197ra/8, 197b/10, 205b/11, 205b/5 

 b.+ydu 203b/5  

            [=94]  

  

bul-     bulmak, eriĢmek 

 b.-acaksınız 171b/4 

 b.-unursanız 190a/3 

 b.-ur 190a/9 

 b.-ursaniz 207a/6 

 [=4] 

 

bulun-    bulunmak, herhangi bir durumda olmak 

 b.-an 198b/2 

 b.-du 201b/11 

 b.-mami 203a/11 

 [=3] 

 

buluĢ     buluĢ, bulunma, olma 

 b.-un 197b/12 

 [=1] 

 

bunğar   < munğar < bunğar pınar, kaynak 

 b.+i 163b/8 

 [=1] 

 

bunce  bunca, epey, çok 

 b. 199b/7 
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 [=1] 

 

bunlar bu zamirinin çokluk biçimi 

 b.+a 175a/5, 202b/2 

 b.+i 175a/4 

 [=3] 

 

bununulan bununla 

             b. 186a/9 

             [=1] 

 

buyr- buyurmak, bir Ģeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söylemek,   

emretmek, söylemek; krĢ. buyur 

           b.-ır 182b/9, 183a/3, 186b/1,186b/5, 186b/9 

           b. -ur 187a/11, 187a/4, 203b/4  

           [=5] 

 

           buyur-buyurmak, bir Ģeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek, söylemek; krĢ. buyr 

            b.-ır 186b/9, 187a/1, 189a/9 

 [=3] 

 

bügün  bugün, içinde bulunan gün 

  b. 171b/6, 197a/3, 199a/3 

  [=3] 

 

bütün  tam, eksiksiz 

 b. 194b/10, 197a/10, 198b/7, 203a/6, 204b/12, 204b/2, 205a/5 

 [=7] 

 

C 
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caiz   (Ar. cā'iz) din, yasa töre vb. bakımdan iĢlenmesinde, yapılmasında sakınca 

olmayan, yapılıp iĢlenmesine izin verilen  

 c.+dir 180b/7 

 [=1] 

 

can   (Far. cān) can, Ġnsan ve hayvanlarda yaĢamayı sağlayan ve ölüme vücuttan ayrılan 

madde dıĢı varlık 

 c. 179a/1 

 c.+a 173b/1 

 c.+ı 200b/12  

           c.+ım 202b/2 

 c.+ına 206a/3 

 c.+ını 178a/7 

 c.+ınıza 171b/5 

 c.+ınızın 189b/2 

           c.+imi 163a/10 

 c.+lari196b/9, 201b/5 

 [=11] 

 

canavar   (Far. cānāver) canavar, hayvan, acımasız, kötü ruhlu, zalim 

  c. 198a/6 

 c.+lari 198b/3 

 [=2] 

 

   Cebrail  (Ar. cebrāʾīl) Allah tarafından peygamberlere vahiy getirmekle görevlendirilen 

dört büyük melekten biri 

 c. 163b/12 

 c.+den 164a/3 

 [=2] 

 

cefā      (Ar. cefā) zulüm 

 c.+larimin 200b/1 

 c.+larin 200b/6 

            c. et- sıkıntı çektirmek 196b/2 
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 [=3] 

 

cehemnem (Ar.) cehennem, Dinî inanıĢlara göre, dünyada günah iĢleyenlerin öldükten 

sonra ceza görecekleri yer, tamu 

 c.+in 200a/1 

 [=1] 

 

 cemāet    (Ar. cemāʿat) cemaat, bir dine mensup olanların topluluğu 

 c.+leri 203a/11 

            c.+i 174b/5 

 [=2] 

 

cemi    (Ar. cemīʿ) bütün, hepsi 

 c.+e 162a/10 

 [=1] 

 

           cemien (Ar. cemīʿan) bütün 

 c. 163b/11 

 [=1] 

 

cennet (Ar. cennet) dinî inanıĢlara göre imanlı, dünyada iyi iĢler yapmıĢ kimselerin 

öldükten sonra sonsuz bir mutluluğa kavuĢacakları yer, uçmak, behiĢt 

 c. 201a/10 

 c.+in 164a/7, 165a/1 

 [=3] 

 

  cevāb (Ar. cevāb) bir soruya, bir isteğe, bir söz, bir davranıĢ veya yazıya verilen karĢılık,  

yanıt; krĢ. cevap 

           c.+ı 195a/10 

           [=1] 

 

    cevab  (Ar. cevāb) bir soruya, bir isteğe, bir söz, bir davranıĢ veya yazıya verilen karĢılık, 

yanıt;   krĢ. cevap 

 c. 175a/6, 199b/5, 202b/2 
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 c.+ı 207a/7 

 c.+ım 173a/12 

 c.+imi 168b/7 

 [=6] 

 

  cevap (Ar. cevāb) bir soruya, bir isteğe, bir söz, bir davranıĢ veya yazıya verilen karĢılık,   

yanıt; krĢ. cevab 

           c. 182b/8, 183a/3, 183a/7, 198a/9, 203b/10, 205a/6 

           c.+lar 202b/9, 203b/8 

           c.+lari 202b/10, 202b/11 

           [=10] 

 

cevfa   (Ar. cefā) cefa; krĢ. cefa 

 c.+lar 207a/9 

 [=1] 

 

ciḫān  (Far. cihān) evren, dünya; krĢ. ciḫan 

            c.+in 175b/6 

            [=1] 

 

ciḫan   (Far. cihān) evren, dünya; krĢ. ciḫān 

 c.+de 164b/3 

            c.+in 164b/5, 175b/6 

 [=3] 

 

cins     (Ar. cins) tür, soy, kök 

 c.+ini 201b/1 

 c.+inin 173b/10, 200a/4, 204b/1 

 [=4] 

 

       cöreetlig  (Ar. curʾet) cüretlik, yüreklilik, ataklık, cesaretli olma durumu 

 c. 190b/11 

 [=1] 
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cumle  (Ar. cumle) cümle, herkes; krĢ. cumne, cümle 

c. 166b/12, 168a/5, 169a/8, 169b/7, 169b/9, 173b/4, 174a/4, 174b/4, 175b/4, 

195a/1, 203a/10, 204a/2 

 c.+den 166a/11 

 c.+nin 179a/2 

 c.+nis 191a/4 

 c.+nizin 191a/10 

 c.+si 169b/10, 169b/2 

 c.+i 203b/11 

            [=19] 

 

       cumne   (Ar. cumle) herkes; krĢ. cumle, cümle 

 c. 168a/3 

 c.+den 162b/ 

 c.+miz 186a/7 

 c.+nis 189a/3 

 [=4] 

 

cunki  (Far.+T. çūn + ki) Ģundan dolayı, Ģu sebeple, zira 

 c. 176b/2,176a/1, 176a/7, 178a/1, 186a/5 

             [=5]  

 

              cuzie   (Ar. cuzʾī) cüziye, pek az, azıcık 

 c. 173a/11 

            [=1] 

 

         cümle  (Ar. cumle) herkes; krĢ. cumle, cumne 

c. 207a/3 

 [=1] 

 

          cürümlü (Ar. curm) suçlu 

 c. 174b/10 

 [=1] 
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Ç 

 

çağır-   çağırmak, birinin gelmesini kendisine yüksek sesle söylemek, seslenmek 

 ç.-miĢ 180b/1 

 [=1] 

 

çalı     böğürtlen, küçük, dalları dibinden çatallanan ve sapları odunsu bitki; krĢ. çali 

            ç.+nın 193b/7 

 [=1] 

 

çali      böğürtlen, küçük, dalları dibinden çatallanan ve sapları odunsu bitki; krĢ. çalı 

            ç.+da 162a/5 

 [=1] 

 

          çamır    çamur, su ile karıĢıp bulaĢır ve içine batılır duruma gelmiĢ toprak, balçık 

 ç. 179a/8, 182a/10 

 [=2] 

 

           çamırlı    çamurlu, çamur bulaĢmıĢ, üstünde veya içinde çamur bulunan 

 ç. 180b/12 

 [=1] 

 

çāre     (Far. çāre) tedavi yolu, deva 

 ç.+si 200a/1, 201b/11 

 [=2] 

 

çek-     çekmek, güç durumlara dayanmak, katlanmak 

 ç.-di 197a/4 

 ç.-eceği 200b/5 

 ç.-eceğini 193b/10 

 ç.-tiim 207a/8 

 [=4] 
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çeĢmi (Far.çeşme) çeĢme, Genellikle yol kenarlarında herkesin yararlanması için 

yapılan, borularla gelen suyun bir oluktan veya musluktan aktığı, yalaklı su 

hazinesi veya yapısı, pınar 

 ç. 179a/1 

 [=1] 

 

çevir-   çevirmek, bir Ģeyin yönünü değiĢtirmek 

 ç.-ir 198a/3 

 [=1] 

 

  Çıfıt   (Ar. ceḥūd) Yahudi 

 ç.+lar 185b/1 

 [=1] 

 

çık-      çıkmak; krĢ. çiḫ-, çik- 

 ç.-alar 197a/10 

 [=1] 

 

çıkar-   çıkarmak 

 ç.-ır 187b/10 

 [=1] 

 

 çiḫ-     çıkmak; krĢ. çık-, çik- 

 ç.-an 172b/6 

           ç.-dilar 200b/3 

 [=2]  

 

 çik-    çıkmak; krĢ. çıḫ-, çiḫ-, çik-     

            ç.-ar 206a/5 

            ç.-ardi 194b/1, 195a/6 

            [=3] 

 

çiplak  çıplak, üstünde bulunması gereken giysi, örtü vb. bulunmayan, üryan, nü, cıbıl 
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 ç. 205b/8 

 [=1] 

 

çocuk  küçük yaĢtaki erkek veya kız 

 ç. 170b/1 

 ç.+dan 182a/5 

 [=2] 

 

çok      çok 

 ç. 169a/7, 178a/7, 181b/9, 183a/5, 188a/9, 198b/1 

 [=6] 

 

çok-     çökmek, eğilmek; krĢ. çöḫ- 

 ç.-e 179a/4 

 [=1] 

 

çol       kumluk, susuz ve ıssız geniĢ arazi, sahra, badiye 

 ç. 193b/5, 195a/3 

 [=2] 

 

çöḫ-     çökmek, son bulmak, yıkılıp dağılmak; krĢ. çök- 

 ç.-müĢ 193a/9 

 [=1] 

 

çöz-     çözmek, düğümlü, bağlı veya sarılı bir Ģeyi açmak 

 ç.-dü 194a/8 

 [=1] 

 

çürük  sağlam ve dayanıklı olmayan 

 ç. 166b/8, 166b/10 

 [=2] 

 

D 
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dağ    yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve oldukça 

geniĢ bir alana yayılan bölümü 

 d.+ıda 200a/8 

 d.+ına 200b/3 

 d.+lar 172b/4 

 [=3] 

 

daha    daha, var olana, elde bulunana ek olarak 

 d. 184a/1 

 [=1] 

 

dahi    dahi, bağlaç 

 d. 166a/11, 166a/9, 166b/9, 168a/9, 169a/7, 170b/6, 171a/3, 171a/4, 172a/12, 

172b/5, 174b/8, 175b/6, 175b/7, 176a/1, 177a/3, 177a/7, 177b/10, 177b/2, 

180b/7, 181b/3, 181b/7, 183a/6, 183a/7, 183b/7, 184a/5, 188a/9, 189b/1, 189b/1, 

189b/9, 191a/8, 194a/1, 196a/10, 197b/2, 198a/9, 198b/3, 199a/2, 199b/1, 

201b/3, 203b/1, 205b/1, 205b/5, 207a/11, 207a/7 

 [=43] 

 

daim   (Ar. dāʾim) sürekli, sonsuz 

 d. 162a/7, 163a/14 

 [=2] 

 

dak      dek, bir iĢin, bir durumun sona erdiği zaman veya yer, kadar, değin; krĢ. dek 

 d. 197a/7 

 [=1] 

 

dalap   (Ar. taleb) talep  

            d. eyle- talep etmek, istemek 166a/13 

            d.ol- talep olmak, istemek 193b/11, 194a/3    

            [=3] 

 

dalaplık  (Ar.+T. taleb+lık )  talep olma durumu  

 d.+ı 196a/4 
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 [=1] 

 

damar  canlı varlıklarda kanın veya besleyici sıvıların dolaĢtığı kanal 

  d.+ları 206a/4 

  [=1] 

 

damla  çok az miktar 

 d. 195a/8 

 [=1] 

 

  daĢ     taĢ; krĢ. taĢ 

 d.+da 162a/5 

 [=1] 

 

Daud    öa. (Ar. Davud) Davut peygamber; krĢ. Davit 

 D. +un165a/3 

 [=1] 

 

dāvet    (Ar. daʿvet) çağrı, çağırma; krĢ. davet 

             d. 190a/11, 196a/11 

             d.+e 200b/8 

             [=3] 

 

davet   (Ar. daʿvet) çağrı, çağırma; krĢ. dāvet 

 d. 175a/2 

 [=1] 

 

Davit   öa. Davut peygamber; krĢ. Daud 

 D. 186b/1, 186b/8, 187a/1, 188b/3 

 [=4] 

 

 dayan-   dayanmak, bütün gücünü ḳullanarak bir iĢi yapmak 

  d.-sın 178b/13 

             [=1] 
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   dayanabil- dayanabilmek 

              d.-ir 197b/3 

              [=1] 

 

de-      demek, söylemek, söz söylemek 

 d.-di 163b/13, 175a/10 184a/3 

 d.+meylen 168b/11,171a/12, 180b/1 

 d.-r 170a/12, 186b/4, 189b/1, 199b/3, 207a/1, 183a/10, 201a/5 

 d.-rim 170a/3, 183b/7 

           d.-sen 169b/9 

 d.-sem 198b/6 

 [=17] 

 

deil    değil,  cümle içinde art arda kullanılan iki veya daha çok özneyi, tümleci, 

yüklemi, aralarından bazılarına olumsuzluk kavramı vererek birbirine bağlayan 

veya yüklemin olumsuz çekimini sağlayan kelime 

 d. 182a/10, 193b/4 

 d.+dir 180b/6, 180b/6, 188b/10 

            d.+im181b/2, 204a/1, 204a/4 

 [=8] 

 

dek      dek, bir iĢin, bir durumun sona erdiği zaman veya yer, kadar, değin; krĢ. dek 

 d. 199a/4 

 [=1] 

 

delālet  (Ar. delālet) delālet, kılavuzluk; delil; iz, iĢaret 

 d. 175a/3, 178a/11, 187a/4 

 d.+ine 177a/8 

 d.+ler 179a/10 

 d.+lerden 177a/10 

 d.+leri 202b/1 

 d.+lerin 179b/7 

            [=8] 
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delāletlik  (Ar. +T. delālet+ lik) yol gösterme durumu 

  d.+e 179b/9 

            d.+liğine 180a/1 

 [=2] 

 

deme   deme iĢi, söyleme 

 d.+ye 193a/7 

 [=1] 

 

deniz   deniz, derya 

 d. 195a/2 

 d.+i 194b/7 

 d.+in 194b/8 

 [=3] 

 

dert     (Far. derd) keder, üzüntü  

 d.+lerini 200b/6 

 [=1] 

 

derya   (Far. deryā) deniz 

 d.+de 162b/5 

 [=1] 

 

  dey    gibi     

            d. 169b/5, 180b/5 

            [=2] 

 

 dey     diye, diyerek 

 d. 169b/6,  177b/7, 179b/5, 186a/2, 196a/1, 199b/5  

 [=6] 

 

diken    bazı bitkilerin dal, yaprak, meyve kabuğu vb. bölümlerinde ve bazı hayvanların 

derisinde bulunan sert, ucu sivri ve batıcı çıkıntılardan her biri, diken 
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 d.+ler 207a/10 

 d.+lerin 193b/8, 205a/12 

 [=3] 

 

dikenli   dikeni olan 

 d. 193b/6, 194a/4 

 [=2] 

 

dil      ağız boĢluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, 

hareketli organ, tat alma organı 

 d.+i 168b/9 

 [=1] 

 

dile-     dilemek, biri için bir dilekte bulunmak 

 d.-r 202b/5 

 d.-rdin 196a/2 

 d.-rim 162b/3, 181b/1 

             d.-ip 166b/1 

            [=5] 

 

dinsiz   dinî inancı olmayan 

 d.+leri 205b/10 

 [=1]  

  

direk   direk 

 d. 194b/3 

            d.+in 194b/2 

 [=2] 

 

dis       diz, kaval, baldır ve uyluk kemiğinin birleĢtiği yer; krĢ. diz 

 d. çök- diz çökmek 179a/3  

 [=1] 

 

diĢi      diĢi, kadın 
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 d. 191a/5 

 [=1] 

 

divan   (Far. dīvān) meclis  

  d.+da 205b/8 

            d.divan dur- Huzurda hazır olarak beklemek 190b/1 

 [=2] 

 

diz       diz, kaval, baldır ve uyluk kemiğinin birleĢtiği yer; krĢ. dis 

 d. 202a/10 

 [=1] 

 

doğ-    doğmak, dünyaya gelmek 

 d.-mıĢ 182a/11 

 [=1] 

 

dok-  dökmek, sıvı veya tane durumunda olan Ģeyleri bulundukları kaptan baĢka bir 

yere boĢaltmak 

 d.-dü 179b/4 

 d.-ersin 195b/3 

           d.-enelim 199a/5 

 [=3] 

 

don-    dönmek,  bir Ģeyi andıracak duruma girmek, benzemek 

 d.-üp 170a/12 

 [=1] 

 

    donan-   donanmak, giyinip kuĢanmak, süslenmek 

 d.-miĢ 168b/3 

 [=1] 

 

dost     sevilen, güvenilen, yakın arkadaĢ, gönüldaĢ, iyi anlaĢılan kimse, düĢman karĢıtı 

 d. 175b/11 

 d.+lari 173a/8 
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 d.+larini 175b/5 

 [=3] 

 

dostlıḫ    dostluk, yakınlık, bağlılık; krĢ. dostlık 

 d. 175a/8 

 [=1] 

 

dostlık    dostluk, dost olma durumu; krĢ. dostlıḫ 

 d. 186a/2 

 [=1] 

 

dostlı   dostu olan 

 d. 185b/8 

 [=1] 

 

dova    (Ar. duʿā) dua, tanrı'ya yalvarma, yakarıĢ için söylenen dinî metin 

 d.+sı 191a/9 

 [=1] 

 

dovlet  (Ar. devlet) zenginlik 

 d. 174a/2 

 [=1] 

 

doy-     isteği kalmayıncaya kadar yemek, açlığı kalmamak 

 d.-up 182a/4 

 [=1] 

 

dudaḫ dudak, ağzın, diĢleri örten ve dıĢarıya doğru az veya çok kıvrılan üst ve alt 

kenarlarından her biri 

 d.+lar 189b/13 

 [=1] 

 

dunya  (Ar. dunyā) dünya, cihan, yeryüzü; krĢ dünya 

 d. 197a/11 
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 d.+da 202a/6 

 d.+nın 199b/11 

 d.+ya 178a/5 

 d.+i 162b/11, 164a/2, 172b/8 

 [=7] 

 

  dur-   durmak, uzak olmak 

 d. 181b/5 

 [=1] 

 

  dur-   durmak, yaĢamak 

 d.-masini 197b/5  

            [=1] 

 

  dur- durmak, kımıldamamak 

            d.-mıĢ 180a/12  

            [=1] 

 

  dur- durmak, bir yerde olmak, bulunmak 

            d.-san 169a/5  

            [=1] 

 

     durmalık durma olma hali 

 d.+ını 193a/4 

 [=1]  

 

duĢman  (Far. duşmān) düĢman, birinin kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, ona zarar 

vermeye  çalıĢan kimse, yağı, hasım, antagonist, dost karĢıtı; krĢ. düĢman 

            d. 184b/8, 185b/7 

            d.+ın 184b/9 

            d.+lariniza 206b/8 

            [=4] 

 

   dut-   tutmak 
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 d.-duğun 193a/5 

 [=1] 

 

dünya  (Ar. dunyā) dünya, cihan, yeryüzü; krĢ dunya 

 d.+i 203a/6 

 [=8] 

 

  düĢman  (Far. duşmān) birinin kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, ona zarar vermeye   

çalıĢan kimse, yağı, hasım, antagonist, dost karĢıtı; krĢ. duĢman 

            d.+larınıza 185b/11 

 d.+larınızı 206b/12 

 [=2] 

 

   düĢün-    düĢünmek, aklından geçirmek, göz önüne getirmek 

 d.-e 193a/1 

 [=1] 

 

E 

 

ebedi   (Ar. ebedī) ebedi, sonsuz, ölümsüz, bengi 

 e. 182b/7 

 [=1] 

 

    ebediet  (Ar. ebediyyet) ebediyet, sonsuzluk 

 e. 190b/7 

 [=1] 

 

     ebedietli (Ar.+T. ebediyyet + li) ebediyetli, ebedî olma durumu  

 e. 173b/4, 199b/3 

 [=2] 

  

efendi  (Rum.) saygıdeğer, hazret; krĢ. efendi 

 e.+lerinin 197a/12 

 e.+m 180b/8 
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 e.+me 181a/8 

 e.+mis 176b/7, 188a/2, 190b/2 

 e.+miz 170a/9, 171a/10, 172a/4, 176a/1, 178a/10, 189a/10, 201b/2, 207a/8 

 e.+mizde 205a/8 

 e.+mizden 202b/10 

 e.+mizi 206a/10 

 e.+mizin 186a/6, 189a/5, 189b/10, 201a/1, 206b/5, 206b/9 

 e.+ni 172b/9 

 e.+nin 173a/8, 180a/8 

 e.+si 170b/9 

 e.+sin 184b/8 

 e.+ye 196b/11, 203b/11, 203b/2, 203b/9 

 [=32] 

 

eg-        eğmek, düz olan bir Ģeyi eğik duruma getirmek; krĢ. eğ- 

             e.-diler 206a/9 

             [=1] 

 

eger  (Far. eger) Ģart anlamını güçlendirmek için Ģartlı cümlelerin baĢına getirilen  

kelime, Ģayet; krĢ. eğer 

 e. 169b/4, 171b/3, 183b/10 

             [=3] 

 

 eğ-      eğmek, düz olan bir Ģeyi eğik duruma getirmek; krç. eg- 

 e.-sin 179a/4 

 [=1] 

 

eğer  (Far. eger) Ģart anlamını güçlendirmek için Ģartlı cümlelerin baĢına getirilen  

kelime, Ģayet; krĢ. eger 

            e.170a/12, 197b/6, 201b/7, 202b/6, 203a/4, 204b/11, 204b/13, 207a/4 

 [=8] 

 

eğil-     eğilmek, bir yana doğru eğik duruma gelmek 

 e.-sin 179a/5 
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 [=1] 

 

eḫtiĢam  (Ar. iḥtişām) ihtiĢam, görkem; krĢ. ektiĢam 

 e.+i 162a/11 

            e. 162b/3 

 [=2] 

 

ejdar   (Far. ejder) büyük yılan 

 e.+lar 197b/7 

 [=1] 

 

  ekmek  ekmek, yemek, aĢ 

 e.+leri 182a/3 

 [=1] 

 

eksik   az, ihtiyaç duyulan Ģey 

 e. 191a/10 

 [=1] 

 

ektiĢam   (Ar. iḥtişām) görkem; krĢ. eḫtiĢam 

 e.+ine191a/3 

 [=1] 

 

  el       el 

 e. 181b/12 

 e.+e 177b/6, 205b/4 

 e.+i 183a/9 

 e.+ine 178b/3 

 e.+ler 181b/13, 182b/2 

 e.+leri 172b/11, 185a/8 

 e.+lerimi 184a/4 

 e.+lerin 182a/9 

             [=11] 
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elim    (Ar.ʿilm) ilim, hikmet, bilim, bilgi  

           e. 205a/3, 205a/9 

           [=2] 

 

elma  ağacın kabuğu parlak, sert, kırmızı, sarı ve yeĢil renkte, kokusu hoĢ, tadı ekĢi 

veya tatlı, dokusu gevrek, ufak çekirdekli meyvesi 

 e. 201a/10 

 [=1] 

 

  emektar (T.+Far.emek+dār) bir görevde uzun süre kalıp o iĢe emeği geçmiĢ olan        

(kimse) 

 e. 177b/12 

 [=1] 

 

     emret-  (Ar.+ T. emr + etmek) emretmek, buyurmak, emir vermek 

 e.-er 178a/2 

 [=1] 

 

   en     baĢına geldiği sıfatların en üstün derecede olduğunu gösteren kelime 

 e. 181a/7 

 [=1] 

 

   en-    inmek, yüksekten veya yukarıdan aĢağıya doğru gelmek 

 e.-di 163b/15 

           e.-me 195a/11 

 e.-mesini 196b/2 

 e.-sin 196a/8 

 e.-meman 195a/11 

 [=5] 

 

erkek  yetiĢkin adam, bay, er kiĢi 

 e. 191a/5 

 [=1] 
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esaḫ    (Ar. esaḥ) esah, doğru, sahi 

 e. 204b/10 

 [=1] 

 

esas     (Ar. esās) ana, temel olarak alınan, baĢlıca, asal, esasi 

 e. 166b/7, 170a/3 

 [=2] 

 

esirge- esirgemek, korumak, himaye etmek, vikaye etmek 

 e. 163a/6 

            e.-men 207a/7 

 [=2] 

 

eski     eski, oktan beri var olan, üzerinden çok zaman geçmiĢ bulunan, yeni karĢıtı 

 e. 175b/3 

 [=1] 

 

espap  (Ar. es vāb) esvab, giysi; krĢ.esbap  

            e.+larini 178b/1, 205b/11 

 [=2] 

 

   et-     (yardmcı fiil) etmek, bir iĢ yapmak 

            e.-di 164a/5, 171b/6, 172a/10, 172b/1, 172b/1, 175a/1, 175a/6, 176a/5 

 e.-diği 166b/2, 171b/6, 172b/3, 175a/2, 176a/10 

           e.-diğin 195b/7, 200a/9 

           e.-diğini 202a/9 

           e.-eceğin 193a/11 

           e.-diğisek 197b/8 

           e.-dik 198b/8 

           e.-dim 183a/7 

           e.-diler 198b/5 

 e.-elim 186a/8, 198a/9 

 e.-en 163a/1, 193b/5 

 e.-eni 162b/11, 194b/5 



128 
 

 e.-enler 206b/7 

 e.-enlerin 175b/10 

 e.-er 168b/9, 169b/8, 170a/9, 170b/5, 173b/3, 176a/9, 182b/9, 183a/3, 185b/2,   

186a/3, 187b/11, 187b/8, 188a/1, 188a/4, 188a/5, 188b/1, 188b/3, 190a/11, 195b/9, 

196a/7, 196b/1, 199b/5, 202b/12, 202b/2, 203a/3, 203b/11, 204a/9, 205a/6, 206a/6, 

206b/11, 207a/2 

 e.-erim 169b/6, 169b/9, 182b/7  

 e.-erler 162a/8 

 e.-erse 188b/2 

 e.-erseydi 175b/6 

 e.-ersin 194b/10 

 e.-eyim 183b/6 

 e.-ici 181a/6 

 e.-ip 185b/4, 195a/8 

 e.-iorsin 193b/2 

            e.-medi 185a/4 

 e.-mene 162a/3 

 e.-mesine 178a/4, 183a/10, 199b/10 

 e.-meye 196b/8 

 e.-meylen 200b/2 

 e.-tigi 168a/4, 187a/6, 204b/4 

 e.-tikleri 204b/2 

 [=85] 

  

etmek   etmek 

          e. 166b/3, 169b/6, 170b/8, 171b/6, 172a/11 

          e. 177b/3, 196b/2 

          [=6] 

 

etmeklik etme, yapma durumu  

        e.+dir 172a/1 

        [=1] 

 

etna     kıymetsiz, ehemmiyetsiz 
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       e. 181a/10, 181a/7 

       [=2] 

  

   ev     ev, hane 

      e. 175b/9 

      e.+in 166a/8 

      [=2] 

 

evel  (Ar. evvel) önce 

         e. 200a/, 205b/1, 184b/4, 184b/7, 188b/4 

         [=5] 

 

evfendi (Rum.) efendi, günümüzde bey unvanından farklı olarak özel adlardan sonra 

kullanılan ikinci derecede bir unvan; krĢ. efendi 

 e.+mize 168a/12 

 [=1] 

 

evlat    (Ar. evlād) soy, döl, çocuk, evlat 

 e. 199b/3 

 e.+lari 190b/10 

 e.+larım 189a/1 

 [=3] 

 

evlia   (Ar. evliyā) evliya, azizler 

          e.+ler 162b/8 

 [=1] 

 

eyi      iyi 

          e.169b/1 

          [=1] 

 

eyice    iyice 

           e. 207a/4 

 [=1] 
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eyilık    iyilik, karĢılık beklenilmeden yapılan yardım, kayra, lütuf, kerem; krĢ. eyilik 

             e. 172b/6,  

             e.+lere 169b/7 

             e.+ler  166b/6 

             [=3] 

 

eyilik   iyilik, karĢılık beklenilmeden yapılan yardım, kayra, lütuf, kerem; krĢ. eyilık 

 e. 185b/11, 187b/7, 193a/1, 193a/2, 193a/8 

            e. + leri 169a/6, 169a/8 

 [=7] 

  

eyle-    (yardımcı fiil) eylemek, etmek, yapmak  

 e. 163b/2, 165a/7 

            e.-di 171a/5, 172a/11, 175a/4, 175a/5, 186b/3 

 e.-diği 166a/13 

 e.-diğin 168b/6, 169b/1 

 e.-dim 188b/5 

 e.-meye 178a/6, 200b/7 

 e.-sen 169a/7, 169a/9 

 e.-sin 183a/2, 193b/9, 206b/3 

 e.-sin 179b/5, 196a/1 

 e.-yen 173b/5, 176a/11, 204a/1 

 e.-yin 186a/1, 205a/2, 206b/12, 206b/8 

 e.-yin 186a/2 

 [=28] 

 

ezat      (Far. āzād) serbest 

  e. et- serbest bırakmak, hür bırakmak 163b/4 

             [=1] 

  

eziet    (Ar. eẕiyyet) sıkıntı veya güçlük 

 e. et- zahmet ve sıkıntı vermek, canını yakmak 198b/5 

 [=1] 
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F 

 

fādiĢah(Far. pādşāh) padiĢah, Osmanlı Devleti'nde devlet baĢkanına verilen unvan, 

hükümdar, sultan; krĢ. fādiĢaḫ, fadiĢah 

               f. 174a/5 

               f.+ların 176b/7 

               [=2] 

 

 fādiĢahlık (Far.+T. pādşāh+ lık) padiĢahlık, padiĢah olma durumu, hükümdarlık, sultanlık; 

krĢ. fadiĢaḫlık 

            f.+ının 191a/2 

            [=1] 

 

fādiĢaḫ (Far. pādşāh) padiĢah, Osmanlı Devleti'nde devlet baĢkanına verilen unvan, 

hükümdar, sultan; krĢ. fadiĢah 

               f.+ım 181a/6 

               [=1] 

 

fādiĢaḫluk(Far.+T. pādşāh+ luk) padiĢahlık, padiĢah olma durumu, hükümdarlık, sultanlık;  

 f. +a 170a/7 

            [=1] 

 

fadiĢah (Far. pādşāh) padiĢah, Osmanlı Devleti'nde devlet baĢkanına verilen unvan, 

hükümdar, sultan; krĢ. fādiĢah, fādiĢaḫ 

   f.+ı 176b/8 

   f.+ımızın 190b/12 

   [=2] 

 

fadiĢaḫlık(Far.+T. pādşāh+ lık) padiĢahlık, padiĢah olma durumu, hükümdarlık, sultanlık; 

krĢ. fādiĢahlık  

 f.+a 170b/2, 170b/5 

 [=2] 
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farik    (Ar. fāriḳ) ayrı 

 f. 177b/7, 183b/3, 183b/8 

 [=3] 

 

fazl      (Ar. fazl) iyilik 

            f. eyle- iyilik yapmak  169a/7 

            [=1] 

 

fazlet   (Ar. fażīlet) erdem 

 f.+ler 168a/5 

 f.+leri 166b/12, 168a/10 

 f.+lerin 166b/6, 168b/6 

 [=5] 

 

fazletlık  (Ar.+ T. fażīlet+ lık) fazletlık, iffetlik 

 f.+e 168a/3 

 [=1] 

 

fenālık    (Ar.+ T. fenāʾ+ lık) kötülük, Ģer 

 f.+ını 205b/7 

 [=1] 

 

feraḫ   (Ar. feraḥ) sevinme, iç açıklığı, sevinç 

 f. getir- sevindirmek, sevinç getirmek 186b/11 

 f. +ın 203b/5 

 [=2] 

 

feraḫlan- (Ar.+T. feraḥ+lan-) ferahlanmak, ferah bir durum almak 

 f.-ın 191a/1 

 [=1] 

 

feraḫlık (Ar.+T. feraḥ+ lık) GeniĢ ve rahat olma durumu; geniĢlik; bolluk; rahatlık; krĢ. 

feraḥlii 
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 f.+ıdır 201b/4 

 [=1] 

 

feraḫli  (Ar.+T. feraḥ+ li) sevinçli; krĢ. yeraḫli 

 f. 163a/9 

 [=1] 

 

feraḫlik (Ar.+T. feraḥ+ lii) GeniĢ ve rahat olma durumu; geniĢlik; bolluk; rahatlık; krĢ. 

feraḥlık 

 f. 162a/9 

 [=1] 

 

feĢtamal (Far. puştmāl) peĢtamal, iĢ yaparken bele bağlanan uzun, geniĢ dokuma 

 f. 178b/7 

 [=1] 

 

   fet     (Ar. fett) bir Ģey ufaklama, kırıntı hâline getirme 

 f. ol- azalmak 168b/1, 204b/6 

 [=2] 

 

fidan   (Rum.) yeni yetiĢen ağaç veya ağaççık 

 f. 201a/8 

 f.+dan 201a/11 

 [=2] 

 

fikare   (Ar. fuḳarā) yoksul, fakir 

 f. 174a/3 

 [=1] 

 

fikir     (Ar. fikr) düĢünce 

 f.+den 183b/9 

 [=1] 

 

fikr      (Ar. fikr) düĢünce 
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 f.+inden 177b/6 

 f.+ine 180a/7 

 [=2] 

 

filiz   (Rum.) tohumdan veya tomurcuktan çıkan körpe ve küçük dal, sürgün, ıĢkın, 

eĢkin (II), cımbar, çıvgın, Ģıvgın 

 f.+lerinin 201a/8 

 [=1] 

 

  filizlendir-  (Rum.+ T. filiz + lendir) filizlendirmek, filizlenme iĢini yaptırmak 

 f.-di 164a/10 

 [=1] 

 

firğatlık (Ar. + T. firkat +lık ) ayrı kalmıĢ; hüzünlü; krĢ. fırğatlı 

 f. 200b/11 

 [=1] 

 

firğatli  (Ar. + T. firkat +li ) ayrı kalmıĢ; hüzünlü; krĢ. fırğatlık 

 f. 199a/8 

 [=1] 

 

firyat   (Far. feryād) feryat, haykırıĢ, çığlık 

 f. 204a/8 

 [=1] 

 

firyatlanmak (Ar. + T. feryat +lanmak ) feryat etmek, bağırmak 

 f. 197b/1 

 [=1] 

 

firyatlık   (Ar. + T. feryat +lık )  çığlık 

 f.+ların 195b/8 

 [=1] 

 

futa     (Ar. fūta) ipek peĢtamal 
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 f. 178b/2 

 [=1] 

 

G 

         

gece     gece, günün karanlık kısmı 

 g. 163a/5, 169a/3, 201b/11 

 g.+sinden 194b/1 

 [=4] 

 

gecik-  gecikmek, geç kalmak, herhangi bir iĢi kararlaĢtırılan zamandan sonra yapmak  

 g. -me196a/2 

 [=1] 

 

geç-     geçmek, bir yerden baĢka bir yere gitmek 

 g.-enler 207a/3 

 g.-in 206b/4 

 [=2] 

 

geçir-   geçirmek, geçme iĢini yaptırmak, geçmesini sağlamak 

 g.-irim 175a/9, 196b/6 

 g.-meye 194a/5 

            g.-di 194b/9 

 [=4] 

 

geçme  geçmek eylemi 

 g. 194b/5 

 [=1] 

 

gel-      gelmek, ulaĢmak, varmak; krĢ. ngel- 

            g. 183b/3, 183b/9 

 g.-di 178a/5, 180a/7, 182b/11, 199a/11, 199b/7, 200a/4, 201a/5, 202b/3, 203b/2, 

203b/9, 205a/5 

 g.-dik 179b/6 
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 g.-eceği 174b/9 

 g.-en 177a/11, 203b/5 

 g.-in 173a/9, 190a/4, 190b/9, 206b/4, 206b/9 

 g.-ince 171a/6 

 g.-ip 193a/4 

 g.-ir 180a/2, 180b/4, 202a/10, 203a/3 

 g.-irsin 183b/1 

 g.+meylen 198a/9 

            g.-mes 203a/2 

 g.-mezden 205b/1 

 g.-sin 196a/11, 201a/7 

 g.-sin 177b/7 

 [=33] 

 

gelin    gelin 

 g.+i 201a/1 

 [=1] 

 

gelmelik  gelme durumu 

 g.+ini 193a/3 

 [=1] 

 

genç    genç, yaĢı ilerlememiĢ olan, ihtiyar karĢıtı 

 g. 191a/6 

 [=1] 

 

gendi  kendi, iyelik ekleri alarak kiĢilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüĢlülük   

zamiri, zat 

 g. 174a/6, 176a/7, 175b/8, 177a/4, 178a/7, 188a/3, 198b/6 

 g.+me 207a/10 

 g.+mi 184a/7 

 g.+ne 166a/10, 168b/4, 175a/1, 179b/6, 198b/9, 200b/9, 203a/1 

 g.+ni 169a/6, 171a/11, 173b/7, 174a/10, 176b/3, 176b/7,176b/10,188a/4, 

193b/5,202a/11 
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            g.+nizi 206b/1 

 g.+si 171a/4, 171a/7, 172a/12, 178a/2, 190a/11 

 g.+sidir 190b/2 

            g.+den 171b/2 

            g.+i 169b/4 

 [=35] 

 

gerçek  gerçek, yalan olmayan, doğru olan Ģey, hakikat 

 g. 166b/7, 170a/3, 176b/11 

 [=3] 

 

gerdan (Far. gerden) vücudun omuzlarla baĢ arasında kalan ön bölümü 

             g. 179/4  

             [=1] 

 

gerek   gerek, gerçekleĢmesi zorunlu olarak beklenen, lazım 

 g. 169a/1, 169a/2, 169a/2, 169a/3 

 g.+dir 166a/2, 183b/5, 204a/7 

            g.+idi 175b/8  

 [=8] 

 

geri     geri, geriye doğru 

           g. 188b/1, 199a/8, 207a/6 

           [=3] 

 

germek   germek, kol, bacak, uzatmak 

  g. 196b/4 

 [=1] 

 

getir-   getirmek 

 g.-dik 198b/7 

 g.-eceğ 193a/12 

 g.-eceğine 194a/2 

            g. -e 173b/8 
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 g.-ir 186b/11 

 g.-irsin 195b/6 

 g.-meye 203b/3 

 [=7] 

 

gevĢe-  gevĢemek, yumuĢamak, yatıĢmak, sakinleĢmek 

 g.-r 206a/4 

 [=1] 

 

geyim  giyim, giysi 

 g. 197a/11 

 [=1] 

 

geyin-  giyinmek 

            g.-necek 205a/11 

 g.-di 176a/8 

            g.-ir 197a/11 

 [=3] 

  

  

gibi      benzerlik ve örneklik bildiren edat; gibi 

g. 168a/11, 168a/9, 170b/1, 173a/10, 179a/1, 185b/1, 190b/11, 190b/12, 195a/2, 

197b/8, 197b/9, 199a/6, 200b/8, 207a/5 

 g.+sin 168b/1 

 [=15] 

 

gine     gine, gene, yine 

 g. 163b/11, 164b/7, 171b/5, 176b/4, 186b/11, 203a/3, 203b/6 

 [=7] 

 

gir-      girmek, dıĢarıdan içeriye geçmek 

 g.-diği 200b/9 

 g.-dikde 181b/5 

 [=2] 
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git-      gitmek, bir yere doğru yönelmek 

 g.-eceğini 176b/5 

 g.-er 200b/4, 200b/8, 202b/1 

 g.-esinis 189a/4 

 [=5] 

 

gor-     görmek, yardımıyla bir Ģeyin varlığını algılamak, seçmek; krĢ. gör- 

            g. 198b/3 

            [=1] 

 

gorün- görünmek, görülür duruma gelmek, görülür olmak, gözükmek 

 g.-en 164b/11, 164b/9 

 g.-ürüm 171b/2 

 [=3] 

 

 

goster- göstermek, görülmesini sağlamak, görmesine yol açmak; krĢ. göster 

            g.-di 171a/5 

 g.-ir 174b/7 

 g.-tmek 177a/9 

 [=3] 

 

gov      gök, içinde gök cisimlerinin hareket ettiği sonsuz boĢluk, uzay, sema; krĢ.göv 

           g. +de 162a/6 

 g.+ler 164a/11 

 g.+ünde 164a/4 

 [=3] 

 

goyun koyun, evcil hayvan 

 g.+narin 163b/7 

 [=1] 

 

gozük-   gözükmek, görünmek; krĢ. gözük- 
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 g.-dü 174b/1 

 [=1] 

 

gozel    güzel; krĢ. güzel 

            g.168b/3 

            [=1] 

 

göng(ü)n gönül  

 g. +ünüz ol- istekli olmak 196b/9 

 [=1] 

 

gör-     görmek, yardımıyla bir Ģeyin varlığını algılamak, seçmek; krĢ. gor- 

 g.-dü 162a/4, 184a/1 

            g.-elim 198b/11 

            g.+meylen 179a/3 

 g.-memisiniz 197a/4 

 g.-mesini 196a/5 

 g.-meye 182a/8 

 g.-ün 207a/4 

 g.-ür 187b/1, 205b/10, 205b/3, 205b/7 

 g.-ürümdey 198a/5 

            g. -mekdir 178b/9 

 [=14] 

 

göre     göre, bir Ģeye uygun olarak, bir Ģey uyarınca, gereğince 

 g. 206b/1 

 [=1] 

 

 göresis    göresiz, izafi olmayan 

 g. 206b/6 

 [=1] 

 

göster- göstermek, görülmesini sağlamak, görmesine yol açmak krĢ. goster 

 g.-diler 202a/4 
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            g.-en 193b/3 

 g.-ene 193a/5 

 g.-ik 200b/10 

 g.-mesine 204a/5 

 [=5] 

 

göv      gök, içinde gök cisimlerinin hareket ettiği sonsuz boĢluk, uzay, sema; krĢ. gov 

            g.+ler 196a/10 

 g.+ün 163a/2 

 [=2] 

 

gövde  gövde, Ġnsan bedeninde baĢ, kol ve bacaklar dıĢında kalan bölüm 

 g.+si 180a/10 

 g.+sinden 204b/13, 205a/6 

 g.+sine 199a/2 

 g.+sini 194b/10, 198b/7 

 [=6] 

 

gövet   doğumda etrafa dağıtılan armağan, hayır 

 g. 205a/10 

 [=1] 

 

gövyüzü  gökyüzü, atmosferin gözle görünen bölümü 

 g. 191a/2, 203a/5, 204a/8 

 g.+ünün 199b/8, 201b/4 

            g.+ne 185b/3 

 [=6] 

 

göz      göz, görme organı 

            g. 187b/5 

            g.+lerim 182a/7 

            g.+lerimizi 198b/10 

            g.+lerini 182a/11, 198a/2 

            g.+lerinizden 197b/4 
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            [=6] 

 

gözel       güzel, iyi, hoĢ; krĢ. gozel 

 g. 202a/2 

 [=1] 

 

gözük-   gözükmek, görünmek; krĢ. gozük- 

 g.-dü 180a/6 

 [=1] 

 

gözyaĢı gözyaĢı bezlerinin salgıladığı, bazı etkilerle akan duru sıvı damlacıklarından her 

biri, yaĢ 

             g.+179a/1, 181b/9 

  g.+lari 189b/4, 195b/10, 197b/10 

  g.+larımız 199a/3 

  [=6] 

 

gün      zaman, sıra 

 g. 188a/11, 197a/5, 197a/9 

 g.+ler 190a/6 

 g.+leridir 190a/7 

 [=5] 

 

günaḫ (Far. gunāh) Dinî bakımdan suç sayılan iĢ veya davranıĢ, vebal 

 g. 188b/4, 204b/4, 206b/2 

 g.+i 188b/1, 200a/10 

 g.+lara 206b/1 

 g.+lari 189b/7 

 g.+larımız 179b/7  

 g.+larını 179b/2 

 g.+larınızı 189b/6 

            g.+larimiz 198b/6, 206a/8 

            g.+larimizi 179b/4, 206a/2 

 [=14] 
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günaḫkār (Far. gunāhkār) günahlı; krĢ. günahker 

 g.+ların 174b/10 

 [=1] 

 

günaḫker (Far. gunāhkār) günahkâr; krĢ. günahkār 

 g. 181b/11, 181b/6, 197b/5 

 g.+ın 191a/9 

 [=4] 

 

gündüz   gündüz, ünün sabahtan akĢama kadar süren aydınlık bölümü 

 g. 163a/6, 169a/3 

 [=2] 

 

güneĢ   dünyaya ıĢık ve ısı veren büyük gök cismi 

 g. 172b/1 

 [=1] 

 

güvet   yeni doğuran kadın için yapılan yemek 

 g.+de 177a/2 

 [=1] 

 

güvey  evlenmekte olan erkek, damat 

 g. 201a/4, 201a/5 

 [=2] 

 

Ğ 

 

Ğabriil öa. Gabriel, Cebrail, Tanrı‟dan peygambere haber getiren melek; krĢ. Ğavriil 

 Ğ. 164a/3, 203a/10 

 [=3] 

 

Ğavriil öa. Gabriel, Cebrail, Tanrı‟dan peygambere haber getiren melek; krĢ. Ğabriil 

            Ğ. 203b/4 
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             [=1] 

 

ğāyetle (Ar. ġāyet) pek, çok, pek çok, aĢırı bir biçimde 

 ğ. 166a/3, 172a/6 

 [=2] 

 

ğam    (Ar. ġamm) tasa, kaygı, üzüntü 

 ğ. 200b/11 

 [=1] 

 

Ğolğota Golgota, Isa'nin çarmıha gerilmek icin götürüldüğü yerin adi 

  Ğ. 179b/1 

  [=1] 

 

H 

 

hacet   (Ar. ḥācet) Tanrı'dan yerine getirilmesi beklenen dilek; krĢ. ḫacet 

 h. 196a/2, 202b/5 

 [=2] 

 

havaslık (Ar.+T. heves +lık) heveslik, isteklik; krĢ. ḫaveslik 

 h. 196a/4 

 [=1] 

 

hazırla- (Ar.+T. ḥāżır+la) hazırlamak, bir Ģeyi yararlanılacak duruma getirmek 

 h.-rsın 194a/5 

 [=1] 

 

hekmet (Ar. ḥikmet) hikmet 

 h. 163b/15 

 h.+de 172a/2 

 [=2] 

 

hekmetli (Ar.+T. hekmet + li) hikmetli,  içinde hikmet bulunan, hikmet dolu 
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 h. 162b/9, 165a/3 

 [=2] 

 

helaḫlık (Ar.+T. helak + lık) helaklık, helak hali, yok olma 

 h. 200b/3 

 [=1] 

 

helak   (Ar. helāk) ölme, öldürme, yok etme, yok olma 

 h. 201b/10, 204b/2 

 [=2] 

 

helāset  (Ar.)  kurtulma, kurtuluĢ 

            h. 176b/6 

            h. +ine 170b/11 

 h. ol- kurtarmak186a/11 

            h.eyle-kurtarmak 186b/3 

 [=4] 

 

helāsetli  (Ar.+T. helaset + li) kurtarılma durumu 

            h. 202a/8 

            [=1] 

 

helas   (Ar. ḫalāṣ) halas, kurtulmuĢ, özgür 

 h.ol- kurtulmak 173b/10, 194b/5 

            h. eyle- kurtarmak 183a/2 

 [=3] 

 

helasci  (Ar.+T. helas + cı) halascı, kurtarıcı, kurtaran, halas eden 

 h.+si 164b/1 

 [=1] 

 

 helaslık  (Ar.+T. helas +lık )  kurtarıcılık; krĢ. helasli 

 h.+ı 174b/10, 178a/8 

 [=2] 
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helasli    (Ar.+T. helas + li) kurtarıcılık; krĢ. helaslık 

 h. 200b/4 

 [=1] 

 

hemen (Far. hemān) çabucak 

 h. 171a/2, 183a/10, 184a/11, 185a/10, 186a/9, 197b/3 

 [=6] 

 

hepisi   hepsi, bütünü, tamamı, tümü, cümlesi 

 h.+nden 184b/4, 184b/7 

 [=2] 

 

  her     (Far. her) her 

 h. 162a/7, 163a/14, 163a/6, 166a/1, 166a/5, 168b/12, 169a/6, 170b/11, 175b/4, 

183b/5, 186a/10, 187b/10, 188a/11, 188a/2, 188a/5, 188b/7, 199b/8, 205a/11 

 [=18] 

 

   herkes (Far.+T. her + kes) Ġnsanların bütünü, cümle âlem 

 h. 206a/10, 206b/1 

 [=2]  

 

hey      hey, seslenmek söylenen bir söz; krĢ. ḫey 

 h. 171b/8, 172b/1, 172b/3, 180b/10, 180b/2, 182a/7, 182b/2, 182b/4, 184a/12, 

184b/7, 196b/8, 197b/5, 198b/5, 200b/5, 201b/5, 202b/4, 203a/8, 204b/8 

 [=18] 

 

hokm   (Ar. ḥukm) hüküm, emir, yargı 

 h. 206b/10 

            h.+üne 206b/10 

            h.+i 185b/10 

            h. et - hükm etmek, hükmü geçmek, hâkim olmak  204a/9, 186a/3 

            h. eyle - hükmü geçmek, hükm eylemek 172a/11 

  [=6] 
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Ḫ 

 

ḫaber  (Ar. ḫaber) bir olay, bir olgu üzerine edinilen bilgi, salık 

 ḫ. ver- bildirmek 203b/5 

            ḫ.203b/7 

 [=2] 

 

ḫacet   (Ar. ḥācet) Tanrı'dan yerine getirilmesi beklenen dilek; krĢ. hacet 

 ḫ. 181b/10 

            ḫ.+i 190a/9 

 [=2] 

 

ḫaflen-   (Ar.+T. havf + len ) hayaletten korkmak 

 ḫ.-meylen 202a/3 

 [=1] 

 

ḫaflik     (Ar.+T. havf + lik ) korkma durumu  

 ḫ. 174b/7 

 [=1] 

 

ḫak     (Ar. ḥaḳḳ) doğru, gerçek 

 ḫ. 176b/11 

 [=1] 

 

ḫakka    (Ar. ḥaḳḳā) doğru olarak, gerçek, hakikat olarak 

 ḫ. 200a/9 

 [=1] 

 

ḫakimlik (Ar.+T. hākim + lik ) buyruğunu yürütme, sözünü geçirme durumu 

  ḫ. 205a/9 

 [=1] 
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ḫakir      (Ar. ḥaḳīr) aĢağı görülen, değersiz (zavallı) 

             ḫ. 163a/8 

             [=1] 

 

ḫalis       (Ar. ḫāliṣ) katıĢık olmayan, katıĢıksız, saf 

 ḫ. 166b/3, 190b/10 

 [=2] 

 

ḫalk      (Ar. ḫalḳ) belli bir bölgede veya çevrede yaĢayanların bütünü, ahali 

 ḫ. 193a/9 

 [=1] 

 

ḫane     (Far. ḫāne) ev, konut 

 ḫ.+si 163b/9 

 [=1] 

 

ḫatda  (Ar. ḥattā) üstelik, ayrıca 

 ḫ. 199b/1 

 [=1] 

 

ḫatt     (Ar. ḥatt) sınır 

 ḫ.+ ine 171a/6 

 [=1] 

 

ḫatun  bayan, hanım 

 ḫ. 162b/2, 163b/5  

 ḫ.+um 163a/12 

            ḫ.+ı 164a/12 

 [=4] 

 

ḫava    (Ar. ḥavā) müzik aletlerinden çıkan ses perdesi 

 h.+sı 165a/6 

 [=1] 
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ḫaves  (Ar. heves) heves, istek, arzu 

 ḫ. 186a/8 

 [=1] 

 

ḫaveslik (Ar.+ T. heves+ lik) istekli olma durumu; krĢ. havaslık 

 ḫ. 169b/8 

 [=1] 

 

ḫazret (Ar. ḥażret) yüce kabul edilen kimselerin adlarının baĢına saygı, övme, yüceltme 

amacıyla getirilen unvan 

 ḫ.+lerinin 166a/13, 168a/2 

            ḫ.+i 162a/4, 179b/2 

 [=4] 

 

ḫazır (Ar. ḥāżır) bir iĢ yapmak için gereken her Ģeyi tamamlamıĢ olan, anık, amade, 

müheyya; krĢ. ḫazir 

 ḫ.+dır 190a/12 

 [=1] 

 

ḫazir (Ar. ḥāżır) bir iĢ yapmak için gereken her Ģeyi tamamlamıĢ olan, anık, amade, 

müheyya; krĢ. ḫazır 

 ḫ. 180a/1 

 [=2] 

 

ḫediye (Ar. hediyye) armağan 

 ḫ. 162a/11 

 [=1] 

 

  ḫer    (Far. her) her 

 ḫ. 162b/6 

 [=1] 

 

ḫeruv  (Ar.) keruv, Tanrı‟ya tapınma ve övgüyle meĢgul meleksel varlık; krĢ. keruv 

 ḫ. +im 164b/4 
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 [=1] 

 

ḫey       hey, seslenmek söylenen bir söz; krĢ. hey 

             ḫ. 163b/10 

             [=1] 

 

ḫıfs      (Ar. ḥıfz)  saklama, koruma 

 ḫ.eyle- saklamak, korumak, barındırmak 163b/2 

 [=1] 

 

ḫırsızlık  çalma, arakçılık 

 ḫ. 205b/9 

 [=1] 

 

  ḫizmat   (Ar. ḫidmet) birinin iĢini görme veya birine yarayan bir iĢi yapma 

 ḫ. 177b/9 

            ḫ. et- hizmet etmek 175b/10, 178a/4  

            ḫ. eyle- hizmet etmek 178a/6 

 [=4]  

 

 

ḫoĢ      (Far. ḫoş) beğenilen, duyguları okĢayan, zevk veren 

 ḫ. 202a/2 

 [=1] 

 

ḫoĢnutlık (Far.+T. ḫoşnūd+ lık ) hoĢnut olma durumu 

 ḫ. 194a/2 

            ḫ.+ı 193b/1 

            ḫ. 193a/12 

 [=3] 

 

Ḫristian  (Rum.) Hz. Ġsa'nın dininden olan kimse, Ġsevi, Nasrani 

 Ḫ. 168a/9, 169a/1, 169b/2, 170a/4, 187b/3 
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 Ḫ.+a 186b/10, 187a/10 

 Ḫ.+in 166b/11, 187b/9 

 Ḫ.+lar 173a/7, 186a/4, 189a/2 

 Ḫ.+lara 187a/5 

 Ḫ.+larim 184a/10, 188b/6 

 Ḫ.+larin 196b/8 

 [=16] 

 

Ḫristos    öa. Hz.Ġsa; krĢ. ḫristoz 

Ḫ.164a/9, 168a/12, 170a/8, 170b/10, 171a/10, 172a/5, 173a/8, 176a/1, 186a/5, 

188a/2, 189a/5, 189b/10, 190b/2, 201a/1, 202b/10, 203b/9, 205a/8, 206b/5, 

206b/9, 207a/8 

 [=20] 

            

Ḫristoz   öa. hristos, Hz.Ġsa; krĢ. Ḫristos 

            Ḫ.+ı 201b/3 

 [=1] 

 

ḫususa   (Ar. ḫuṣūṣ) özellikle, bilhassa 

 ḫ. 184b/4, 184b/6 

 [=2] 

 

Ġ 

 

ibādet  (Ar. ʿibādet) bir dinin buyruklarını yerine getirme 

 i. 169a/2 

            i.+e 169a/5, 202a/11 

            i.et- buyruklarını yerine getirmek ve kendisine duyulan sükranı ifade etmek     

üzere Allah’a yönelen saygı davanışlarında bulunmak 206a/6 

          [=4] 
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icra    (Ar. icrāʾ) bir buyruğu yerine getirme 

          i. et- yerine getirmek, yapmak 193b/2 

          i. eyle- yerine getirmek, yapmak 171a/4 

          [=1] 

 

    iç    iç, içeri  

           i.+inde 169a/5, 190b/8, 193b/5, 193b/7, 195a/3, 200b/5 

           i.+indeki 201a/10 

           i.+inden 201b/8, 201b/9 

           i.+ine 181b/4 

           [=10] 

 

için      için, amacıyla, maksadıyla 

 i. 166a/10, 166a/2, 166a/8, 166b/3, 170a/2, 172a/7, 172a/9, 173b/11, 174b/1, 

174b/7, 175b/2, 176a/9, 177a/12, 177a/7, 177a/9, 177b/2, 177b/3, 178a/8, 

179b/9, 181b/1, 182b/6, 185a/11, 186a/7, 188b/10, 194a/3, 194b/7, 195a/6, 

196a/6, 196b/2, 196b/4, 196b/5, 197a/2, 197a/3, 197b/2, 199b/4, 199b/6, 200a/1, 

200a/11, 201a/5, 204a/7, 204b/5, 205b/4, 206b/11 

 [=43] 

 

idaat     (Ar. iṭāʿat) itaat, söz dinleme, boyun eğme, buyruğa uyma 

 i. kıl- boyun eğmek 184a/8 

 [=1] 

 

idaatlık   (Ar. + T. iṭāʿat+ lık) söz dinleme, boyun eğme, buyruğa uyma durumu 

 i. 174a/9 

 [=1] 

 

iḫtikat     (Ar. iʿtiḳād) itikat, inanç 

 i.+ından 180a/13, 183a/5 

 [=2] 

 

iḫtikatlı   (Ar. + T. iʿtiḳād+lı)  itikatlı, inançlı 

 i. 190a/1 
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 [=1] 

 

iḫtiar  (Ar. iḫtiyār) yaĢlı, kocamıĢ olan, genç karĢıtı 

 i. 191a/6 

 [=1] 

 

iḫtiza    (Ar. iḳtiżā) iktiza, gerekli olma, gerekme 

 i.+sındadir 166a/4, 166a/8 

 [=2] 

 

i-          imek, yardımcı fiil 

 i.-di 175b/11, 176a/3, 176a/5, 175b/9, 178a/2, 179a/8, 180b/4, 183a/11, 183a/9, 

199a/, 199b/5, 200b/, 202a/1, 202a/2, 202a/8, 202b/10, 205a/10, 205a/9, 205b/1, 

205b/10, 205b/3, 205b/7, 206a/3, 206a/5, 206a/6, 206a/7 , 171a/8 

 i.-diler 179a/9 

 i.-dim 182a/8, 182a/8, 199a/6 

 i.-din 193a/12, 195b/9, 196a/5, 196a/7, 196b/1, 201a 

            i.-se 201b/8 

            i.-ken 174a/1, 174a/11, 174a/12, 174a/3, 174a/6 

 [=42] 

 

iki        iki, birden sonra gelen sayının adı 

 i. 164a/13, 165a/5, 174b/3, 182a/1, 195b/8, 202a/4 

 [=6] 

 

ikinci      ikinci, iki sayısının sıra sıfatı 

 i. 187a/7, 203a/2 

 [=2] 

 

ikrahlı    (Ar. ikrāh) ikrahlı, tiksintili, sevilmeyen, hoĢlanılmayan 

 i.+dır 169b/11 

 [=1] 
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ikram     (Ar. ikrām) sunulan Ģey 

 i.+ların 188b/6 

 [=1] 

 

  il        yıl, sene 

 i. 195b/1 

 [=1] 

 

ilāç      (Ar. ʿilāc) çare, önlem; krĢ. ilaç 

            i.+i 201b/10 

            [=1] 

 

ilaç      (Ar. ʿilāc) çare, önlem; krĢ. ilāç 

            i. 199b/12 

 [=1] 

 

ilaka   (Ar. alāḳa ) ilgi, alaka 

 i.+n 183b/11 

 [=1] 

 

ilāiḫlı    (Far. + Ar. + T. i+ lāyık + lı ) layık olan 

 i. 190a/1 

 [=1] 

 

ilāik     (Ar. i+ lāyıḳ) bir kimseye uygun olan, yaraĢan; krĢ. ilaik 

             i. 178a/1, 180b/6, 180b/6, 181b/2, 189b/9 

             [=5] 

 

ilaik     (Ar. i+ lāyıḳ) bir kimseye uygun olan, yaraĢan; krĢ. ilāik 

 i. 170b/3, 177b/10, 177b/11 

 [=3] 

 

ilāiksız    (Far. + Ar. + T. i+ lāyık +sız) layık olmayan, uygunsuz olan 

 i. 189b/12 
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 [=1] 

 

ilaiksıs    (Far. + Ar. + T. i+ lāyık+sıs) layık olmayan, uygun olmayan; krĢ. ilaiksis 

 i. 181a/10, 181a/10, 180b/9  

 [=3] 

 

ilaiksis    (Far. + Ar. + T. i+ lāyık+sıs) layık olmayan, uygun olmayan;krĢ. ilaiksıs 

 i. 165a/9 

            [=1] 

 

illahie  (Ar. ilāhiyye) her Ģeyin ilahî birliğin kapsamı içinde yer aldığını, her Ģeyin ilahî 

varlığın   bir yönünü yansıttığını, çokluk gibi görünen Ģeylerin aslında  birliğin 

çeĢitli görünümlerinden baĢka bir Ģey olmadığını ifade eden tasavvufî terim 

 i. 190a/5, 193b/2, 205a/8 

 [=3] 

 

ilan    ile, kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarayan bir söz 

 i. 172b/11, 174a/7, 175a/12, 178b/8, 179b/1, 179b/7, 180a/13, 180b/4, 181b/10, 

188a/6, 189b/13, 189b/5, 190a/2, 194b/2, 194b/6, 195a/4, 195b/10, 197b/, 

198a/7, 198b/7, 199a/1, 199a/3, 201a/7, 203b/8, 203b/9, 205b/2, 207a/2 

 [=27] 

 

      ildiz   yıldız, çekirdeğinde oluĢan füzyon sonucunda açığa çıkan enerjiyi uzaya ıĢınım 

biçiminde yayan, ıĢıklı gök cisimlerinden her biri 

  i.+lar 164a/13 

  [=1] 

 

irak     uzak 

            i. 169b/3, 181b/5 

            tut- uzak durmak 169b/4    

 [=3] 
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 irmaḫ ırmak, çoğunlukla denize dökülen, özellikle geniĢliği ve taĢıdığı su niceliği 

bakımından en büyük akarsu, nehir 

 i.+lar 199a/6 

 [=1] 

 

irt-       yırtmak, kâğıt, kumaĢ gibi bükülüp katlanan Ģeyleri parçalamak 

 i.-acaklarini 206a/1 

 [=1] 

 

   ile    ile, kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarayan bir söz 

           i. 199a/11 

           [=1] 

 

ileğen   (Far. i+legen) içince öteberi yıkanan veya çeĢitli iĢlerde kullanılan yayvan kab 

          i.+i 178b/3 

          [=1] 

 

   ilen     ile 

 i. 163b/4, 165a/10, 168b/11, 171a/12, 171a/3, 171b/5, 172b/11, 174b/6, 177a/1, 

179a/3, 180b/1, 181b/12, 181b/13, 182a/7, 182b/2, 185a/8, 186a/8, 189b/8, 

190b/11, 195b/2, 198a/9, 202a/3, 203b/10, 205a/10 

           [=24] 

 

   ileri     geri olmayan, öte 

            i.+den 183a/6, 188b/2 

            [=2] 

 

   ilet-   iletmek,  götürmek, ulaĢtırmak, nakletmek, geçirmek 

 i. 195b/7 

 [=1] 

 

ilimdar (Ar.+Far. ilim + dar ) ilimdar, bilgi sahibi, bilgili kimse 

 i. 188a/4 



157 
 

 [=1] 

 

ille      ile, cümle içinde aynı görevde bulunan iki ögeyi birbirine bağlamaya yarayan söz 

 i. 202a/2 

 [=1] 

 

illem    ille, ne olursa olsun 

 i. 171a/3, 175a/8, 177b/11, 183a/1, 189b/13, 201b/2 

 [=6] 

 

imansız  (Ar.+ T. īmān + sız) inançsız 

 i. 185b/1 

 [=1] 

 

imdatci  (Ar.+ T. imdād + ci) imdatçı, imdada gelen, yardıma koĢan kimse 

            i. +m 163b/1 

 [=1] 

 

imdi     Ģimdi 

 i. 166b/7, 170b/10, 170b/3, 177a/5, 180a/2, 182b/8, 183b/2, 187b/1, 188b/10, 

198b/8, 203b/7, 204b/6 

 [=11] 

 

inan    inanmak, bir Ģeyin varlığını, doğruluğunu kabul etmek 

 i. -maz 182a/8 

 [=1] 

 

Ġncil    (Ar. incīl) Hz. Ġsa'ya indirilen kutsal kitap 

 Ġ.+de 188a/1, 189a/11 

 Ġ.+i 170a/10 

 Ġ.+in 178a/12, 178a/3, 179b/11 

 [=6] 
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insan  (Ar. insān) toplum hâlinde bir kültür çevresinde yaĢayan, düĢünme ve konuĢma 

yeteneği olan, evreni bütün olarak kavrayabilen, bulguları sonucunda 

değiĢtirebilen ve biçimlendirebilen canlı 

 i. 164a/2, 173b/10, 174a/2, 181a/3, 182a/4, 182b/12, 185b/8, 197b/9, 200a/4, 

201b/1, 204b/1 

 i.+i 170b/5, 188a/11 

 i.+in 166a/9, 170b/7 

 i.+lar 162a/6 

 i.+larin 170b/10 

 [=16] 

 

insancı  insan sever 

            i.+sı 200a/2 

            [=1] 

 

insanlık (Ar.+T. insān + lık) insanlık, gelmiĢ geçmiĢ ve var olan insanların tümünü içine 

alan bütün. 

 i.+ın 202b/9 

            i.+dan 172b/6, 178b/6, 193a/9 

 [=4] 

 

Ġoani    ka.Ġsa Mesih‟in ilk havarilerinden biri; krĢ. Ġoannis    

 Ġ. 178a/11, 183a/8 

 [=2] 

 

Ġoannis  ka. Ġsa Mesih‟in ilk havarilerinden biri; Ġoannis; krĢ. Ġoani    

 Ġ. 168b/10 

 [=1] 

 

irādet  (Ar. irādet) gönül isteği 

 i.+inden 174b/8 

 [=1] 

 

iresil    (Ar. i+ reẕīl) rezil, alçak, aĢağılık 
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 i. 169b/6, 181a/10 

 [=2] 

 

 iri-      iri, olağandan daha hacimli, olağanı aĢan büyüklüğü olan, ince karĢıtı 

 i.-casine 182b/10 

 [=1] 

 

iricā     (Ar. i +recā) rica, dileyiĢ, dileme, dilek; krĢ. irica 

 i. sine 182b/10 

 [=1] 

 

irica     (Ar. i +recā) rica, dileyiĢ, dileme, dilek; krĢ. iricā 

            i. 199a/9 

 [=1] 

 

irsal     (Ar. irsāl) gönderme 

 i. et- göndermek 185b/4, 187a/6, 195b/9  

            i. eyle- göndermek 196a/1 

            i. ol- 203b/6, 176b/3 

 [=6] 

 

Ġisa       ka. Hz. Ġsa; krĢ. Ġsa, Ġisus 

             i. 163b/14 

             [=1] 

 

Ġisus     ka. Hz.Ġsa; krĢ. Ġsa; Ġisa 

 i. 170a/8, 170b/10, 190b/1, 200b/4, 200b/12, 202a/9, 206a/10 

 [=7] 

 

Ġsa       ka. Hz. Ġsa; krĢ. Ġisus, Ġisa 

 i.+ya 187a/10 

 [=1] 

 

islat-    ıslatmak, ıslak duruma getirmek 
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 ı.-madan 194b/9 

 [=1] 

 

ism      (Ar. ism) isim 

 i.+in 181b/1 

 [=1] 

 

ispat  (Ar. is bāt) tanıt ve kanıt göstererek bir Ģeyin gerçek yönünü ortaya çıkarma, 

kanıtlama, tanıtlama, tanıt 

 i. 188a/5 

 [=1] 

 

iste-     istemek, istek duymak, arzulamak 

 i.-di 175a/11, 184b/12 

 i.-diğin 166a/5 

 i.-diğine 201a/2 

 i.-diğinize 206a/10 

 i.-diklerinizi 206b/8 

 i.+meylen 176b/5 

 i.-r 196a/5, 204b/3 

 i.-rse 206b/2 

 i.-rseniz 205a/2 

 i.-rsin 187b/7 

 [=12] 

 

istifar   (Ar. istiğfār) tövbe etme 

  i. ol- tövbe etmek 177b/4 

  [=1] 

 

 

iĢ          iĢ, bir sonuç elde etmek 

 i. 171b/10 

 i.+den 172a/3 

 i.+dir 172a/1, 178b/11 
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 i.+leri 193a/6 

 i.+te 200a/7 

 [=6] 

 

iĢde      iĢte, anlatılan Ģeye dikkat çekmek için ḳullanilan bir söz 

 i. 201b/9, 203b/2, 174b/8, 199b/2, 200a/4, 200a/7, 201a/2, 201a/3, 201a/9 

 [=9] 

 

iĢik   ıĢık, cisimleri görmeyi, renkleri ayırt etmeyi sağlayan fiziksel enerji, erke, ziya, 

nur, Ģavk 

           i.+i 194b/2 

           [=1] 

 

izdiat   (Ar. izdiyād) artma, çoğalma 

 i. 187b/6 

 [=1] 

 

Ġuda     ka. Hz. Ġsayı ihbar edip ihanet eden biri; krĢ. Ġuda 

 Ġ. 172b/7, 173a/4, 177b/2, 185a/3, 185a/9 

 Ġ.+nın 178b/7, 184b/5 

 [=7] 

  

Ġudas   ka. Ġuda; krĢ. Ġuda 

 Ġ. in 205b/3 

            Ġ.+sı 185a/1 

 [=2] 

 

izeet     (Ar. ʿizzet) büyüklük, yücelik, ululuk; krĢ. izet 

  i.+idir 188b/7 

  [=1] 

 

izet       (Ar. ʿizzet) izzet, büyüklük, yücelik, ululuk; krĢ. izeet 

  i. 187b/10, 188b/8, 188b/9 

             i.+in 164b/3 
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  [=4] 

 

izetli    (Ar.+T. ʿizzet+ li) izzetli, saygıdeğer 

 i. 164b/8 

 [=1] 

 

izlam   (Ar. ilzām) ilzam, cevap veremez duruma getirme, susturma 

 i. 177b/3 

            et- ilzam etmek, susturmak 

 [=1] 

 

izn       (Ar. iẕn) izin, bir Ģey yapmak için verilen veya alınan özgürlük, müsaade 

 i.+i 165a/10 

 [=1] 

 

K 

 

kandil  (Ar. ḳindīl) içinde sıvı bir yağ ve fitil bulunan kaptan oluĢmuĢ aydınlatma aracı 

          k. 163b/2 

          [=1] 

 

kelam  (Ar. kelām) söz, lafız 

 k. 162b/1 

 [=1] 

 

Kelamullaḫ Hz.Isa 

  K. 163b/14 

  [=1] 

 

kelisā   (Rum.) kilise, Hristiyanların ibadet etmek için toplandıkları yer 

 k.+i 169a/4 

 [=1] 
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kem     (Far. kem) kötü, fena 

 k. 205b/7 

 [=1] 

 

keman (Far. kemān) müzik dört teli olan, çenenin altına dayanarak çalınan yaylı saz 

             k.+i 165a/4 

             [=1] 

 

kemlik  (Far.+ T. kem + lik) kötülük 

 k.+lerimizin 199b/12 

 [=1] 

 

kerem  (Ar. kerem) soyluluk, ululuk, büyüklük, asalet, lütuf 

 k. 181a/6  

 k.+dir 184b/1 

 k.+i 184b/2 

 k.+ini 186b/6 

            ol- cömert, eli açık olmak 199a/9 

 [=5] 

 

keremetli (Ar.+ T. keremet + li ) keramet, doğaüstü güce sahip 

 k. 163a/4 

 [=1] 

 

keret   kerre, defa 

 k. 203a/2 

 [=1] 

 

keruv   keruv, Tanrı‟ya tapınma ve övgüyle meĢgul meleksel varlık; krĢ. ḫeruv 

 k. +im 203a/8 

 [=1] 

 

   kes-  kesmek, son vermek  

 k.-ecek 205b/6 
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 [=1] 

 

keskin kırıcı, incitici 

 k.+dir 204b/9 

 [=1] 

 

kezalik   (Ar.keẕālik) böylece, buna benzer, bunun gibi; krĢ. kezālik 

 k. 166a/11, 166b/10,  

 k.+e 169b/2  

 [=3] 

 

kezālik    (Ar.keẕālik) böylece, buna benzer, bunun gibi; krĢ.kezalik   

             k. 175b/11, 206a/3 

             k. +e 175b/8, 186a/3 

             [=4] 

 

     ki    (Far.) ki  

k. 164a/8, 166a/2, 166a/4, 169b/3, 170a/12, 170a/3, 170a/8, 170b/4, 171a/2, 

171b/6, 172a/7, 172b/1, 173b/10, 174a/10, 175a/11, 175a/8, 177a/12, 177b/9, 

178a/5, 179a/12, 179a/7, 179a/8, 179b/11, 179b/5, 179b/8, 182b/11, 182b/11, 

183a/9, 184a/1, 184a/3, 184a/4, 184b/4, 184b/6, 185a/1, 185b/10, 185b/5, 

189a/12, 189b/12, 193a/7, 193b/1, 193b/9, 196a/8, 196a/9, 197a/1, 197b/11, 

198a/6, 198b/4, 198b/8, 198b/10, 199b/1, 199b/4, 199b/8, 200a/5, 200a/7, 

201a/11, 201b/1, 201b/3, 202a/5, 202a/8, 203b/4, 204a/7, 204b/3, 206a/4, 

206a/8, 206b/10 

 [=65] 

 

kifāetli   (Ar. + T. kifāyet+ li) yeterli 

 k. 173b/2 

 [=1] 

 

kilitli    (Far. +T. kilit + li) kilitlenmiĢ 

 k. 165a/1 

 [=1] 
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  kim "Hangi kiĢi?" anlamında cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz 

 k. 172a/1, 172a/2, 172a/3, 172a/4, 178b/13, 188a/2, 193a/1 

 k.+e 187a/8 

 k.+i 187b/1 

 k.+in 188a/6 

 [=10] 

 

kimse   herhangi bir kiĢi, kim olduğu bilinmeyen kiĢi 

 k. 170a/8, 175b/4, 186a/10, 187a/2, 190b/4, 203a/11, 204b/11 

 k.+de 170a/5 

 k.+ler 177a/12 

 k.+lere 186b/7 

 k.+lerin 176a/11, 178a/8, 198a/5 

 k.+nin 178b/12, 181a/12 

 k.+ye 178a/1, 193a/6 

 k.+i 181b/11 

 k.+imdey 181b/6 

 [=19] 

 

kinonia   (Yun.) koinonia, hristiyan kardeĢlığı 

 k.+ya 189b/9 

 [=1] 

 

   kirli  leke, toz vb. ile kaplı, pis, murdar, mülevves 

 k. 173a/1 

 [=1] 

 

  kiĢi    kadın veya erkeğe verilen genel ad, Ģahıs, zat, nefer 

 k. 182a/4 

 k.+nin 200b/12 

 [=2] 
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  koti   kötü 

            k.+dir 168b/7, 169b/11 

            [=2] 

 

kölge   gölge 

 k.+lerini 202a/4 

 [=1] 

 

   kör   (Far. kūr) âma, görmeyen 

 k.+ ün 182a/11 

 [=1] 

 

kuru    kuru, daha sonra ḳullanılmak için kurutulmuĢ, taze ve yeĢil karĢıtı 

 k. 164a/10 

 [=1] 

 

küçük   küçük 

 k. 170b/1, 191a/4 

 [=2] 

 

külliet (Ar. ḳulliyyet) bütünlük, tümlük  

 k. 204a/8 

 [=1] 

 

 

Ḳ 

 

ḳabul   (Ar. ḳabūl) bir Ģeye isteyerek veya istemeyerek razı olma 

             ḳ. eyle- kabul etmek, razı olmak 175a/5 

             ḳ. et- kabul etmek 170a/7 

             ḳ. etmeme- kabul etmemek, razı olmamak 185a/4 

             ḳ. ol- uygun bulmak 190a/1 

 [=4] 
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ḳaç-     kaçmak, bulunduğu yerden hızla uzaklaĢmak 

 ḳ.-ar 197a/8 

 [=1] 

 

ḳādeh (Ar. ḳadeḥ)  içki içmeye yarayan ayaklı bardak 

 ḳ.+i 202b/8 

 [=1] 

 

ḳadar  (Ar. ḳadar) dek, değin 

 ḳ. 171a/9, 172b/11, 173b/6, 174a/11, 174b/1, 174b/2, 193b/10, 198a/6, 206a/7, 

207a/11, 207a/9 

 [=11] 

 

ḳadir   (Ar. ḳādir) her Ģeye gücü yeten, Tanrı 

 ḳ. 162a/4, 204a/1, 204a/4 

 [=3] 

 

ḳahriman (Far. ḳahramān) kahraman, savaĢta veya tehlikeli bir durumda yararlık gösteren 

(kimse), alp, yiğit 

 ḳ. 204b/8 

 [=1] 

 

ḳaip    (Ar. ġayb) kayıp  

 ḳ. ol- kaybolmak182b/12 

 [=1] 

 

ḳal-     kalmak, zaman, uzaklık veya nicelik belirtilen miktarda bulunmak 

 ḳ.-asin 172b/2 

 ḳ.-di 195b/7, 195b/7, 196a/3 

 ḳ.-in 207a/6 

 ḳ.-irim 185b/2 

 ḳ.-mas 183b/11, 204b/11 

 ḳ.-masin 172a/1, 172a/2, 190b/4 

 [=11] 
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ḳal-     kalmak, aynı durum üzere devam etmek 

 ḳ. -maydı175b/3 

 [=1] 

 

ḳalb    (Ar. ḳalb) kalp, yürek 

 ḳ.+i 171b/2 

 [=1] 

 

ḳaldır- kaldırmak; uyandırmak; yükseltmek; krĢ. ḳaldir- 

 ḳ.-ıp 182a/1 

 [=1] 

 

ḳaldir- kaldırmak; uyandırmak; yükseltmek; krĢ. ḳaldır- 

 ḳ.-ir 202b/1 

 [=1] 

 

ḳalḫ-   kalkmak 

 ḳ.-ar 178a/13 

 ḳ.-mıĢ 180a/11 

 [=2] 

 

ḳamçi  bir değdeğin ucuna bağlanan örme deri 

 ḳ. 194b/6, 205b/2 

 [=2] 

 

ḳamçila-  kamçılamak, kamçı ile vurmak 

            ḳ.-rsın 194b/6 

            [=1] 

 

ḳan  kan, atardamar ve toplardamarların içinde dolaĢarak hücrelerde özümleme, 

yadımlama görevlerini sağlayan plazma ve yuvarlardan oluĢmuĢ kırmızı renkli 

sıvı 

           ḳ. 195a/5, 204b/12              
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           ḳ. çık- kan çıkmak 204b/12, 206a/5  

           ḳ. et- kan çıkarmak, kanlı hale getirmek 173a/2 

           ḳ. gel- kan gelmek, kanamak 205a/5  

           ḳ.+i 179b/1, 198b/11 

           ḳ.+ını 179b/3, 189b/11, 195a/1  

           [=9] 

 

ḳandır-  kandırmak, içme, yeme isteğini karĢılamak 

           ḳ.-dı 195a/5 

           [=1] 

   

ḳapan-   kapanmak 

 ḳ.-di 206a/6 

 ḳ.-miĢ 206b/7 

 [=2] 

 

ḳapat- kapatmak 

 ḳ.-dilar 206a/9 

 [=1] 

 

ḳapı    bir yere girip çıkarken geçilen ve açılıp kapanma düzeni olan bölme açıklığı 

 ḳ.+sın 165a/1 

 [=1] 

 

ḳar-  karmak, toz durumundaki bir Ģeyi sıvı ile karıĢtırarak çamur veya hamur 

durumuna getirmek 

 ḳ.-ıp 182a/11 

            [=1] 

 

ḳāra    (Ar. ḳārra) yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, toprak 

 ḳ.+da 162b/6 

 [=1] 

 

ḳaranlik  karanlık, ıĢıksız 
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            ḳ. 202a/7 

 ḳ.+inin 194a/10 

 [=1] 

 

ḳaranliklı  karanlık olma durumu 

  ḳ.+dır 168a/1 

 [=1] 

 

ḳardaĢ    kardeĢ, aralarında değer verilen ortak bir bağ bulunanlardan her biri 

 ḳ.+im 201a/7 

 ḳ.+larım 197b/6 

 [=2] 

 

ḳardaĢlık  kardeĢ kadar yakın sayılan kimse, yakın dost 

 k. 186a/1 

 [=1] 

 

ḳarer kıl-   (Ar.+ T. ḳarār) karar  vermek 

             ḳ.-madı 173a/5 

  [=1] 

 

ḳarez         (Ar. ġaraż) birine karĢı güdülen kapalı düĢmanlık, kötülük etme isteği. 

 ḳ. 184b/8, 185b/7 

 [=2] 

 

ḳariete getir-(Ar.+T. ġayret) geyrete getirmek, teselli etmek 

 ḳ.+e203b/3 

 [=1] 

 

ḳarĢi    karĢılık olarak, mukabil 

 ḳ. 179b/6, 180b/4, 193a/3, 197a/10, 206b/9 

 [=5] 

 

  ḳasāfet  (Ar. ḳasāvet) kasavet, üzüntü, tasa, kaygı, sıkıntı 
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 ḳ. 202b/5, 203b/10 

 ḳ.+de 198b/2, 204a/3 

 ḳ.+den 204a/6 

 ḳ.+dir 202b/4 

 ḳ.+e 202b/2 

 ḳ.+inden 202a/10 

            ḳ. et- üzülmek 202a/9 

 [=9] 

 

   ḳat   kez, defa, misil 

 ḳ. 202a/4 

 [=1] 

 

ḳati     katı, çok, çok fazla, pek Ģiddetli, sert, yumuĢak karĢıtı 

 ḳ. 164b/2 

 [=1] 

 

ḳātil   (Ar. ḳātil) insan öldüren kimse 

 ḳ.+ine 198b/8, 195b/6 

 [=3] 

 

  ḳatl     (Ar. ḳātl) öldürme 

             ḳ. öl- cinayet işlemek 197b/1 

             ḳ. et- öldürmek 198b/8 

             [=1] 

 

ḳatlan-   katlanmak, hoĢ olmayan bir duruma, güç Ģartlara dayanmak, tahammül etmek 

 ḳ.-ır 199b/6 

 [=1] 

 

ḳatlet-  katletmek, insan öldürmek 

 ḳ.-diğisek197b/8 

            [=1] 
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ḳavi     (Ar. ḳavī) kavi,  dayanıklı, güçlü, zorlu 

             ḳ.168b/6 

             ḳ. ol- güçlü, dayanılklı olmak 166a/8, 166a/9, 166b/9 

  [=4] 

 

ḳavilendir- (Ar.+T. ḳavī +lendirmek)  güçlendirmek 

            ḳ. 179b/9 

 ḳ.-ip 168a/11 

 [=1] 

 

ḳavilik   (Ar.+T. ḳavī+lik) kavi olma durumu 

 ḳ.+i 166b/6 

 [=1] 

 

  ḳayğın  kaygan  

 ḳ. 181b/4 

 [=1] 

 

ḳayri   gayrı, artık, bundan böyle 

 ḳ. 175a/6, 204b/10 

 [=2] 

 

ḳazeb  (Ar. ġażab) gazap, öfke, ḳızgınlık, hiddet 

 ḳ. 200a/9 

 ḳ.+ine 200a/3 

 [=2] 

            

ḳıl-      kılmak, etmek, yapmak 

 ḳ.-am 190a/9 

 ḳ.-arım 181a/13, 181b/8, 184a/9 

 ḳ.-arız 198b/9 

 [=5] 

 

ḳılavıs (Ar. kılavuz) yol gösteren, rehber 
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 ḳ.+a 183a/8 

 [=1] 

 

ḳılıç  kılıç, uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yüzü keskin, kın içinde bele 

takılan, çelikten silah 

           ḳ.+ını 204b/7 

           [=1] 

 

ḳılma-   kılmamak, yapmamak  

           ḳ.-madı 173a/5 

           [=1] 

 

  ḳır-    kırmak, sert Ģeyleri vurarak veya ezerek parçalamak 

 ḳ.-di 194a/7 

 [=1] 

 

  ḳırḫ   kırk, otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı   

 ḳ. 195a/11 

 [=1] 

 

     ḳıskançlık kimse bir üstünlük gösterdiğinde veya sevilen birisinin, baĢkası ile ilgilendiği 

kanısına varıldığında takınılan olumsuz tutum, günücülük, hasetçilik, hasetlik, 

hasutluk 

 ḳ.+ı 205b/3 

 [=1] 

 

ḳisbet (Ar. kisvet) 1. kispet, yağlı güreĢte pehlivanların giydikleri, belden baldıra kadar 

uzanan, dar paçalı meĢin pantolon, 2. görünüĢ, kılık kıyafet, Ģekil 

 k.+i 176a/8 

 k.+inde 174a/10 

 k.+ini 174a/6 

 [=3] 

 

  ḳiz     kız, diĢi çocuk 
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 ḳ. 162b/1, 163a/9, 163a/12 

 [=3] 

 

   ḳo-   komak, koymak, yerleĢtirmek, bırakmak; krĢ. ḳoy- 

 ḳ.-ma 199a/8  

            ḳ.-massan 169a/10 

            ḳ.-mayalim 197b/11                 

            ḳ.-r 178b/1, 178b/4 

            [=5] 

 

ḳoya  (Far. gūyā) güya, demek 

           ḳ.+ ki 200b/7 

           [=1] 

 

ḳorḫ-  korkmak, korku duymak, ürkmek, dehĢete kapılmak 

            ḳ. 172b/8 

 ḳ.-ar 184a/11 

 ḳ.-dı 184a/2 

 ḳ.-madi 185a/9 

 ḳ.-masın 172a/3 

 ḳ.-mıĢ 180a/11 

 ḳ.-un 172b/4 

            ḳ. -man190a/5      

 [=7] 

 

ḳorḫu  korku 

 ḳ. 178b/9, 180b/4, 182b/5, 190a/2 

 [=4] 

 

ḳoy-    koymak; krĢ. ḳo 

 ḳ.-up 175a/3 

 [=1] 

 

ḳudret (Ar. ḳudret) Tanrı'nın ezelî gücü 
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 ḳ.+den 195a/11 

 [=1] 

 

ḳudretsis  (Ar. + T. ḳudret +siz) ḳudretsiz, gücü olmayan 

 ḳ. 162a/2, 165a/8 

 [=2] 

 

ḳudretullah (Ar.) Tanrı'nın gücü 

   ḳ. 162a/5 

 [=1] 

 

  ḳul    (Ar.) Tanrı'ya göre insan 

ḳ. 174a/6, 174a/7, 175a/12, 176a/8, 176b/1, 177b/12, 179a/5, 181a/2, 184a/6, 

185a/10, 175a/7 

 ḳ.+larını 183a/2 

 ḳ.+u 175b/6 

 ḳ.+un 181a/10 

 ḳ.+una 163a/8, 183b/1 

            ḳ.+unın 180b/11, 180b/9 

 ḳ.+unun 165a/9 

 [=19] 

 

ḳulak  duyḳusu ver-kulak vermek, dinlemek 

            ḳ. 173a/11 

 [=1] 

 

ḳulan- kullanmak, bir Ģeyden belli bir amaçla yararlanmak 

 ḳ.-acaksın 182a/6 

 [=1] 

 

ḳulauz (Ar. kılavuz) yol gösteren, rehber 

 ḳ.+ını 194b/4 

 [=1] 
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ḳulauzla-  (Ar.+ T.  kılavuz + la ) kılavuzlamak, yol göstermek, rehberlik etmek 

  ḳ.-dı 194a/9 

  [=1] 

 

ḳulavızlık (Ar.+ T.  kılavuz + lık) rehberlik    

   ḳ.+ı 177b/1 

   [=1] 

 

   ḳullan-  ḳullanmak, bir Ģeyden belli bir amaçla yararlanmak 

 ḳ.-mam 175a/8 

 ḳ.-masını 175a/12 

 [=2] 

 

  ḳur-   yapmak, inĢa etmek 

 ḳ.-arsan 168b/12 

 ḳ.-muĢ 168a/11 

 [=2] 

 

ḳurtar- bir canlıyı bir felaketten, tehlikeden veya zor durumdan uzaklaĢtırmak 

            ḳ.-mak 194b/7 

 ḳ.-di 195b/4 

 ḳ.-sındey 185a/2 

 [=3] 

 

ḳurtul- kurtulmak, istenmeyen, sıkıntı veren, hoĢlanılmayan bir kimseden, bir yerden, 

bir durumdan uzaklaĢmak 

 ḳ.- mak201b/10 

 ḳ.-asın 204a/6 

 [=2] 

 

 

ḳurul-  kurulmak, kurma iĢi yapılmak 

 ḳ.-ur 166a/6 

 [=1] 



177 
 

 

ḳuĢan- beline kuĢak, kılıç gibi Ģeyler bağlamak 

 ḳ. 204b/7 

            ḳ.-ır 178b/3 

 [=2] 

 

  ḳutlu uğurlu 

 ḳ. 193a/1 

 [=1] 

 

  ḳuvet  (Ar. ḳuvvet) kuvvet, güç, takat 

 ḳ. ver- yeniden canlandırmak 163a/7 

            ḳ.+i 174b/5 

 [=1] 

 

ḳuvetli (Ar.+ T. ḳuvvet + li )güçlü, kudretli, dirençli 

 ḳ. 204b/7 

 [=1] 

 

 

L 

 

 laik     (Ar. lāyıḳ) layık, uygun, münasip 

  l.+dir 186a/10 

  [=1] 

 

lakin    (Ar. lākin) ancak, ne var ki 

  l. 170b/6, 175b/9, 184/a9, 185b/7, 200b/10 

  [=5] 

    

   leb     (Far.) dudak 

  l.+lerim 162a/2 

  [=1] 
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            lekesis (Far. + T. leke + sis) lekeli olmayan, lekesiz 

 l. 162a/1 

 l.+lerden 164b/7 

 [=2] 

 

M 

 

māde  (Ar. māʿadā) maade, -den baĢka, gayrı 

 m. 182a/5, 206b/4 

 [=2] 

 

  maḫluk (Ar. maḫlūḳ) yaratık 

  m. 174b/4 

 m.+un 176a/4  

           m.+u 173b/5 

 [=3] 

 

maḫrim  (Ar. maḥrūm) mahrum, yoksun 

 m. 190b/4 

 [=1] 

 

makbul   (Ar. maḳbūl) makbul edilen, beğenilen 

 m. 168b/2 

 [=1] 

 

mal  (Ar. māl) bir kimsenin, bir tüzel kiĢinin mülkiyeti altında bulunan, taĢınır veya 

taĢınmaz varlıkların bütünü 

 m. 169b/6, 190b/12 

 [=2] 

 

māne   (Ar.  ma‘ nā) mana, anlam 

  m.+sini 205a/1 

            m. +sine 203b/7 

            [=2] 
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manna  kudret helvasi 

             m. 195a/11 

             [=1] 

 

Mariam  ka. Meryem, Ġsâ Aleyhisselâmın annesinin adı; krĢ. Meyrem 

 m. 163b/5 

            m. +dey 164a/6 

 [=2] 

 

 Markos  öa. Ġncil'in bölündüğü dört kitaptan birinin yazarı. 

 m.+ın 178a/3 

 [=1] 

 

Mateos   öa. Ġncil'in bölündüğü dört kitaptan birinin yazarı. 

  m. +un 170a/10 

  [=1] 

 

mazlım (Ar. maẓlūm) mazlum, zulme uğramıĢ, sessiz ve uysal, boynu bükük; krĢ. 

mazlim,  mazlum 

              m. 174b/1 

              m.+ı 187b/1 

              m. ol- olmalık 166b/4, 166b/5 

              m. ol- olmayan 166b/11 

              m. tut- tutdu 171a/11 

              m. ol- olmaylan 186b/2 

              m.söyle- mazlım söyler188a/6 

              [=7] 

 

    mazlımlık   (Ar.+ T. maẓlūm + lik) mazlumluk; krĢ. mazlumluk  

m. 168a/7, 170a/1, 170a/4, 170b/4, 172a/9, 172b/11,173b/7, 175a/12, 177a/8,  

186b/9, 187a/3, 187b/9,188a/11, 188b/5, 188b/8, 189a/3 

    m.+a 172b/3 

    m.+ı 169a/9 170b/10, 171a/2, 174b/1 



180 
 

    m.+ın 170b/9 

    m.+ına 172a/6, 184b/11 

    m.+ından 189a/6 

    m.+dan 168a/6 

    m.+dır 171b/9 

               m.+ilan 176b/2, 184a/2 

    [=29] 

 

mazlim (Ar. maẓlūm) mazlum, zulme uğramıĢ, sessiz ve uysal, boynu bükük; krĢ. 

mazlım, mazlum 

              m. 187a/9, 200b/3 

              m. ol- olmalık 168a/4 

              m. ol- olur 188a/3 

              m. ol- olmazdan evel 188b/4 

              m. görün- mazlim görünürüm171b/2 

              m. ol- olan 186b/7, 187a/9 

              [=9] 

 

       mazlum (Ar. maẓlūm) mazlum, zulme uğramıĢ, sessiz ve uysal, boynu bükük; krĢ. 

mazlım, mazlim 

             m. gözük- mazlim gözükdü 174b/1 

             [=1] 

 

    mazlumluk (Ar.+ T. maẓlūm + luk) haksızlığa uğramıĢ olma durumu; zulme uğramıĢ 

olma hâli; krĢ. krĢ. mazlımlık  

    m. 168b/4 

    [=1] 

 

mbeyük    büyük; krĢ. beyük, biyük, mböyük  

               m. 174b/11 

               [=1] 

 

mbir      bir; krĢ. bir 

              m. 168a/8, 168b/8, 177b/12 
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   [=3] 

 

     mbu   bu; krĢ. bu 

 m. 165a/8, 168a/6, 168a/7, 171a/2, 175a/10, 193a/10, 193a/11, 193b/4, 195b/3, 

196a/6, 202b/9 

            m.+dey193a/10 

 [=12] 

 

mbügün  bügün; krĢ. bugün 

 m. 175a/10 

 [=1] 

 

     mbürün- bürünmek, bürünmek eylemine konu olmak 

            m.-müĢ 199a/1 

            [=1] 

 

mböyük  büyük; krĢ. beyük, biyük, mbeyük 

     m. 170b/6 

     [=1] 

 

 meğer (Far. meger) bilinmeyen, farkında olunmayan bir durum için kullanılan bir söz, 

meğerse, oysa, oysaki 

   m. 188b/1 

   [=1]  

 

mekān  (Ar. mekān) mekan, yer 

  m.+i 200b/11 

  [=1] 

 

mektub (Ar. mektūb) bir Ģey haber vermek, sormak, istemek veya duyguları bildirmek 

için birine çoğunlukla posta yoluyla gönderilen, zarfa konulmuĢ yazılı kâğıt, 

name 

  m.+un 187a/7 

  [=1] 
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         melāik   (Ar. melāʾike) melaike, melekler; krĢ. melaik     

            m. +lerin 174b/4, 201b/3 

            [=2] 

 

  melaik   (Ar. melāʾike) melaike, melekler; krĢ. melāik 

  m. 203b/2 

 m.+ler 162a/6, 163b/6, 190a/12, 203a/8 

 m.+lerden 164b/8 

 m.+lerin 162a/10, 163b/11, 163b/13, 203a/11, 203a/9 

 [=11] 

 

  melanet  (Ar. melʿanet) büyük kötülük, lanetlenecek iĢ veya davranıĢ 

 m. 205b/9 

 [=1] 

 

      memleket (Ar.) memleket, bir devletin egemenliği altında bulunan toprakların bütünü 

 m.+inde 175b/4 

 [=1] 

 

mencilis (Ar.) meclis, bir konuyu konuĢmak veya görüĢmek için bir araya gelmiĢ kimseler 

topluluğu 

 m. 190a/11 

 m.+e 190a/5 

 m.+ine 191a/1 

 m.+ten 178a/13 

 [=4] 

 

meres      (Ar. mīrās ) miras 

 m. kıy- miras kıymak, miras bağışlamak 190b/9 

 [=1] 

 

 merhāmet (Ar. merḥamet) bir kimsenin veya bir baĢka canlının karĢılaĢtığı kötü durumdan 

dolayı duyulan üzüntü, acıma; krĢ. merhamet 
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            m. 193a/5 

            [=1] 

 

merhāmetsiz (Ar.+T. merḥamet+siz) merhametsiz, acıması olmayan, katı yürekli, katı kalpli, 

taĢ yürekli, taĢ kalpli, kalpsiz 

 m. 193a/7 

 [=1] 

 

   merhamet  (Ar. merḥamet) bir kimsenin veya bir baĢka canlının karĢılaĢtığı kötü durumdan 

dolayı duyulan üzüntü, acıma; krĢ. merhāmet 

 m. 190a/6, 193b/3, 195a/8 

 m.+in 163b/4 

 [=4] 

 

  merḫametli (Ar. + T. merḥamet+ li) merhametli, acıması olan, merhamet eden 

 m.+dir 190b/9 

 [=1] 

 

   mertebe    (Ar. mertebe) aĢama, derece, rütbe 

 m.+sine 175a/9 

 m.+ye 187b/10 

 [=2] 

 

           met     (Ar. meth) meth, övme 

 m.+lerini 165a/10 

 m.+in 164b/3, 164b/8 

            m.+in metin et-: methin et- övmek 162a/3, 162a/7 

 [=5] 

 

         mevlut  (Ar. mevlūd) doğma 

 m. et- var etmek 163a/1 

            m. ol- ortaya çıkmak 164a/8 

 [=2] 
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Meyrem ka. Meryem; krĢ. Meryem 

 m. 199a/7 

 [=1] 

 

meyva (Far. mīve) meyve, bitkilerde çiçeğin döllenmesinden sonra yumurtalığın 

geliĢmesiyle oluĢan tohumları 

 m. 201a/11 

            m.+sin 201a/9 

 [=1] 

 

meyvali  (Far.+ T.) meyveli, meyvesi olan, meyve veren, yemiĢli 

 m. 164a/7 

 [=1] 

 

      mezar  (Ar. mezār) ölünün gömülü olduğu yer, kabir, sin, makber, gömüt 

 m.+lardan 197a/7 

 [=1] 

 

   mı     soru eki; krĢ. mi, mu 

             m.194a/4 

             [=1] 

 

  mıḫ    (Far. mīḫ) çivi 

 m. 194b/5 

 m.+lar 207a/11 

 [=2] 

 

     mıḫla- (Far. + T. mīḫ+ la-) mıhlamak, bir kimseyi ya da bir Ģeyi yerinden ayrılamaz,  

kımıldayamaz duruma getirmek. 

           m.-yan 198a/5 

           [=1] 

 

 

mi      soru eki; krĢ. mı, mu 
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          m.180b/10,180b/2,182a/10,182a/6,193a/12,193b/4,196b/2,196b/4,196b/5, 196b/6 

          [=9] 

 

Mikail  öa.dört büyük meleklerden biri 

         M. 203a/10 

         [=1] 

 

milāim (Ar. mulāyim) mülayim, hoĢ görülebilir; krĢ. milayim 

        m. 187b/5 

        [=1] 

 

milāimlik (Ar. + T. mulāyim+ lik)  mülayimlik, mülayim olma durumu 

         m.+dir 166b/5 

         [=1] 

 

milaim (Ar. mulāyim) mülayim, hoĢ görülebilir; krĢ. milāim 

         m. 171b/2 

         [=1] 

 

 

millet   (Ar. millet) çoğunlukla aynı topraklar üzerinde yaĢayan, aralarında dil, tarih, duygu, 

ülkü, gelenek ve görenek birliği olan insan topluluğu, ulus 

        m.+ini 196b/7 

        [=1] 

 

minkün  (Ar. mumkin) mümkün, olabilir; krĢ. mümkün 

         m. 203a/4 

        [=1] 

 

minnet  (Ar. minnet) minnet, yapılan bir iyiliğe karĢı kendini borçlu sayma, gönül borcu 

          m.+imizi 199a/9 

          [=1] 

 

misāfir  (Ar. musāfir) konuk 
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         m. 175b/5 

         [=1] 

 

misilli  (Ar. mis l) gibi 

        m. 180b/5 

        [=1] 

 

Misir  y.a Mısır, Arap ülkesi 

          m.+in 194a/10 

[=1] 

 

Mora   :Yunanıstanın en güneydeki büyük yarım ada 

        M. +lı 187a/5 

        [=1] 

 

Moisi   Hz. Musa, Ġsrailoğulları‟na gönderilen peygamberlerden üçüncüsü 

        M. 162a/4 

        [=1] 

 

   mökem  (Ar. muḥkem) sağlam, dayanıklı 

        m. 166b/6 

        [=1] 

 

mökkemlendir- (Ar. + T. muhkem + lendir-) güçlendirmek 

           m.-irsen 168a/12 

           [=1] 

 

mu       soru eki; krĢ. mı, mi 

 m.+ydu 193a/10 

 [=1] 

 

mubārek    (Ar. mubārek) uğurlu; çok saygı duyulan; kutsal 

            m.163b/7, 170b/10, 172b/11, 173a/7, 179a/12, 182a/9, 183b/12, 185a/7, 189b/11 

            [=9] 
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  mubārekle- (Ar.+ T. mubārek + le-) mübareklemek, yüceltmek 

           m.-[y]ip 182a/3 

           m. -nin191a/2  

           [=2] 

 

 mubārekli   (Ar.+ T. mubārek + li) bereketli 

            m. 163a/11, 184a/10, 186a/4, 188b/11, 191a/6 

            [=5] 

 

        muceret   (Ar. mucerred) müceret, yalnız, tek; halis, saf 

          m. 166b/7 

          [=1] 

 

mufret   (Ar. mufred) tek, yalnız; krĢ. müfret 

           m. 176b/3, 195b/10 

           [=2] 

 

      muḫabet  (Ar. maḥabbet) dostça konuĢma, yârenlik 

 m.+inden 173b/9 

 [=1] 

 

     muḫabetli  (Ar. + T. maḥabbet+ li ) sevgili 

 m. 198a/1 

           m. 190a/2 

 [=1] 

 

muḫallas   (Ar. muḫallis) kurtaran; kurtarıcı 

 m. 170a/5 

 [=1] 

 

     muḫapbet  (Ar. maḥabbet) dostça konuĢma, yârenlik 

 m. et- bir arada oturup dostça söyleşmek 166b/1, 168a/3 

           m. 186a/8, 206b/11 
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           m.+ini 177a/6 

 m.+imiz 197a/2 

 m.+in 162a/9, 194a/1 

 m.+inden 193b/12 

           [=9] 

 

muhdac  (Ar. muḥtāc) muhtaç, yoksul, fakir 

 m. +im183a/11 

 [=1] 

 

mujde      (Far.) müjde, mutĢu 

            m. 164a/4 

            [=1] 

 

mukabele (Ar. muḳābele) karĢılık verme, karĢılama, karĢılık 

           m.+sine 194a/2 

           [=1] 

 

mūmie    (Ar. umumiyye) bütün, hepsi, umum 

          m. 173a/6 

          [=1] 

 

mundar  (Far. murdār) murdar, kirli, pis 

         m. 173a/2 

         [=1] 

 

Musa   Hz. Musa, Ġsrailoğulları‟na gönderilen peygamberlerden üçüncüsü; krĢ. Mose 

        M. 193b/6 

        [=1] 

 

musabet  (Ar. muṣībet) ansızın gelen felaket, sıkıntı veren Ģey 

        m. 196b/10 

        [=1] 
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mutlu   mutlu, mutluluğa eriĢmiĢ olan, ongun, mesut, saadetli, bahtiyar, berhudar 

        m. 164a/7, 180a/4 

        [=2] 

 

mutlukar  (T.+ Far. mutlu+ kar) mutlak iç huzuru ve hoĢnutluk durumu; saadet 

        m. 193a/11 

        [=1] 

 

mutu    (Ar. muṭīʿ) muti, itaat eden, söz dinleyen 

        m. ol- muti olmak 171a/7, 173a/10, 174a/8 

 [=3] 

 

mutulık  (Ar. + T. muṭīʿ+ lık) mutilik, her Ģeye boyun eğme 

         m.+ına 184a/8 

         [=1] 

 

müfret (Ar. mufred) tek, yalnız; krĢ. mufret 

        m. 198a/4, 198a/8, 199b/3 

        [=3] 

 

   münāfık  (Ar. munāfiḳ) ikiyüzlü 

       m. 177b/8 

       [=1] 

 

   münkün (Ar. mumkin) mümkün, olabilir; krĢ. minkün 

      m. 180b/7 

      m. 202b/7 

      m.+ü 170a/6 

      [=3] 

 

 münkür  (Ar. munkir) Tanrı'nın varlığına inanmayan, Tanrı'nın varlığını inkâr eden (kimse) 

     m. 193a/2 

     [=1] 
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    münküsüz (Ar.+T. mumkin+ süz) imkansiz 

      m. 166b/7 

      [=1] 

         

N 

    

nāfile   (Ar. nāfile) yararsız 

 n. 169a/10 

 [=1] 

 

nabak    (Far. nāpāk) napak, temiz olmayan 

  n. 185a/3, 205b/6 

 [=2] 

 

 

naḫak  (Far.+ Ar. nā + ḥaḳḳ) haksız, gereksiz 

 n. 166b/12, 197a/12 

 [=2] 

 

nail       (Ar. nāʾil) eriĢmiĢ, ele geçirmiĢ, baĢarmıĢ, kazanmıĢ, ulaĢmıĢ 

             n.199a/11 

             n. ol- kavuşmak, erişmek 170a/7, 191a/3, 200a/6, 201a/3 

             n. et-  kavuşmak, ele geçirmek 170b/5, 187b/11 

             n.eyle- kavuşmak, ele geçirmek 199a/11 

 [=7] 

 

        nakliet   (Ar. naḳliyyāt) nakliyat, taĢıma iĢleri, taĢımacılık 

 n.+in 164b/2 

 [=1] 

 

nam     (Far. nām) ad 

 n.+inda 176b/1, 200b/10 

 [=2] 
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          namkör  (Far. nānkūr) iyilikbilmez 

 n. 193a/1 

 [=1] 

 

nasaat (Ar. naṣīḥat) nasihat, öğüt 

            n.+inda 168b/8 

            [=1] 

 

nasıl     (T.+ Ar. ne +aṣl) nasıl, ne gibi, ne türlü; krĢ. nasil 

 n. 171a/8, 171b/10, 178b/10, 178b/12, 180b/12, 181a/9, 181b/12, 183b/1, 

184a/12, 185a/4, 185b/3, 187b/6 

 [=12] 

 

nasil     (T.+ Ar. ne +aṣl) nasıl, ne gibi, ne türlü; krĢ. nasıl 

            n. 178b/8, 182b/2, 194a/8, 194b/3, 195b/2, 195b/5, 197a/4, 197a/6, 198b/5, 

202b/4, 204b/8 

            [=11] 

 

          Nazaret  Nazaret, Ġsrail‟in Ģehri 

 N. 164a/3 

 [=1] 

 

ndaĢ   kimyasal veya fiziksel durumu değiĢiklikler gösteren, rengini içindeki maden, tuz 

ve oksitlerden alan sert ve katı madde; taĢ 

 n.+lardan 195a/5 

 [=1] 

 

nde-     demek, söylemek 

 n.-r 169b/3 

 [=1] 

 

ndey    diye 

 n. 196a/2 

 [=1] 
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ndik    dik 

 n. dur- dik durmak, karşı gelmek 193a/4 

 [=1] 

 

ne        hangi, nasıl, ne Ģekilde 

 n. 168b/12, 171b/2, 171b/9, 177/3, 177b/10, 178a/9, 180a/5, 180a/7, 180b/6, 

182b/8, 183a/7, 183b/2, 184b/7, 187b/4, 193b/10, 196a/11, 196b/5, 196b/9, 

203b/8, 204b/8, 205a/4, 206b/2, 207a/11 

 n.+dir 193a/10 

            n.-ydi 193b/8 

 [=25] 

 

nece     nice, ne kadar; krĢ. neçe 

            n. 184b/4 

            [=1] 

 

neçe     nice, ne kadar; krĢ. nece 

 n. 188a/8 

 [=1] 

 

nerde   nerede; krĢ. nerede 

 n. 195b/7 

 [=1] 

 

               nerede  hangi yerde; krĢ. nerde 

  n. 195b/6, 196a/3, 206b/6 

  [=3] 

 

ngel-    gelmek, varmak; krĢ. gel- 

 n. 196a/1, 196a/1 

 [=2] 

 

niaz     (Far. niyāz) niyaz, yalvarma, dua, namaz 
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 n.181a/13, 195b/7 

            n. +im 162a/1 

            n. +i 165a/9 

            n. kıl- namaz kılmak 190a/9, 181b/8, 181a/12, 181b/8, 198b/9 

            n. et- yalvarmak, rica etmek 182b/6, 196a/7  

            [=11] 

 

nice      ne kadar, nasıl 

 n. 170a/8, 166b/7, 186a/11, 186b/4, 186b/8, 198b/11 

 [=6] 

 

niet       (Ar. niyyet) niyet, bir Ģeyi yapmayı önceden isteyip düĢünme, maksat 

 n.+den 183b/3 

 n.+inden 177b/5 

 [=2] 

 

        nihāetsiz  (Ar.+ T. nihāyet + siz) sonsuz, sonu gelmez, bitip tükenmez 

 n. 173b/8, 175a/11 

 [=2] 

 

nimet   (Ar. niʿmet) nimet, iyilik, lütuf 

 n.+desin 164a/7 

 [=1] 

 

niĢane  (Far. nişāne) iz, belirti 

 n.+sini 177a/9 

            n. 193b/9 

 [=2] 

 

nur       (Ar. nūr) aydınlık, ıĢık 

 n. 182b/1 

 [=1] 

 

nurlan-   (Ar. + T. nūr+ lan-)  nurlanmak, parlak bir duruma gelmek 
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 n.-dir 163b/3 

 [=1] 

 

 

O 

 

o         Ģahıs ya da iĢaret zamiri; iĢaret sıfatı  

 o. 170b/8, 183b/4 

           o.+nda 187a/2 

 o.+na 166a/11, 183b/2, 194a/4, 166b/9, 175b/11 

 o.+ndan 203a/1, 206b/4  

 o.+nın 182b/6, 206b/11  

           o.+nlar 169b/10, 182a/1, 195b/8, 198a/6, 198b/4 

 o.+nlari 182a/6, 182b/1 

           o.+nı 205b/4 

 [=20] 

 

oğ(ı)l      Allah‟ın oğlu, Ġsa; krĢ. oğ(u)l 

           o. 196a/6  

           o. +ı 196a/9, 201a/8 

           o.+ım 169b/10 

           o.+ını 195b/10 

           o. +i 180a/3 

           o.+na 198b/4 

           o.+n198b/11 

           o.+nı 198a/4, 198a/8, 198b/10, 199b/1 

           [=12] 

 

oğ(u)l    Allah‟ın oğlu, Ġsa; krĢ. oğ(ı)l 

           o. 176a/3 

           o.+na 198a/1 

           o.+nu 198a/4  

            [=3] 
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oğra-    uğramak  

 o.-masına 200a/3 

 [=1] 

 

ogren-  öğrenmek, haber almak 

 o.-in 171b/1 

 [=1] 

 

ol         o 

 o. 166a/4, 169a/11, 170a/8, 171a/9, 172a/7, 172b/11, 173b/6, 173b/9, 174a/10, 

174a/11, 174a/12, 174b/2, 175a/1, 177b/5, 178b/6, 179a/10, 179a/12, 179a/8, 

180a/6, 180a/9, 181b/13, 182a/2, 182b/11, 182b/2, 182b/7, 183a/8, 184b/5, 

185a/6, 187a/2, 193b/1, 194a/1, 194a/2, 194b/1, 194b/8, 196a/3, 196a/4, 

197b/11, 198a/4, 198a/6, 198b/3, 199b/1, 199b/4, 200a/7, 201a/9, 201a/11, 

201b/3, 202a/6, 206a/4, 206a/7, 206b/10, 207a/11, 207a/9 

 [=53] 

 

ol-        olmak, meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak 

  o.-acağını 205b/8 

  o.-acak 173b/1, 173b/3, 174a/1, 196b/10 

  o.-am 181a/5, 181a/8 

  o.-amasınız 170b/3 

  o.-an 166b/4, 177b/12, 178b/6, 186b/7, 187a/9, 189b/7, 197b/7, 199b/9, 201a/3 

  o.-ana 187b/3 

  o.-anların 189a/7, 204a/3 

  o.-asın 181a/2, 181a/3, 181a/7, 204a/10, 204a/7, 204b/4 

  o.-asındey 193b/12 

  o.-asınıs 191a/7 

  o.-asınız 189b/9 

  o.-aim 181a/2, 181a/4  

  o.-dı 171a/7, 174a/2, 174a/3, 185a/11 

            o.-dığı 193b/1, 197a/9 

            o.-dığını 177a/3,176b/4, 177a/1 

            o.-dın 201a/3 
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           o.-dılar 202a/5 

 o.-du 164a/2, 164a/4, 164a/8, 200b/12, 201b/8 

           o.-ın 173a/10, 191a/4, 201b/6 

           o.-ındı 203b/6 

           o.-ıp 174a/8 

           o.-ır 166a/7, 166b/9, 188a/3, 190a/10, 204b/3 

           o.-ırsa 202b/7, 203a/4 

           o.-madi 200b/10 

 o.-mak 166a/8 

 o.-maliği 166a/9, 194a/3 

 o.-mamiĢ 202a/7 

 o.-maniz 201b/7 

 o.-mas 166b/9 , 181b/11 

 o.-masın 181a/14, 182b/12 

           o.-masını 183a/12, 205a/1 

           o.-masin180b/5, 191a/10, 190b/5 

           o.-masina 200a/2, 200a/6 

           o.-masindey 177b/8 

 o.-massa 168b/5 

 o.-massanız 170b/1 

 o.-mayan 166b/11, 166b/8, 168b/1, 170a/4, 188b/9 

 o.-maiĢim 170a/2 

 o.-maylan 186b/2 

 o.-mazdan 188b/4 

 o.-sa 204b/1  

 o.-sın 166a/3, 170a/7, 174a/8, 176a/7, 186a/11, 187a/3, 199a/10, 204b/6, 202b/9 

           o.-sındey 177b/4 

           o.-sınlardey 180a/2 

           o.-sun 162a/3, 184b/10  

 o.-ur 166a/6, 197a/4 

 [=102] 

 

      olmalık  olma durumu 

  o. 166b/4, 166b/6 
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  o.+dir 168a/4 

             o.+ı 166a/9, 173b/11 

  o.+ıdır 166b/6 

  o.+ınızın 201b/10 

  [=7] 

 

oltem   (ol+ Far. dem) o anda 

 o. 195b/7 

            o. 183b/12 

 [=2] 

 

omuz   omuz, boynun iki yanında, kolların gövdeye bağlandığı bölüm 

 o.+larını 206a/9 

 [=1] 

 

  on      dokuzdan sonra gelen sayının adı,  10 

            o. 178a/4 

            [=1] 

 

on iki   on birden sonra gelen sayı, 12 

 o. 164a/13, 165a/5, 174b/3  

            [=3] 

 

on uç   on ikiden sonra gelen sayı, 13 

            o. on üç  bāb “on üç bölüm” 170a/11 

            o. on uç  bāb “on üç bölüm” 178a/12 

            [=2] 

 

orta     bir Ģeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaĢık olarak aynı uzaklıkta olan yer 

 o.+sından 194b/8 

 [=1] 

 

   Ortodoksos (Yun. orthódoksos) Hristiyan mezhebi, bu mezhepten olan kimse 

 O. 189a/2 
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 [=1] 

 

oruc    (Far. rūze) oruç, Tanrı'ya ibadet amacıyla yeme, içme vb. Ģeylerden belli bir süre 

kendini alıkoyma 

            o.tut- oruç ibadetini yerine getirmek 169a/3 

 [=1] 

 

ovke   öfke, engelleme, incinme veya gözdağı karĢısında gösterilen saldırganlık tepkisi, 

ḳızgınlık, hıĢım, hiddet, gazap; krĢ. övke 

 o. 200a/10 

 [=1] 

 

 

Ö 

 

öbir     öbür, öteki, diğer 

 ö. 198a/2 

 [=1] 

 

öd        öd, safra 

 ö. 195b/2 

 [=1] 

 

öğüt    bir kimseye yapması veya yapmaması gereken Ģeyler için söylenen söz, nasihat 

 ö.+lerini 162b/7 

 [=1] 

 

öksüz  öksüz, kimsesiz 

 ö. 190b/5 

 [=1] 

 

öl-        ölmek, yaĢamaz olmak, hayatı sona ermek, can vermek 

 ö.-dü 171a/7 

 ö.-dügünü 197b/1 
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 [=2] 

 

ölü       hayatı sona ermiĢ olan, artık yaĢamıyor olan, morto, diri karĢıtı 

 ö. +ğü 

            ö.+ler 197a/8 

 [=2] 

 

ölüm   hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi, ahiret yolculuğu, ebedî uyku, emrihak, 

irtihal, memat, mevt, vefat 

 ö. 171a/5, 171a/8, 195b/3, 195b/5, 198b/8, 202b/3 

 ö.+e 196b/4, 197b/8 

 ö.+ü 171a/9 

 ö.+ün 202b/7 

 [=10] 

 

ömür   (Ar. ʿumr) yaĢam 

 ö. 162b/7, 173b/11, 179b/3, 190b/6, 190b/7 

 ö.+ümün 162b/6 

 [=6] 

 

örnek   bir Ģeyin benzeri, tıpkısı, kopyası, misil 

 ö. 185b/9, 189a/6 

            ö.+i 177a/7 

 [=2] 

 

övke    öfke, engelleme, incinme veya gözdağı karĢısında gösterilen saldırganlık tepkisi, 

ḳızgınlık, hıĢım, hiddet, gazap; krĢ. ovke 

 ö.+ni 200a/8 

 ö.+si 204b/5 

 [=2] 

 

övün-  birinin veya bir Ģeyin iyiliklerini, üstünlüklerini söyleyerek değerini yüceltmek, 

methetmek, sena etmek, yermek karĢıtı 

 ö.-ür 169b/5 
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 [=1] 

 

P 

 

          padiĢah  (Far. pādşāh) hükümdar, sultan; krĢ. padiĢaḫ 

 p. 173b/4 

 p.+in 162b/10 

 [=2] 

 

        padiĢaḫ   (Far. pādşāh) hükümdar, sultan; krĢ. padiĢah            

 p.+imis 164a/9 

 [=1] 

 

pak     (Far. pāk) temiz 

 p. 162a/1, 190a/3 

 [=2] 

 

Pavlos  ka. Hristiyan misyoner 

 P. 187a/4 

 [=1] 

 

paya    (Far. pāye) ünvan, rütbe 

 p.+sina 200a/5 

 [=1] 

 

          payalık  (Far.+ T. pāye+ lık) paya olma durumu 

 p. 188b/8 

 [=1] 

 

payali   (Far.+ T. pāye+ li) rütbeli 

              p. 164b/8 

              [=1] 

 

paydali   (Ar.+ T. fāʾide+li) faydalı, yararlı 
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  p. 173b/2 

 [=1] 

 

pefat    (Ar. vefāt) vefat, ölüm 

 p. 201b/7, 204a/10, 204a/7, 204b/3 

 p.öl- ölmek 197a/8 

            [=5] 

 

       peğamber (Far. peyġām-ber) peygamber, insanlara Tanrı'nın buyruklarını bildiren, onları 

Tanrı yoluna, dine çağıran kimse, yalvaç, yalavaç, elçi; krĢ. pehamber 

 p. 186b/1, 186b/9, 187a/1, 187a/11, 188b/3, 201a/6 

 p.+in 207a/1 

 [=7] 

 

      pehamber (Far. peyġām-ber) peygamber, insanlara Tanrı'nın buyruklarını bildiren, onları 

Tanrı yoluna, dine çağıran kimse, yalvaç, yalavaç, elçi; krĢ. peğamber 

 p.+e 193b/6 

 [=1] 

 

pek      gereken, beklenen veya alıĢılmıĢ olandan çok 

 p. 173b/1 

 [=1] 

 

pekey   peki 

 p. 183a/5 

 [=1] 

 

pekli    güçlü 

 p. 178b/12 

 [=1] 

            

 peĢkeĢ (Far. pīşkeş) armağan 

             p. ver-162a/11 

  [=1] 
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Petros  öa. Ġsa Mesih‟in ilk havarilerinden biri; krĢ. Petroz 

 p. 180a/5, 183a/4, 183b/12, 183b/8 

 [=4] 

 

Petroz   öa. Petros; krĢ. Petros 

  P. +a180a/3 

  P.+ın 182b/10 

  [=2] 

 

R 

 

rafāzi   (Ar. rāfızī) imansız, kafir 

 r.+lari 205b/11 

 [=1] 

 

            rahatlık  (Ar. + T. rāḥat + lık) üzüntüsü, sıkıntısı, tedirginliği olmama durumu, rahat 

 r. 171b/4 

 [=1] 

 

          rahmet   (Ar. raḥmet) birinin suçunu bağıĢlama, yarlıgama, merhamet etme 

 r. 190a/8 

 [=1] 

 

Rapbi  (Ar. rabb >rabbï) Tanrım; krĢ. Rapbıl 

 R. 180b/10, 181a/13, 187a/11 

 R.+m 182a/7, 180b/2, 180b/6, 181b/3, 184a/3, 202b/4 

 R.+mız 184b/12 

 R.+nin 165a/10, 184b/2, 185a/7,  

 [=13] 

 

      Rapbil   (Ar. rabb >rabbï ) Tanrı; krĢ. Rapbı 

 R. 175a/10, 176b/8, 179a/3, 181a/1, 182b/9, 185b/8, 186b/2, 186b/6, 187a/8, 

189a/10, 190a/10, 196a/1, 201b/2, 203b/2 
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 [=14] 

 

resūl    (Ar. resūl) peygamber 

 r. +ye 171b/7 

 [=1] 

 

  rezil  (Ar. reẕīl) alçak, aĢağılık 

 r. 181a/10, 185b/2 

 [=2] 

 

         roḫanie (Ar. rūhāniyyet), ruhtan ibaret olma, ruhanî reislik sıfatı; krĢ. ruhānie 

             r. 189a/1 

             [=1] 

 

ruh   (Ar. rūḥ) dinlerin ve dinci felsefelerin insanda vücuttan ayrı bir varlık olarak 

kabul ettiği öz, tin, can kuĢu 

 r.+um 163a/3 

 [=1] 

 

         ruhānie (Ar. rūhāniyyet), ruhtan ibaret olma, ruhanî reislik sıfatı; krĢ. rohanie 

 r. 186b/10 

 [=1] 

 

S 

 

saab  (Ar. ṣāḥib) Herhangi bir Ģey üstünde mülkiyeti olan, onu yasaya uygun bir   

biçimde dilediği gibi kullanabilen kimse, iye, malik; krĢ. sahab, saap 

            s.+i 173b/11 

 [=1] 

 

         sāliḫetli (Ar.+ T. sālihāt+ li) yetkisi olan 

 s. 174b/2 

 [=1] 
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saap    (Ar. sāhib) sahip; krĢ. saab, sahab 

 s.+lerine 205a/3 

 [=1] 

 

   sadağa  (Ar. ṣadaḳa) sadaka, yardım amacıyla karĢılıksız verilen Ģey 

 s. 189b/8 

            s. 169a/1 

 [=2] 

 

sahab (Ar. ṣāḥib) Herhangi bir Ģey üstünde mülkiyeti olan, onu yasaya uygun bir 

biçimde dilediği gibi kullanabilen kimse, iye, malik; krĢ. saab, saap 

 s.+i 174a/3, 175b/9, 190b/12 

 [=3] 

 

saḫat    (Ar. saḳaṭ) sakat, bozuk veya eksik 

 s. 166b/9 

 [=1] 

 

sail-    sayılmak, sayma iĢine konu olmak, addedilmek 

 s.-ır 168b/3 

            s.-ir 169a/11 

 s.-mas 168b/7 

 [=3] 

 

salt      yalnızca 

 s. 185a/10, 197b/2 

 [=2] 

 

saray   (Far. serāy) görkemli ve gösteriĢli yapı 

 s. 168b/1 

 [=1] 

 

sarıl-    sarılmak, kollarını dolamak, kucaklamak 

 s.-ıp 181b/8 
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 [=1] 

 

sat-      satmak, bir değer karĢılığında bir malı alıcıya vermek 

 s.-acağini 205b/4 

 [=1] 

 

sayma-   saymamak 

 s.-[y]ıp 169b/6 

 [=1] 

 

sayri    sayrı, hasta 

 s. 168a/10, 178a/6, 181b/2, 204b/1 

 [=4] 

 

  saz     (Far. sāz) her tür müzik aracı, çalgı 

 s.+lari 165a/6 

 [=1] 

 

sebeb (Ar. sebeb) bir Ģeyin olmasına veya belli bir hâlde bulunmasına yol açan  Ģey 

 s. 204b/13 

 s.+den 196a/11, 205a/4 

 s.+dir 170b/7 

 [=4] 

 

seç-    benzerleri arasında hoĢa gideni seçip almak veya yararlanmak için ayırmak 

 s.-ip 175a/4 

 [=1] 

 

seda    (Ar. ṣadā) ses 

 s. 203a/2 

 s.+si 165a/4 

 [=2] 

 

sekiz   yediden sonra gelen sayının adı, 8 
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 s. 187a/7 

 [=1] 

 

        selātullah ya. Kudüs‟te bulunan Hrıstiyanlar tarafından kutsal sayılan Sion tepesi 

 s. 197a/5 

 [=1] 

 

selam (Ar. selām) bir kimseyle karĢılaĢıldığında, birinin yanına gidildiğinde veya 

yanından uzaklaĢıldığında kendisine söz ve iĢaretle bir nezaket gösterisi yapma, 

esenleme, merhaba 

 s. 162a/9, 163b/13, 164a/5 

 [=3] 

 

sen       teklik ikinci kiĢiyi gösteren söz 

 s.+a 162a/1, 162a/9, 163b/13, 163b/15, 164a/5, 170a/3, 180a/6, 181a/13, 183b/8,     

193b/11, 193b/2, 194a/2, 201a/4, 204a/2 

s. 168a/9, 169b/3, 172b/1, 172b/5, 180b/10, 180b/2, 180b/8, 181a/1, 181a/3, 

181a/4, 181a/6, 181a/8, 183a/12, 183a/6, 181b/4, 193b/12, 194a/1, 194a/4, 

194a/8, 194b/2, 194b/9, 195a/7, 195b/1, 195b/5, 204a/10 

 s.+de 168b/5 

 s.+den 164a/1, 164a/9, 181a/5, 183a/11, 199a/10 

s.+i 162a/6, 194a/10, 194a/9, 194b/4, 194b/7, 194b/7, 195a/11, 195a/3, 195b/3,  

199b/1, 162a/5, 187b/5, 193a/6 

s.+in 162a/8, 162b/5, 172b/9, 173a/1, 181a/14, 182a/10, 184a/8, 184a/6, 

184b/11, 184b/9, 193a/1, 194a/6, 194b/4, 195a/6, 198b/4, 198b/9, 201a/3 

s.+sin 162a/10, 162b/10, 162b/8, 162b/9, 163a/1, 163a/11, 163a/12, 163a/14, 

163a/3, 163a/5, 163b/1, 163b/11, 163b/6, 163b/8, 163b/9, 164a/11, 164a/13, 

164b/12, 164b/6, 164b/7, 165a/2, 165a/4, 165a/6, 204a/2 

 [=99] 

 

 

               serāfim (Ġbr. serafim) Hristiyanlara göre en yüksek dereceli meleğin adı; krĢ. serafim 

   s.+ler 203a/9 

   [=1] 
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         serafin (Ġbr. serafim) Hristiyanlara göre en yüksek dereceli meleğin adı; krĢ. serafin 

 s.+lerden 164b/4 

 [=1] 

 

sert      (Far. serd) sert, katı 

 s. 195a/5, 198b/3 

 [=2] 

 

ses       ses, kulağın duyabildiği titreĢim, seda, ün 

 s. 203a/1, 203a/5 

 [=2] 

 

seslen- seslenmek, bir Ģey söylemek için sesini çıkarmak veya cevap vermek 

 s.- mes 203a/6 

 [=1] 

 

sevda   (Ar. sevdā) güçlü tutku, istek 

 s.+m 199b/5 

 [=1] 

 

sevgili sevilen ve âĢık olunan kimse, yavuklu, dost, yâr, canan 

 s. 164a/6 

 [=1] 

 

sevin-   sevinmek, sevinç duymak 

 s. 163b/5, 163b/6, 164a/8, 164b/11, 164a/12, 165a/2, 165a/4 

 s.-in 201b/6 

 s.-sin 187a/2 

 [=9] 

 

sevincli    sevinçli olan ve sevinç veren 

 s.-dir 164b/2 

 [=1] 
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sığ-      sığmak, uygun olmak 

 s.-mayacak 178b/11, 184b/1 

 [=2] 

 

 

siḫlet   (Ar. s iḳlet) sıklet, sıkıntı 

 s. 173a/11 

           s. ver- rahatsızlık vermek 194b/9, 206a/3, 207a/9 

 s.+ine 202b/3 

            s.+imde 163a/14 

 [=6] 

 

sil-    silmek, üzerine genellikle bir bez sürterek tozlarını, kirlerini almak veya parlatmak 

          s.-er 178b/8 

          [=1] 

 

     silaḫlan- (Ar. +T. silāḥ+lan) silahlı hale getirmek; silaha sarılmak 

 s. 204b/6 

 [=1] 

 

simāvi (Ar. semāvī) Ġlahi; krĢ. simavi 

 s. 190a/4 

 [=1] 

 

simavi (Ar. semāvī) Ġlahi; krĢ. simāvi 

 s. 170a/6, 170b/2, 170b/4 

 [=3] 

 

     simden  Ģimdiden 

  s. 175a/6 

  [=1] 

 

simdi    Ģimdi, Ģu anda, içinde bulunduğumuz zamanda 
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 s. 174b/8, 181b/7, 183b/7, 196a/3, 201a/2, 201b/9, 204b/10, 206a/10 

             [=8] 

 

        simdilik Ģimdiki durumda veya zamanda, Ģimdiki zaman için, Ģu duruma göre 

 s. 183b/3 

 [=1] 

 

Simon   öa. Ġsa Mesih‟in ilk havarilerinden biri 

 S. 180a/3 

            [=1] 

 

sir      (Ar. sirr) sır, gizli kalan, gizli tutulan Ģey 

 s. 199b/9 

 [=1] 

 

   

 sirke (Far. sirke) salatalara, yemeklere ekĢilik vermek için kullanılan ekĢimiĢ üzüm, 

elma, limon vb. suyu 

 s. 195b/2 

 [=1] 

 

  sival   (Ar. sü’al) soru 

 s. eyle- soru sormak 205a/2 

 [=1] 

 

     siz   çokluk ikinci kiĢi zamiri 

 s. 173a/6, 189b/1, 197b/2 

 s.+e 189b/1, 205a/3 

 s.+i 188a/9 

 s.+in 189b/5, 197a/2, 201b/7, 201b/9 

 s.+lerden 203b/1 

 s.+lere 189a/7 

 s.+leri 175a/7 

 [=13] 
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sofos   (Yun.) akıllı 

 s. 186b/5 

 [=1] 

 

             soḫaḫ (Ar. zuḳāḳ) sokak, il, ilçe vb. yerleĢim bölgelerinde, iki yanında evler olan, 

caddeye oranla daha dar veya kısa olabilen yol 

 s.+lari 179a/10 

 [=1] 

 

       Solomon   ka. Solomon peygamber; KrĢ. Süleyman 

 S. 186b/5 

            S. +ın 201a/6 

 [=2] 

 

    soluk    akciğerlere çekilen, akciğerlerden atılan hava, nefes 

 s. 195a/9 

 [=1] 

 

sonğra  sonra, daha ileri bir zamanda, müteakiben, önce karĢıtı 

 s. 189b/7 

 [=1] 

 

  soy-    birinin giysilerini çıkarmak 

 s.-acaklarini 205b/8 

 [=1] 

 

soyle-  söylemek, demek, ifade etmek 

 s.-dim 183b/2 

 s.-me 168b/8 

 s.-nen 202b/11 

 s.-r 188a/7, 188a/8, 207a/8 

 s.-[y]im 169a/7, 188a/9 

 [=8] 
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soz       söz, bir düĢünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil 

 s. 171a/3  

 s.+lerini 188a/7 

 [=2] 

 

 

          söndür-   söndürmek, yatıĢtırmak, etkisiz duruma getirmek 

 s.-esin 200a/8 

 [=1] 

 

  stavros   (Rum. istavroz) Hz. Ġsa‟nın çarmıha gerilerek katledilmesi; krĢ. stavroz 

 s. 171a/9, 207a/11 

 [=2] 

 

stavroz     haç; krĢ. stavros 

 s. 197a/3 

 s.+a 174b/9, 196b/3, 198a/1, 198a/4 

 [=5] 

 

   su      su 

 s. 178b/4, 195a/4, 195a/6, 205a/4 

 s.+lari 199a/6 

 [=5] 

 

  sua-    sıvamak 

   s. –ip 182a/11 

   [=1] 

 

   suç    ahlak kurallarına aykırı davranıĢ 

 s.+lerini 189a/8 

 [=1] 

 

     suçlu  suç iĢlemiĢ, suçu olan (kimse), kabahatli, mücrim 
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 s. 189a/7 

 [=1] 

 

       Suleyman  ka. Süleyman peygamber; KrĢ. Solomon 

 s. 188a/5 

           s.+in 165a/5 

 [=1] 

 

Sultan (Ar. sulṭān) hâkim 

 s. 162b/2, 162b/4, 163a/12, 165a/7 

 s.+i 163a/3, 164b/5 

 s.+imiz 163a/7 

 [=7] 

 

  sun- sunmak, bir büyüğe veya nezaket gereğince bir kimseye bir Ģeyi vermek, arz 

etmek, yollamak, 

 s.-arım 162a/11 

 [=1] 

 

surat   (Ar. ṣūret) yüz 

 s. 203b/9 

 [=1] 

 

Surian Suriye 

 s. 175b/4 

 [=1] 

        

       susuzlık  susuzluk, susuz olma durumu 

 s.+ına 195a/7 

           s.+ında 195a/4 

 [=2] 

ġ 
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Ģan      (Ar. şān) gösteriĢ, gösteriĢlilik 

 Ģ. 174a/12  

 Ģ.+i 163b/6, 191a/3 

 [=3] 

 

Ģavk    (Ar. şevḳ) ıĢık, nur, aydınlık 

 Ģ. 190b/8 

 Ģ.+ın 164b/9 

 Ģ.+ından 164b/10 

 Ģ.+ini 197a/5 

 [=4] 

 

        Ģavklandır- (Ar. + T. şevḳ + landır-) aydınlatmak 

 Ģ. 163a/9  

 [=1] 

 

Ģavklı   (Ar. + T. şevḳ +lı) nurlu; krĢ. Ģavkli 

 Ģ. 194b/1 

 [=1] 

 

Ģavkli  (Ar. + T. şevḳ +li) nurlu; krĢ. Ģavklı 

 Ģ. 163b/2, 164b/12 

 [=2] 

 

Ģazlik    (Far. şād) Ģadlık, mutluluk 

 Ģ.+ı 163b/14 

 [=1] 

 

  Ģeg     (Ar. şekk) Ģüphe  

 Ģ. 180b/5 

 [=1] 

 

Ģeğird   (Far. şāgird)Ģakirt; krĢ. Ģeğirt, Ģeirt 

 Ģ.+in 181a/8 
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 Ģ.+ini 177b/3 

 [=2] 

 

Ģeğirt   (Far. şāgird) Ģakirt, talebe, çömez; krĢ. Ģeğird, Ģeirt 

 Ģ.+lerin 179a/6 

 Ģ.+lerinin 178b/4, 179a/11, 184b/2 

 Ģ.+leriiz 186a/6 

 [=5] 

 

Ģeirt     (Far. şāgird) Ģeyirt, öğrenci, çırak; krĢ. Ģeğird, Ģeğirt 

 Ģ.+leri 175a/2 

 Ģ.+lerini 171b/7 

 Ģ.+lerinin 175b/1, 179b/10 

 [=4] 

 

Ģekil     (Ar. şekl) biçim 

Ģ. 168b/11, 170b/8, 171a/12, 171b/2, 173b/9, 179a/2, 180a/5, 180a/8, 180b/1, 

182b/10, 183b/4, 183b/7, 184b/11, 187b/11, 189a/9, 190a/3, 193a/11, 196b/10, 

196b/11, 197a/1, 198b/1, 202a/5, 202a/7, 204b/9, 204b/9, 206a/4 

 [=26] 

 

Ģeraet  (Ar. şerīʿat) Ģeriat, dinî kurallar, kanunlar 

 Ģ.+ini 205b/5 

 [=1] 

 

         Ģerāetcı (Ar.+T. şerīʿat + cı) Ģeriatcı, Ģeriat kurallarını koyan ve uygulayacak olan kimse; 

krĢ. Ģeraetcı 

            Ģ.+ye 197a/1 

 [=1] 

 

        Ģeraetci (Ar.+T. şerīʿat + ci) Ģeriatcı, Ģeriat kurallarını koyan ve uygulayacak olan kimse; 

krĢ. Ģerāetcı  

 Ģ.+nin 205b/6 

 [=1] 
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Ģerif    (Ar. şerīf) Ģeref sahibi, yüce; krĢ. Ģerip 

 Ģ. 178a/12, 179b/11, 188a/1, 193a/1 

 Ģ.+i 178a/3 

 Ģ.+in 169a/4, 170a/11 

 [=7] 

 

Ģerip    (Ar. şerīf) Ģeref sahibi, yüce; krĢ. Ģerif 

 Ģ. 189a/11 

 [=1] 

 

Ģey       (Ar. şeyʾ) nesne, madde 

 Ģ. 181a/14, 181b/10 

 Ģ.+den 171a/1 

 Ģ.+e 179a/2 

 Ģ.+ler 166a/1, 166a/5, 206a/3 

 Ģ.+lerini 199b/9 

 [=8] 

 

   Ģeytan (Ar. şeyṭān) Hz. Âdem'e secde etmediği için cennetten kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karĢı kıĢkırtan, kötülüğe yönelten cin, iblis 

 Ģ.+a 185a/10 

 Ģ.+i 177b/5 

 Ģ.+ın 200a/3 

 [=3] 

 

         Ģöhretli (Ar.+T. söhret + li) ünlü 

           Ģ. 202a/2 

           [=1] 

 

Ģükr    (Ar. şukr) Ģükür, Tanrı'ya duyulan minneti dile getirme 

 Ģ. 184b/10 

 [=1] 
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T 

 

         tābiet     (Ar. ṭabīʿat) güçlerin bütünü 

 t. 177a/2 

 [=1] 

 

tac       (Ar. tāc) taç, baĢlarına takılan süs 

 t. 194a/4, 205a/12 

 t. +i 164b/1 

            [=3] 

 

tacib    (Ar. ta’cīb) hayrete düĢürme, ĢaĢırtma; krĢ. tacip 

 t.+ le163a/4 

            t. kal- hayrete düşürmek 172b/1 

 [=2] 

 

tacip    (Ar. ta’cīb) hayrete düĢürme, ĢaĢırtma; krĢ. tacib 

 t. kal- acayibe gitmek 172a/1, 185b/2, 204b/11 

 [=3]       

 

taḫt       (Far. taḫt) krallık koltuğu 

             t.+i 164b/12 

             [=1] 

 

takike  (Ar. dakīka) dakika 

 t. 205a/11 

 [=1] 

 

talim   (Ar. taʿlīm) öğretim 

 t. ver- öğretmek, bilgi kazandırmak 170b/8, 171a/1, 172a/10 

 [=3] 

 

 talimal  (Ar. taʿlīmāt) yönerge 

 t.+ün 171b/1 
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 [=1] 

 

Tanğrı  Tanrı, Ġlah  

  T. 182b/4 

  [=1] 

 

   tar    dar, kısa 

 d. 173b/1 

 [=1] 

 

   taraf (Ar. ṭaraf) yön, yan, doğrultu 

 t.+a 198a/2, 198a/3 

 t.+ından 191a/8 

 [=3] 

 

tariḫ    (Ar. tārīḫ) bir konuyu geçmiĢi ve geliĢimi içinde inceleyen anlatı 

 t. 204a/5 

 t.+i 175a/12, 180a/9 

 t.+ine 173b/7, 174a/9, 175a/3, 175a/7 

 t.+ini 172a/10, 189a/4, 166b/2 

 t.+inin 189b/4 

 t.+lerini 205b/10 

            [=12] 

 

         taspirle- (Ar. + T. taṣvīr+le-) tasvirlemek, bir kimsenin resmini yapmak 

 t.-di 162a/6 

 [=1] 

 

taĢ       taĢ; krĢ. daĢ 

 t.+lar 172b/4 

 [=1] 

 

taĢra    dıĢarı, dıĢ çevre, dıĢ yer, hariç, içeri karĢıtı 

            t. 178b/6 
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            [=1] 

 

tat       tad, hoĢa giden durum, lezzet, zevk 

 t.+ı 162b/10 

 t. 164b/12 

 [=2] 

 

tatlı      tatlı, sevimli, hoĢ 

 t. 163b/10, 180a/8 

 [=2] 

 

tayan-  dayanmak, güç bir duruma katlanmak, çekmek, sabretmek, tahammül etmek 

 t.-dı 185a/5 

 [=1] 

 

             tazir  (Ar. ta’zīr) ceza 

 t. et- cezalandırmak 196b/8 

 [=1] 

 

tekmil  (Ar. tekmīl) tamamlama, bitirme 

            t. 205a/9   

            t. eyle- tamamlamak 168b/5, 169a/7, 169a/11, 169a/8, 206b/3  

            t. et- tamamlamak 169b/8, 183b/6, 199b/10 

 [=9] 

 

  temam  (Ar. tamām) tamam, eksiksiz 

 t. 166a/7, 172a/12, 190a/12 

 [=3] 

 

         temamlı  (Ar. + T. tamām+ lı) hazır hâle getirilmiĢ 

 t. 177a/4 

 [=1] 

 

temel   (Rum.) en önemli, belli baĢlı, ana, taban, esas, asıl, baz 
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 t. 166a/2, 166a/4, 166a/8, 166b/2, 166b/3, 166b/8, 168a/8, 169a/10 

 t.+dir 166a/10 

 [=9] 

 

ten       (Far. ten) insan vücudunun dıĢ yüzü, cilt 

 t.+ini 189b/12 

 [=1] 

 

      tenāzul    (Ar. tenezzül )  bir durumu kabul etme; alçalma; krĢ. tenazul, tenazül 

 t.et-  bir durumu kabul etmek 171b/6 

            t.et- Alçak gönüllülük göstermek 176a/9 

 [=2] 

 

      tenazul     (Ar. tenezzül )  bir durumu kabul etme; alçalma; krĢ. tenāzul, tenazül 

            t.et-  bir durumu kabul etmek 172b/10, 173b/3, 176a/5 

            [=4] 

 

       tenazül     (Ar. tenezzül )  bir durumu kabul etme; alçalma; krĢ. tenāzul, tenazul 

            t.et-  bir durumu kabul etmek 171b/10 

            [=1] 

 

       tenlen-    (Far. + T. ten+ len-) tenlenmek, nemlenmek, ıslanmak. 

 t.-di 164a/1 

 [=1] 

 

     ter   derinin gözeneklerinden sızan, kendine özgü bir kokusu olan, yapıĢkan, renksiz, 

tuzlu sıvı, arak 

 t. 204b/12 

 [=1] 

 

tesella  (Ar. tesellī) teselli, avunma, avuntu, avunç 

 t. 195a/9, 201b/6, 203b/8 

 t.+si 201b/4 

            t. et- avutmak 203b/1, 204a/2, 204a/3, 204b/9 
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 [=8] 

 

  tesellaci (Ar.+T. tesellī +ci) teselli veren 

 t.+ m163a/13 

 [=1] 

 

teslim   (Ar. teslīm) bırakma 

 t. et-  teslim etmek, vermek, bırakmak 198b/8 

 [=1] 

 

        tespihat (Ar. tesbîhāt) “Sübhanallah” diyerek Allah‟ı anma 

 t.et- Allah’ı anmak 200b/2 

 [=1] 

 

tidar    (Far. dīdār) didar, yüz, çehre  

 t. +i 163b/12 

 [=1] 

 

titire-   titremek, birinden veya bir Ģeyden korkmak, korkuya kapılmak 

 t. 172b/8 

           t.-r 174b/6 

 t.-rim 184a/12 

           t.-mesin 172a/4 

 t.-mis 180a/10 

 t.-r 183a/9 

 t.-yecek 178b/9 

 t.-[y]in 172b/5 

 [=8] 

 

tizar    tizar, karĢı 

 t. +inda 170a/1 

 [=1] 
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tobe  (Ar. tevbe) tövbe, iĢlediği bir günah veya suçtan piĢman olarak bir daha 

yapmamaya karar verme 

 t. 177b/1 

 [=1] 

 

    tobelik  (Ar.+ T. tobe + lik) tövbe olma durumu 

 t. 189b/3 

 [=1] 

 

         topraḫlı topraklı, yer kabuğunun, toz durumuna gelmiĢ türlü kütle kırıntılarıyla, çürümüĢ 

organik cisimlerden oluĢan ve canlılara yaĢama ortamı sağlayan yüzey bölümü 

 t. 180b/11 

 [=1] 

 

turlu     türlü, çok çeĢitli özellikleri olan; krĢ. türllü, türlü 

 t. 165a/5, 166a/1, 183b/5, 183b/11, 187b/10, 188b/7, 204a/5 

 [=7] 

 

tutarsız   tutarsız, tutarlı olmayan, aralarında çeliĢki bulunan, insicamsız 

 t. 171b/3 

 [=1] 

 

tuy-     duymak, iĢitmek, ses almak 

 t.-ar 205b/1 

 t.-dum 183a/5 

 t.-dun 183a/6 

 [=3] 

 

   tükür-  tükürmek, tükürüğü ağız içinden dıĢarıya atmak 

 t.-eceklerini 205b/2 

 [=1] 

 

türlü    türlü, çok çeĢitli özellikleri olan; krĢ. turlu, türllü 

 t. 203a/1, 203b/8, 204b/1, 206b/2 
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 [=4] 

 

türllü   türlü; krĢ. turlu, türlü 

 t. 199b/9 

 [=1] 

 

 

U 

 

umut   (Far. umīd) umut, olması beklenilen veya olacağı düĢünülen Ģey, ümit 

            et- ummak, beklemek 204b/2 

 [=1] 

 

unut-  unutmak, hatırdan, gönülden çıkarmak 

 u.-dı 177a/5 

 u.-madı 176b/11 

 [=2] 

 

ur-      vurmak, elini veya elinde tuttuğu bir Ģeyi bir yere hızla çarpmak 

 u.-acaklarini 205b/3 

 [=1] 

 

           usḳutluk  (Ar. +T. sükut > uskut+ luk) sessizlik, usluluk 

 u. 203a/7 

 [=1] 

 

ust      üst, bir Ģeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, üzeri, fevk, alt karĢıtı; krĢ. üst 

 u.+un 166a/12 

 u.+unde 180a/11 

 u.+une 194b/3 

 [=3] 

 

uyuku  uyku, uyuyarak geçirilen zaman, nâb, nevm 

 u.+dan 202b/1 
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 [=1] 

 

uzak     uzak, ırak, yakın karĢıtı 

             u.181b/5 

             [=1] 

 

uzat-   uzatmak, uzamasını sağlamak 

 u.-a[y]im 169a/7 

 [=1] 

 

uzeri   üst, üstü 

 u.+ne 168a/8, 174a/7, 176a/8 

            u.+ne 166a/5 

            u.+nizden 191a/9 

 [=4] 

 

uzre     üzere 

 u. 162b/1, 162b/3 

 [=2] 

 

 

uzun    uzun, iki ucu arasında fazla uzaklık olan, kısa karĢıtı 

 u. 206a/5, 206a/9 

 [=2] 

 

Ü 

 

             üksek yukarıda, üst tarafta olan yer 

 ü. 188a/4 

            [=1] 

 

ükses   yüksek 

            ü.164b/4 

            [=1] 
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ümmi   (Ar. ummī) okuyup yazması olmayan 

 ü. 164b/3, 164b/5 

 [=2] 

 

ürek    yürek, kalp; krĢ. yürek 

 ü.+i 185a/5 

 ü.+inde 193b/11 

            ü. 178b/12 

            ü.+ime 182b/5 

            ü.+den 171b/3, 181b/9 

 [=6] 

 

üst      üst, bir Ģeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, üzeri, fevk, alt karĢıtı; krĢ. ust 

 ü.+ün 162b/3, 164b/7, 164b/10, 164b/9 

 ü.+ünde 179b/2, 197a/3, 207a/3 

 ü.+üne 179b/4, 202a/10 

 [=9] 

 

üz     yüz, baĢta, alın, göz, burun, ağız, yanak ve çenenin bulunduğu ön bölüm, sima, 

çehre, surat 

 ü.+üne 205b/2 

 [=1] 

 

üzün ḳıyın ḳapat- yere yüzünü getirip yatmak 

             ü.-dilar 206a/9 

             [=1] 

 

üzün ḳıyı ḳapan- yere yüzünü getirip yatmak 

             ü.-di 206a/6 

             [=1] 

 

V 
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          vākıf   (Ar. vaḳf) öğrenmiĢ olan 

            v. ol- öğrenmek, bilmek 205a/1 

  [=1] 

 

vaḫt     (Ar. vaḳt) vakt; krĢ. vakit, vakıt, vakt,  

 v.+ımı 196b/6 

 v.+idir 190a/8 

           v.+inda 162b/7 

 [=3] 

 

vakıt   (Ar. vaḳt) vakit; krĢ. vakit, vaḫt, vakıt, vakt 

            v. 163a/6, 174b/10, 180a/6, 180a/9, 181b/2, 183a/8, 187b/4, 196b/9, 199a/11, 

199b/2,  199b/4, 199b/6, 200a/7 

           v.+ı 199b/11, 200a/2,  200a/3, 200a/4 

 v.+da 200a/7 

 v.+lar 190a/7 

            [=19] 

 

vakit   (Ar. vaḳt) vakit, zaman; krĢ. vaḫt, vakt, vakıt 

            v.+i 199b/8, 200a/2 

 v.+im 200a/11 

             [=4] 

 

vakt    (Ar. vaḳt) vakit; krĢ. vakit, vaḫt, vakıt 

 v.+i 202a/1 

 [=1] 

 

vālide   (Ar. vālide) anne; krĢ. valide 

             v. 198b/2 

             [=1] 

 

valide  (Ar. vālide) anne; krĢ. vālide 

 v. 162b/4, 199a/10, 199a/8 

 v.+miz 163a/5 
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 v.+si 164a/12, 164b/6, 197b/12 

 v.+sini 197b/10 

 v.+ye 198a/8 

 [=9] 

 

       valitullah öa. Meryem Ana 

 v. 165a/7 

 [=1] 

 

          vaptis  (Yun.váftisi) vaftiz, Hristiyanlıkta doğduktan kısa bir süre sonra çocuğa ilk 

günahını silmek ve onu HristiyanlaĢtırmak amacıyla yapılan kutsal iĢlem  

             v. ol- vaftiz olmak 189b/6, 183a/12 

             v. et-  vaftiz etmek 183a/10 

  [=3] 

 

var       mevcut, evrende veya düĢüncede yer alan, yok karĢıtı 

             v.+dı 199b/5 

             v.+ın 206a/10 

             v.+in 206b/7 

             v. et- var etmek 162b/11 

             v. eyle- var eylemek 173b/5, 204a/1 

             [=5] 

 

       Vasilios  öa. Aziz Vasilios, üçlü ilah anlayıĢındaki en büyük üç ariften biri 

  V. 187b/8 

  [=1] 

  

  

ve        (Ar.> Far.) ve 

 v. 162b/6, 163a/2, 163a/2, 163a/6, 163b/8, 164b/6, 165a/9, 166a/8, 166b/1, 

166b/3, 166b/9, 168a/1, 168a/5, 168b/2, 168b/3, 168b/7, 168b/9, 169a/5, 169a/6, 

169b/4, 169b/6, 169b/7, 170a/12, 170b/6, 171a/7, 171b/5, 172a/11, 172a/12, 

172a/4, 172a/8, 172b/9, 173a/1, 173a/10, 173a/2, 173b/1, 173b/2, 174a/11, 

174b/4, 174a/5, 174b/4, 175a/1, 175a/3, 175a/4, 175b/1, 176a/4, 176b/11, 
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176b/2, 176b/4, 176b/6, 176b/8, 177a/2, 177a/3, 177a/7, 177b/10, 177b/2, 

177b/5, 178a/7, 178b/4, 178b/7, 179a/5, 179a/5, 179b/3, 180a/10, 180a/7, 

180b/6, 181b/7, 181b/9, 182a/2, 182a/3, 182b/1, 183a/12, 183a/4, 184a/5, 

184a/7, 185a/3, 186a/1, 186a/2, 187b/11, 187b/2, 188a/8, 188a/9, 188b/8, 

189a/1, 189a/6, 189b/12, 189b/3, 190a/4, 190vb/6, 191a/5, 191a/5, 191a/6, 

191a/7, 191a/8, 193a/6, 193a/7, 194a/1, 194a/8, 194b/2, 194b/5, 194b/7, 194b/9, 

195a/1, 195a/7, 195b/1, 195b/5, 197a/2, 197a/5, 197b/2, 197b/10, 198a/2, 

198a/8, 198b/8, 198b/11, 199a/2, 199b/6, 200a/5, 200a/9, 200b/10, 200b/11, 

200b/2, 201a/8, 201b/10, 201b/11, 201b/4, 202a/1, 202a/9, 202b/12, 202b/2, 

203a/10, 203a/2, 203a/3, 203a/8, 203a/9, 204a/6, 205a/12, 205a/9, 205b/5, 

206b/8, 207a/11, 207a/11 

 [=141] 

 

ver-     vermek, bırakmak veya bağıĢlamak 

           v. 163a/8 

           v.-mek 196b/5 

 v.-en 182b/1 

 v.-ici 179b/3, 190b/7, 190b/8 

 v.-icisi 204a/4 

 v.-ilsin 189a/12 

 v.-in 173a/12, 206b/1 

 v.-ip 205b/4 

 v.-ir 170b/8, 186b/8, 202a/11, 206a/3 

 v.-irsin 194b/9 

           v.-mes 203a/5 

 v.-memisin 195a/10 

 v.-mesine 178a/9, 204a/2, 203b/5 

 v.-mezler 207a/9 

 v.-sen 169a/6 

 v. -eyim 162a/11 

           v.-sin 174a/9, 203b/1 

 [=25] 

 

      vermeklik verme eylemi; krĢ. vermelik 
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 v. 204b/10 

 [=1] 

 

      vermelik verme eylemi; krĢ. vermeklik 

 v.+in 177b/6 

 [=1] 

 

Y 

 

ya         ya, edat 

y. 162a/1, 162a/9, 162b/4, 163a/7, 163a/9, 163b/3, 165a/6, 168a/9, 169a/1, 

173a/6, 180a/4, 183b/8, 184a/9, 187b/3, 188b/11, 193a/1, 198b/1, 199a/7, 

199a/10, 199a/10, 200a/6, 201a/6, 202b/6, 203a/4, 203b/11, 204b/7 

 [=26] 

 

yaḫıĢ-  yakıĢmak, güzel durmak, iyi gitmek, yaraĢmak, uygun gelmek 

 y.-ır 181a/1, 181a/9 

 [=2] 

 

yaḫlaĢ- yaklaĢmak, arada az bir aralık kalacak biçimde ilerlemek, aradaki uzaklığı 

azaltmak veya büsbütün ortadan kaldırmak için ileri gitmek 

 y.-maya 198a/1 

 [=1] 

 

yaḫot   yahut, veya 

 y. 177a/12, 185b/5, 196a/8, 196a/9, 196b/3, 196b/4 

 [=6] 

 

 Yahudi   (Ar. yehūdī) Ġsrailî, musevî 

  Y. 196b/7 

   [=1] 

 

yak-    yakmak, yanmasını sağlamak veya yanmasına yol açmak, tutuĢturmak 

 y.-madi 185b/5 
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 [=1] 

 

yalan    gerçek olmayan 

             y.166b/12, 169a/10 

             [=2] 

 

yalınayak  ayakkabısız, çıplak  

 y. 179a/9 

 [=1] 

 

         yaliniz    yalnız, ancak, fakat, Ģu kadar ki 

 y. 163a/10, 163a/13, 163b/1, 197b/11 

 [=4] 

 

    yalvar-  yalvarmak, birinden ısrarlı bir biçimde, kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir 

biçimde bir Ģey istemek 

 y.-ırsın 183a/5 

 [=1] 

 

yan-    yanmak 

 y.-an 162a/5 

 [=1] 

 

yan      yan, taraf 

            y.+ından 206b/5 

  [=1] 

 

yane    yine 

 y. 169a/7 

 [=1] 

 

 yania  (Ar. yaʿnī) yani, "demek oluyor ki" anlamlarında bir söz 

           y. 186b/6 

 y. 168b/12 
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 [=2] 

 

yap-    yapmak, inĢa etmek 

 y.-dı 178a/9 

 y.-masina 166a/8 

           y.-miĢ168a/11, 

 y.-mıĢ 168b/1  

 [=4] 

 

yapı   barınmak veya baĢka amaçlarla kullanılmak için yapılmıĢ her türlü mimarlık eseri 

 y. 166a/7 

 [=1] 

 

yapıl-   yapılmak, gerçekleĢtirilmek, ortaya çıkarılmak 

 y.-acak 166a/1 

 y.-ır 166a/6 

 [=2] 

 

yara    yara, dert, üzüntü, acı 

 y. 207a/6 

 y.+lara 198b/ 

 y.+larin 207a/5 

 [=3] 

 

         yaradan Allah; krĢ. yaradıcı 

 y. 164a/2, 164a/9, 172b/8, 181a/4, 193a/6 

 y.+a 196b/11 

 y.+ı 176a/5 

 y.+ına 193b/3 

 [=8] 

 

yaradıl-  yoktan var edilmek 

 y.-mıĢ 181a/5 

 [=1] 
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yaradici  yaratıcı, Allah; krĢ.yaradan 

 y.+si 174a/5 

 [=1] 

 

yarala- yaralamak, silah, bıçak vb. bir araçla yara açmak 

 y.-dilar 198a/7 

 [=1] 

 

yaralı   yaralı 

 y. et- yaralamak 194b/10 

 [=1] 

 

yarat-   yaratmak, daha önce olmayan bir Ģey var etmek 

 y.-digi 183a/1 

 [=1] 

 

       yardim yardım, kendi gücünü ve imkânlarını baĢka birinin iyiliği için kullanma  

 y.+ini 162b/5 

 [=1] 

 

yarıl-   yarılmak, üzerinde yarık açılmak 

 y.-di 197a/7 

 y.-ir 197a/6 

 y.-sın 196a/10 

 [=3] 

 

yasır    (Ar. esīr) esir, köle 

 y. + inim184a/6 

 [=1] 

 

   yasirlik  (Ar.+T. esīr + lik) esirlik 

 y.+inin 194a/6 

 [=1] 
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yaĢ      gözyaĢı 

 y. 197b/4 

 y.+larımızı 199a/5 

 [=2] 

 

yaĢlı    yaĢla dolmuĢ (göz) 

 y. 199a/7 

 [=1] 

 

yat-      yatmak 

 y.-miĢ 206b/6 

 [=1] 

 

yaz-      yazmak 

 y.-dığı 170a/10 

 [=1] 

 

yazili   yazılı, üzerinde yazı bulunan, yazısı olan 

 y. 162a/5 

 [=1] 

 

ye-       yemek  

 y.-sin 201a/9 

 y.-in 190b/3 

 [=2] 

  

yekin   (Ar. yekūn) toplam 

 y.+i 174b/5 

 [=1] 

 

yer      toprak 

 y.179b/3 ,197a/7 

 y.+de 162a/6, 188b/9 
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 y.+e 178b/1, 197b/1, 205b/9 

 y.+in 163a/2 

 y.+ine 204b/12, 205a/5 

 y.+ler 164a/11 

 [=11] 

 

   yeraḫli  sevinçli; krĢ. feraḥli 

  y. 162b/1 

  [=1] 

 

    Yeremia  öa. Yeremya peygamber 

 Y. 207a/1 

 [=1] 

 

yer üzü    yeryüzü, dünya 

            y. +ne 196b/1 

            [=1] 

 

yeryüzü   yeryüzü, dünya 

 y. 185b/5 

 y.+ ne 182b/11  

 [=2] 

 

yeĢilliklik yeĢililik 

 y. 200b/9 

 [=1] 

 

yetiĢ-   yetiĢmek 

 y.-di 199b/10, 199b/2, 200a/1, 200a/2 

 [=4] 

 

yeyka   yıkamak 

           y. 178b/5, 178b/5, 179a/12, 179a/7, 184a/5 

          y.-dı 179b/2 
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 y.-di 184b/3, 184b/6, 185a/8 

           y.-ma 182b/8 

 y.-masam 183b/10 

 y.-masını 175b/2 

           y. -maz 175b/9 

 y.-r 178b/5, 179b/11, 179b/8 

 y.-rsın 184b/10 

 y.-sın 173a/3, 176a/12, 179a/7 

 y.-sin 171b/8 

 y.-sındey 180a/4  

 y.-yacaksın 180b/10, 180b/2, 181b/12, 182b/3 

 y.-yasın 180b/8, 181a/11 

 y.-in 189b/1, 189b/5  

           [=30]  

 

        yeykamak yıkamak 

 y. 175b/7 

 [=1] 

 

        yeykan-   yıkanmak   

 y.-ip 199a/ 

 [=1] 

 

                yeykar  yıkatmak 

 y. 175b/11 

 [=1]    

 

     yeykat- yıkatmak 

           y.-masına 185a/6 

 

yoḫ      yok; krĢ. yok 

 y.+dan 173b/5 

 [=1] 

 



235 
 

yok     yok; krĢ. yoḫ 

 y. 170b/4, 171a/2, 177b/9, 178a/5, 184a/3, 189b/12, 201a/11 

 y.+dan 162b/11, 204b/1 

 y.+dır 170a/6 

 [=10] 

 

yokari  yukarı 

 y.+dan 197a/6 

 [=1] 

 

yol      karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için aĢılan uzaklık, tarik 

 y. 207a/3 

 y.+ını 177b/1 

 y.+u 175a/12 

            y.+unı 183b/6 

 [=4] 

 

yorü-    yürümek; krĢ. yöriy, yürü- 

 y.-mesini 189b/3 

 [=1] 

 

yöriy-  yürümek; krĢ. yorü- , yürü- 

 y.-en 173a/3 

 [=1] 

 

yut-      yutmak 

 y.-madi 185b/6 

 [=1] 

 

yüce    yüksek, büyük, ulu, ulvi 

 y.+de 164b/4 

 y.+lerde 164b/11 

 y.+lerden 164b/7 

 [=3] 
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yüceleĢ-  ulu olmak 

 y.-an 177a/4 

 [=1] 

 

          yüksek   yukarıda, üst tarafta olan yer 

 y.+lerde 174a/12 

 [=1] 

 

 yükseklendirmek yüksek hale getirmek 

 y. 172a/8 

 [=1] 

 

yürek  kalp; krĢ. ürek 

 y.+i 166a/10, 178b/13 

 [=2] 

 

 

yürü-   yürümek; krĢ. yorü-, yöriy- 

 y.-r 179a/9 

 [=1] 

 

Z 

 

zabçı    (Ar.+T zabt+ çı) zapt; krĢ. zapcı, zapci 

 z.+sını 179a/3 

 [=1] 

 

zaif    (Ar. żaʿīf) güçsüz 

           z. zayıf düĢ- güçsüzleşmek 174b/2 

           [=1] 

 

zaman  (Ar. zamān) zaman, vakit 

 z. 199b/7 
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 [=1] 

 

zapcı   (Ar.+T. zabt+ cı) zapt; krĢ. zabçı, zapci  

  z.+sı 176b/9 

 [=1] 

 

zapci    (Ar.+T. zabt+ ci) zapt; krĢ. zabçı, zapcı 

 z.+ların 176b/9 

 [=1] 

 

zaptet- zapt etmek, tutmak 

 z.-miĢ 203a/7 

 [=1] 

 

zebur   (Ar. zebūr) Tanrı tarafından Hz. Davut'a gönderilen kutsal kitap 

 z. 165a/3 

 [=1] 

 

      zehirle-  (Far.+ T. zehr + le) zehirlemek, öldürmek amacıyla yedirme, içirme vb. yollarla 

zehir vermek, ağılamak 

  z.-di 201b/2 

  [=1] 

 

zencir   (Far. zencīr) zincir, birbirine geçmiĢ bir sıra metal halkadan oluĢan bağ 

  z.+lerini 194a/7 

 [=1] 

 

zeytin (Ar.zeytūn) zeytingillerden, Akdeniz ülkelerinde yetiĢen, 10-20 metre 

yüksekliğinde, dalları 

 z. 200b/3 

 [=1] 

 

ziāde   (Ar. ziyāde) çok, daha çok, daha fazla; krĢ. ziade 
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z. 168b/2, 171a/1, 171b/4, 173b/1, 173b/6, 180a/12, 180b/3, 182b/6, 199b/4, 

202a/9, 202b/2 

 [=11] 

 

ziade    (Ar. ziyāde) çok, daha çok, daha fazla; krĢ. ziāde 

             z. 184a/1 

             [=1] 

 

ziah     (Far. siyāh) siyah, kara beyaz karĢıtı 

 z. 197a/11 

 [=1] 

 

ziğnet  (Ar. zīnet) ziynet, süs, bezek 

  z.+ini 177a/5, 200a/5 

            z.+e 199a/11 

 [=3] 

 

                ziğnetli  (Ar. zīnet) ziynetli, süslü 

  z. 162b/10, 163b/15 

            z.+sin 199b/2 

 [=3] 

 

zikret- (Ar.+T. ẕikr + etmek) zikretmek, okunması âdet olan duaları sürekli tekrarlamak 

 z.-er 178a/10 

 [=1] 

 

zina     (Ar. zināʾ) aralarında evlilik bağı olmayan kiĢiler arasındaki cinsel iliĢki 

 z.+dan 169b/3 

 [=1] 

 

zira       (Far. zīrā) çünkü  

            z. 166a/3, 168b/4, 171a/12, 171a/5, 173a/12, 178a/1, 179a/9, 181b/1, 181b/11, 

181b/6, 183b/4, 183b/9, 184a/6, 185b/10, 186a/9, 186b/4, 188b/7, 189a/9, 

201b/6, 20a/10, 204a/2, 204a/7 
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 [=22] 

 

 

zuḫr    (Ar. ẓuhr) öğle  

 z. 201b/8 

 [=1] 

 

     zulum (Ar. ẓulm) güçlü bir kimsenin yasaya veya vicdana aykırı olarak baĢkasını 

uğrattığı kötü durum, kıygı, eziyet, cefa 

           z. 206b/7 

           z.+undan 195b/4 

 [=2]  
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